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 79/1. Το Σύμφωνο για το Μέλλον 
 
 

 Η Γενική Συνέλευση 

 εγκρίνει το ακόλουθο Σύμφωνο για το Μέλλον και τα παραρτήματά του: 
 
 

  Το Σύμφωνο για το Μέλλον 
 
 

1. Εμείς, οι αρχηγοί κρατών και κυβερνήσεων, εκπροσωπώντας τους λαούς του 
κόσμου, συγκεντρωθήκαμε στην έδρα του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών για να 
προστατεύσουμε τις ανάγκες και τα συμφέροντα των σημερινών και των μελλοντικών 
γενεών μέσω των δράσεων του παρόντος Συμφώνου για το Μέλλον. 

2. Διανύουμε μια εποχή ριζικού παγκόσμιου μετασχηματισμού. Βρισκόμαστε 
αντιμέτωποι με αυξανόμενους καταστροφικούς και υπαρξιακούς κινδύνους, πολλοί 
από τους οποίους προκαλούνται από τις επιλογές μας. Οι συνάνθρωποί μας 
υφίστανται τρομερά δεινά. Εάν δεν αλλάξουμε πορεία, κινδυνεύουμε να 
διολισθήσουμε σε ένα μέλλον διαρκούς κρίσης και κατάρρευσης. 

3. Αλλά ταυτόχρονα αυτή είναι μια στιγμή ελπίδας και ευκαιρίας. Ο παγκόσμιος 
μετασχηματισμός αποτελεί ευκαιρία για ανανέωση και πρόοδο που βασίζονται στην 
κοινή μας ανθρώπινη υπόσταση. Η πρόοδος στη γνώση, την επιστήμη, την τεχνολογία 
και την καινοτομία θα μπορούσε να σηματοδοτήσει μια ριζική μεταβολή που θα 
οδηγήσει σε ένα καλύτερο και πιο βιώσιμο μέλλον για όλους. Η επιλογή είναι δική 
μας. 

4. Πιστεύουμε ότι υπάρχει διέξοδος προς ένα λαμπρότερο μέλλον για όλη την 
ανθρωπότητα, ακόμη και γι’ αυτούς που ζουν σε συνθήκες φτώχειας και βρίσκονται 
σε ευάλωτη κατάσταση. Με τις δράσεις που αναλαμβάνουμε σήμερα, αποφασίζουμε 
να χαράξουμε πορεία προς αυτή τη διέξοδο, επιδιώκοντας έναν ασφαλή, ειρηνικό, 
δίκαιο, ισότιμο, βιώσιμο και ευημερούντα κόσμο χωρίς αποκλεισμούς, έναν κόσμο 

https://undocs.org/en/A/79/L.2
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στον οποίο ολόκληρη η ανθρωπότητα θα απολαμβάνει με σιγουριά ευημερία, 
ασφάλεια, αξιοπρέπεια και έναν υγιή πλανήτη. 

5. Για τον σκοπό αυτόν θα χρειαστεί να ανανεωθεί η δέσμευση στη διεθνή 
συνεργασία με βάση τον σεβασμό του διεθνούς δικαίου, χωρίς την οποία δεν 
μπορούμε να διαχειριστούμε τους κινδύνους ούτε να αξιοποιήσουμε τις ευκαιρίες που 
παρουσιάζονται. Αυτό δεν είναι επιλογή, είναι αναγκαιότητα. Οι προκλήσεις με τις 
οποίες βρισκόμαστε αντιμέτωποι είναι βαθιά αλληλένδετες και υπερβαίνουν κατά 
πολύ τις μεμονωμένες ικανότητες οποιουδήποτε κράτους. Μπορούμε να τις 
αντιμετωπίσουμε μόνο συλλογικά, μέσω ισχυρής και διαρκούς διεθνούς συνεργασίας 
με γνώμονα την εμπιστοσύνη και την αλληλεγγύη προς όφελος όλων, αξιοποιώντας 
τη δυναμική όσων μπορούν να συνεισφέρουν από όλους τους τομείς και τις γενιές.  

6. Αναγνωρίζουμε ότι το πολυμερές σύστημα και οι θεσμοί του, με επίκεντρο τα 
Ηνωμένα Έθνη και τον Χάρτη τους, πρέπει να ενισχυθούν ώστε να συμβαδίζουν με 
έναν μεταβαλλόμενο κόσμο. Το σύστημα αυτό πρέπει να είναι κατάλληλο για το 
παρόν και το μέλλον —αποτελεσματικό και ικανό, προετοιμασμένο για τις 
μελλοντικές εξελίξεις, δίκαιο, δημοκρατικό, να λειτουργεί ακριβοδίκαια και να είναι 
αντιπροσωπευτικό του σημερινού κόσμου, συμπεριληπτικό, διασυνδεδεμένο και 
οικονομικά σταθερό.  

7. Σήμερα δεσμευόμαστε ότι θα κάνουμε μια νέα αρχή όσον αφορά την πολυμερή 
προσέγγιση. Οι δράσεις του παρόντος Συμφώνου έχουν ως στόχο να διασφαλίσουν 
ότι τα Ηνωμένα Έθνη και άλλοι βασικοί πολυμερείς οργανισμοί μπορούν να 
προσφέρουν ένα καλύτερο μέλλον για τους ανθρώπους και τον πλανήτη, ώστε να 
μπορέσουμε να εκπληρώσουμε τις υφιστάμενες δεσμεύσεις μας και παράλληλα να 
αντιμετωπίσουμε νέες και αναδυόμενες προκλήσεις και ευκαιρίες.  

8. Δηλώνουμε εκ νέου την αταλάντευτη δέσμευσή μας να ενεργούμε σύμφωνα με 
το διεθνές δίκαιο, συμπεριλαμβανομένου του Καταστατικού Χάρτη των Ηνωμένων 
Εθνών και των σκοπών και των αρχών του.  

9. Επαναβεβαιώνουμε επίσης ότι οι τρεις πυλώνες των Ηνωμένων Εθνών —
βιώσιμη ανάπτυξη, ειρήνη και ασφάλεια και ανθρώπινα δικαιώματα— είναι εξίσου 
σημαντικοί, αλληλένδετοι και συμπληρωματικοί. Δεν είναι δυνατόν να υπάρχει ο ένας 
χωρίς τον άλλον.  

10. Αναγνωρίζουμε ότι η βιώσιμη ανάπτυξη και στις τρεις διαστάσεις της αποτελεί 
από μόνη της κεντρικό στόχο και ότι η επίτευξή της, η οποία δεν αφήνει κανέναν στο 
περιθώριο, αποτελεί τώρα και εις το διηνεκές κεντρικό στόχο της πολυμερούς 
προσέγγισης. Επιβεβαιώνουμε εκ νέου τη διαρκή δέσμευσή μας στην Ατζέντα του 
2030 για τη βιώσιμη ανάπτυξη1 και στους σχετικούς Στόχους Βιώσιμης Ανάπτυξης. 
Θα επιταχύνουμε επειγόντως την πρόοδο προς την επίτευξη των στόχων αυτών, 
μεταξύ άλλων μέσω συγκεκριμένων πολιτικών μέτρων και της κινητοποίησης 
σημαντικής πρόσθετης χρηματοδότησης από όλες τις πηγές για τη βιώσιμη ανάπτυξη, 
με ιδιαίτερη μέριμνα για τις ανάγκες όσων αντιμετωπίζουν ειδικές καταστάσεις και 
δημιουργώντας ευκαιρίες για τους νέους. Η φτώχεια σε όλες τις μορφές και 
διαστάσεις της, συμπεριλαμβανομένης της ακραίας φτώχειας, συνιστά τη μεγαλύτερη 
παγκόσμια πρόκληση και η εξάλειψή της αποτελεί απαραίτητη προϋπόθεση για τη 
βιώσιμη ανάπτυξη.  

11. Η κλιματική αλλαγή είναι μία από τις μεγαλύτερες προκλήσεις της εποχής μας, 
με δυσμενείς επιπτώσεις που γίνονται δυσανάλογα αισθητές στις αναπτυσσόμενες 
χώρες, ιδίως σε εκείνες που είναι ιδιαίτερα ευάλωτες στις αρνητικές συνέπειες της 
κλιματικής αλλαγής. Δεσμευόμαστε να επιταχύνουμε την εκπλήρωση των 

__________________ 

 1 Ψήφισμα 70/1. 

https://undocs.org/en/A/RES/70/1
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υποχρεώσεών μας βάσει της σύμβασης-πλαισίου των Ηνωμένων Εθνών για την 
κλιματική αλλαγή (UNFCCC)2 και της συμφωνίας του Παρισιού3. 

12. Για να ανταποκριθούμε στη θεμελιώδη υπόσχεσή μας να προστατεύσουμε τις 
επόμενες γενιές από τη μάστιγα του πολέμου, πρέπει να συμμορφωνόμαστε με το 
διεθνές δίκαιο, συμπεριλαμβανομένου του Χάρτη, και να αξιοποιούμε πλήρως όλα 
τα μέσα και τους μηχανισμούς που ορίζονται σε αυτόν, εντατικοποιώντας τη χρήση 
της διπλωματίας μας, με προσήλωση στην ειρηνική επίλυση των διαφορών μας, 
απέχοντας από την απειλή ή τη χρήση βίας, ή από επιθετικές πράξεις, με σεβασμό 
προς την κυριαρχία και την εδαφική ακεραιότητα αλλήλων, προασπίζοντας τις αρχές 
της πολιτικής ανεξαρτησίας και αυτοδιάθεσης, ενισχύοντας παράλληλα τη λογοδοσία 
και τερματίζοντας την ατιμωρησία. Καθώς οι προκλήσεις και οι κίνδυνοι για τη 
διεθνή ειρήνη και ασφάλεια λαμβάνουν πιο επικίνδυνες μορφές, σε παραδοσιακούς 
και νέους τομείς, οι προσπάθειές μας πρέπει να συμβαδίζουν με τις εξελίξεις. 

13. Κάθε δέσμευση στο παρόν Σύμφωνο είναι πλήρως συνεπής και 
ευθυγραμμισμένη με το διεθνές δίκαιο, συμπεριλαμβανομένου του δικαίου των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων. Δηλώνουμε εκ νέου την προσήλωσή μας στην 
Οικουμενική Διακήρυξη των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου 4  και στις θεμελιώδεις 
ελευθερίες που κατοχυρώνονται σε αυτήν. Η εφαρμογή του Συμφώνου θα ενισχύσει 
την πλήρη άσκηση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και της αξιοπρέπειας για όλους, 
κάτι που αποτελεί βασικό στόχο. Θα σεβαστούμε, θα προστατεύσουμε, θα 
προωθήσουμε και θα πραγματώσουμε όλα τα ανθρώπινα δικαιώματα, 
αναγνωρίζοντας τον οικουμενικό, αδιαίρετο, αλληλεξαρτώμενο και αλληλένδετο 
χαρακτήρα τους, και θα υπερασπιστούμε και θα προασπίσουμε αδιαπραγμάτευτα: την 
απελευθέρωση όλων από τον φόβο και τη στέρηση. 

14. Αναγνωρίζουμε ότι οι ενέργειές μας για την αποκατάσταση της αδικίας και τη 
μείωση των ανισοτήτων εντός και μεταξύ των χωρών με σκοπό την οικοδόμηση 
ειρηνικών και δίκαιων κοινωνιών χωρίς αποκλεισμούς δεν μπορούν να ευοδωθούν 
εάν δεν εντείνουμε τις προσπάθειες για την προώθηση της ανεκτικότητας, την 
αποδοχή της πολυμορφίας και την καταπολέμηση όλων των μορφών διακρίσεων, 
συμπεριλαμβανομένων του ρατσισμού, των φυλετικών διακρίσεων, της ξενοφοβίας 
και της σχετικής μισαλλοδοξίας και όλων των αποτρόπαιων και σύγχρονων μορφών 
και εκδηλώσεών τους.  

15. Κανένας από τους στόχους μας δεν μπορεί να επιτευχθεί χωρίς την πλήρη, 
ασφαλή, ισότιμη και ουσιαστική συμμετοχή και εκπροσώπηση όλων των γυναικών 
στην πολιτική και οικονομική ζωή. Δηλώνουμε εκ νέου τη δέσμευσή μας στη 
Διακήρυξη και την Πλατφόρμα Δράσης του Πεκίνου, 5  στην επιτάχυνση των 
προσπάθειών μας για την επίτευξη της ισότητας των φύλων, στη συμμετοχή των 
γυναικών και στην χειραφέτηση όλων των γυναικών και των κοριτσιών σε όλους τους 
τομείς και στην εξάλειψη όλων των μορφών διακρίσεων και βίας κατά των γυναικών 
και των κοριτσιών. 

16. Δηλώνουμε εκ νέου τη δέσμευσή μας, με την ευκαιρία της εβδομηκοστής 
πέμπτης επετείου των Ηνωμένων Εθνών, να αναζωογονήσουμε την παγκόσμια δράση 
ώστε να εξασφαλίσουμε το μέλλον που θέλουμε και να ανταποκριθούμε 
αποτελεσματικά στις τρέχουσες και μελλοντικές προκλήσεις, σε συνεργασία με όλα 
τα ενδιαφερόμενα μέρη. Αναγνωρίζουμε ότι η ευημερία των σημερινών και των 
μελλοντικών γενεών και η βιωσιμότητα του πλανήτη μας εξαρτώνται από την 

__________________ 

 2  United Nations, Treaty Series, τόμος 1771, αριθ. 30822. 
 3 Εγκρίθηκε στο πλαίσιο της UNFCCC στο έγγραφο FCCC/CP/2015/10/Add.1, απόφαση 1/CP.21. 
 4  Ψήφισμα 217 A (III). 
 5 Report of the Fourth World Conference on Women (Έκθεση της Τέταρτης Παγκόσμιας Διάσκεψης 

για τις Γυναίκες), Πεκίνο, 4-15 Σεπτεμβρίου 1995 (δημοσίευση των Ηνωμένων Εθνών, αριθ. 
E.96.IV.13), κεφάλαιο I, ψήφισμα 1, παραρτήματα I και II. 

https://undocs.org/en/FCCC/CP/2015/10/Add.1
https://undocs.org/en/A/RES/217(III)
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προθυμία μας να αναλάβουμε δράση. Για τον σκοπό αυτόν, στο παρόν Σύμφωνο 
δεσμευόμαστε να αναλάβουμε 56 δράσεις στους τομείς της βιώσιμης ανάπτυξης και 
της χρηματοδότησης για την ανάπτυξη, τη διεθνή ειρήνη και ασφάλεια, την επιστήμη, 
την τεχνολογία, την καινοτομία και την ψηφιακή συνεργασία, τους νέους και τις 
μελλοντικές γενιές, καθώς και για τον μετασχηματισμό της παγκόσμιας 
διακυβέρνησης.  

17. Θα προωθήσουμε την υλοποίηση των δράσεων αυτών μέσω σχετικών και 
θεσμοθετημένων διακυβερνητικών διαδικασιών, όπου υπάρχουν. Θα 
επανεξετάσουμε τη συνολική εφαρμογή του Συμφώνου κατά την έναρξη της 
ογδοηκοστής τρίτης συνόδου της Γενικής Συνέλευσης στο πλαίσιο συνεδρίασης σε 
επίπεδο αρχηγών κρατών και κυβερνήσεων. Είμαστε πεπεισμένοι ότι, έως τότε, θα 
βρισκόμαστε ήδη σε τροχιά προς το καλύτερο και πιο βιώσιμο μέλλον που θέλουμε 
για εμάς, τα παιδιά μας και όλες τις επερχόμενες γενιές. 
 

  I. Βιώσιμη ανάπτυξη και χρηματοδότηση της ανάπτυξης 
 

18. Το 2015 πήραμε την απόφαση να απελευθερώσουμε το ανθρώπινο γένος από 
την τυραννία της φτώχειας, της πείνας και της στέρησης και να θεραπεύσουμε και να 
προστατεύσουμε τον πλανήτη μας. Υποσχεθήκαμε ότι δεν θα αφήσουμε κανέναν στο 
περιθώριο. Έχουμε σημειώσει κάποια πρόοδο, αλλά η επίτευξη των Στόχων Βιώσιμης 
Ανάπτυξης βρίσκεται σε κίνδυνο. Όσον αφορά τους περισσότερους στόχους, η 
πρόοδος είτε προχωρά με υπερβολικά αργούς ρυθμούς είτε έχει σημειώσει 
οπισθοδρόμηση κάτω από τη βάση αναφοράς του 2015. Η θετική τάση που κατέγραφε 
επί σειρά ετών η βιώσιμη ανάπτυξη έχει αναστραφεί. Η φτώχεια, η πείνα και η 
ανισότητα έχουν αυξηθεί. Τα ανθρώπινα δικαιώματα απειλούνται και υπάρχει ο 
κίνδυνος εκατομμύρια άνθρωποι να βρεθούν στο περιθώριο. Η κλιματική αλλαγή, η 
απώλεια βιοποικιλότητας, η απερήμωση, οι αμμοθύελλες και οι θύελλες σκόνης, η 
ρύπανση και άλλες περιβαλλοντικές προκλήσεις θέτουν σοβαρούς κινδύνους για το 
φυσικό περιβάλλον και τις προοπτικές ανάπτυξής μας. 

19. Δεν θα δεχτούμε ένα μέλλον στο οποίο το ήμισυ του παγκόσμιου πληθυσμού θα 
ζει χωρίς αξιοπρέπεια και χωρίς ευκαιρίες, τα οποία θα αποτελούν αποκλειστικό 
δικαίωμα όσων απολαμβάνουν προνόμια και πλούτο. Επαναβεβαιώνουμε ότι η 
Ατζέντα του 2030 για τη βιώσιμη ανάπτυξη αποτελεί τον γενικό χάρτη πορείας μας 
για την επίτευξη βιώσιμης ανάπτυξης και στις τρεις διαστάσεις της, την υπέρβαση 
των πολλαπλών, αλληλένδετων κρίσεων που αντιμετωπίζουμε και τη διασφάλιση 
ενός καλύτερου μέλλοντος για τις σημερινές και τις μελλοντικές γενιές. 
Αναγνωρίζουμε ότι η εξάλειψη της φτώχειας σε όλες τις μορφές και διαστάσεις της, 
συμπεριλαμβανομένης της ακραίας φτώχειας, συνιστά τη μεγαλύτερη παγκόσμια 
πρόκληση και εκ των ουκ άνευ προϋπόθεση για τη βιώσιμη ανάπτυξη· Η βιώσιμη 
ανάπτυξη και η πραγμάτωση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και των θεμελιωδών 
ελευθεριών αλληλοεξαρτώνται και αλληλοενισχύονται. Επιβεβαιώνουμε εκ νέου ότι 
η ισότητα των φύλων και η χειραφέτηση όλων των γυναικών και των κοριτσιών 
αποτελούν απαραίτητη προϋπόθεση για τη βιώσιμη ανάπτυξη. Δεν μπορούμε να 
επιτύχουμε τις κοινές μας φιλοδοξίες για το μέλλον χωρίς να αντιμετωπίσουμε αυτές 
τις προκλήσεις επειγόντως και με ανανεωμένη αποφασιστικότητα. Δεσμευόμαστε να 
διασφαλίσουμε ότι το πολυμερές σύστημα μπορεί να δώσει καταλυτική ώθηση στη 
φιλοδοξία μας να επιτύχουμε αποτελέσματα για τους ανθρώπους και τον πλανήτη, με 
τους ανθρώπους στο επίκεντρο όλων των δράσεών μας. 

Δράση 1. Θα αναλάβουμε τολμηρές, φιλόδοξες, ταχείες, δίκαιες και 
μετασχηματιστικές δράσεις για να υλοποιήσουμε την Ατζέντα 2030, να 
επιτύχουμε τους Στόχους Βιώσιμης Ανάπτυξης και να μην αφήσουμε κανέναν στο 
περιθώριο. 
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20. Επιβεβαιώνουμε εκ νέου ότι οι Στόχοι Βιώσιμης Ανάπτυξης αποτελούν ένα 
ολοκληρωμένο, εκτεταμένο και ανθρωποκεντρικό σύνολο οικουμενικών γενικών και 
ειδικών στόχων που επιφέρουν μετασχηματισμούς. Επαναλαμβάνουμε την ακλόνητή 
μας δέσμευση στην επίτευξη των Στόχων Βιώσιμης Ανάπτυξης έως το 2030 και στην 
αναζωογόνηση της παγκόσμιας σύμπραξης για τη βιώσιμη ανάπτυξη, σε στενή 
συνεργασία με όλα τα σχετικά ενδιαφερόμενα μέρη. Αναγνωρίζουμε ότι η Ατζέντα 
2030 είναι οικουμενική και ότι όλες οι αναπτυσσόμενες χώρες, όπου 
συμπεριλαμβάνονται χώρες που αντιμετωπίζουν ειδικές καταστάσεις, ιδίως οι 
αφρικανικές χώρες, οι λιγότερο ανεπτυγμένες χώρες, οι περίκλειστες 
αναπτυσσόμενες χώρες και τα μικρά αναπτυσσόμενα νησιωτικά κράτη, καθώς και 
εκείνες που αντιμετωπίζουν ειδικές προκλήσεις, συμπεριλαμβανομένων των χωρών 
μεσαίου εισοδήματος και των χωρών που βρίσκονται σε εμπόλεμη και 
μετασυγκρουσιακή κατάσταση, χρειάζονται βοήθεια για την εφαρμογή της Ατζέντας. 
Θα ενισχύσουμε τις δράσεις μας για την αντιμετώπιση της κλιματικής αλλαγής. 
Δηλώνουμε εκ νέου την προσήλωσή μας στις αρχές της Διακήρυξης του Ρίο για το 
περιβάλλον και την ανάπτυξη, 6  μεταξύ άλλων στην αρχή των κοινών αλλά 
διαφοροποιημένων ευθυνών, όπως ορίζεται στην αρχή 7 της Διακήρυξης του Ρίο. 
Αποφασίζουμε: 

 α) να εντείνουμε τις προσπάθειές μας για την πλήρη εφαρμογή της Ατζέντας 
του 2030 για τη βιώσιμη ανάπτυξη, του προγράμματος δράσης της Αντίς Αμπέμπα7 
και της συμφωνίας του Παρισιού· 

 β) να εφαρμόσουμε πλήρως τις δεσμεύσεις που περιλαμβάνονται στην 
πολιτική διακήρυξη που συμφωνήθηκε στη σύνοδο κορυφής για τους Στόχους 
Βιώσιμης Ανάπτυξης το 2023·8  

 γ) να κινητοποιήσουμε σημαντικούς και επαρκείς πόρους και επενδύσεις από 
όλες τις πηγές για τη βιώσιμη ανάπτυξη·  

 δ) να άρουμε όλα τα εμπόδια στη βιώσιμη ανάπτυξη και να απέχουμε από 
την άσκηση οικονομικών πιέσεων. 

Δράση 2. Θα θέσουμε την εξάλειψη της φτώχειας στο επίκεντρο των 
προσπαθειών μας για την επίτευξη της Ατζέντας 2030. 

21. Η εξάλειψη της φτώχειας, σε όλες τις μορφές και διαστάσεις της, 
συμπεριλαμβανομένης της ακραίας φτώχειας, αποτελεί επιτακτική ανάγκη για 
ολόκληρη την ανθρωπότητα. Αποφασίζουμε: 

 α) να λάβουμε ολοκληρωμένα και στοχευμένα μέτρα για την εξάλειψη της 
φτώχειας, αντιμετωπίζοντας τον πολυδιάστατο χαρακτήρα της, μεταξύ άλλων μέσω 
στρατηγικών αγροτικής ανάπτυξης και επενδύσεων και καινοτομιών στον κοινωνικό 
τομέα, ιδίως στην εκπαίδευση και στην υγεία· 

 β) να λάβουμε συγκεκριμένα μέτρα που θα αποτρέπουν την επιστροφή στη 
φτώχεια, μεταξύ άλλων με τη θέσπιση καλά σχεδιασμένων, βιώσιμων και 
αποτελεσματικών συστημάτων κοινωνικής προστασίας για όλους, ικανών να 
αντεπεξέρχονται σε κλυδωνισμούς. 

__________________ 

 6 Report of the United Nations Conference on Environment and Development, Rio de Janeiro 
(Έκθεση της Διάσκεψης των Ηνωμένων Εθνών για το Περιβάλλον και την Ανάπτυξη), Ρίο ντε 
Τζανέιρο, 3-14 Ιουνίου 1992, τόμος I, Resolutions Adopted by the Conference (Ψηφίσματα που 
εγκρίθηκαν από τη Διάσκεψη) (δημοσίευση των Ηνωμένων Εθνών, αριθ. E.93.I.8 και 
διορθωτικό), ψήφισμα 1, παράρτημα I. 

 7 Ψήφισμα 69/313, παράρτημα. 
 8 Ψήφισμα 78/1, παράρτημα. 

https://undocs.org/en/A/RES/69/313
https://undocs.org/en/A/RES/78/1
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Δράση 3. Θα δώσουμε τέλος στην πείνα και θα εξαλείψουμε την επισιτιστική 
ανασφάλεια και όλες τις μορφές υποσιτισμού. 

22. Εξακολουθούμε να ανησυχούμε βαθύτατα για το γεγονός ότι το ένα τρίτο του 
παγκόσμιου πληθυσμού εξακολουθεί να βρίσκεται σε κατάσταση επισιτιστικής 
ανασφάλειας. Θα αντιδράσουμε και θα αντιμετωπίσουμε τις αιτίες της επισιτιστικής 
ανασφάλειας και του υποσιτισμού. Αποφασίζουμε: 

 α) να στηρίξουμε τις χώρες και τις κοινότητες που πλήττονται από 
επισιτιστική ανασφάλεια και κάθε μορφή υποσιτισμού μέσω συντονισμένης δράσης, 
μεταξύ άλλων μέσω έκτακτης επισιτιστικής βοήθειας, προγραμμάτων, 
χρηματοδότησης, στήριξης της γεωργικής παραγωγής, αναπτύσσοντας την εθνική 
ανθεκτικότητα σε κλυδωνισμούς και διασφαλίζοντας τη λειτουργικότητα των 
αλυσίδων εφοδιασμού τροφίμων και γεωργίας, καθώς και την άρση των εμποδίων και 
την πρόσβαση στις αγορές και τους εμπορικούς διαύλους· 

 β) να συνδράμουμε υπερχρεωμένες χώρες ώστε να διαχειριστούν την 
αστάθεια στις διεθνείς αγορές τροφίμων και να συνεργαστούμε με διεθνή 
χρηματοπιστωτικά ιδρύματα και το σύστημα των Ηνωμένων Εθνών για τη στήριξη 
των αναπτυσσόμενων χωρών που πλήττονται από επισιτιστική ανασφάλεια·  

 γ) να προωθήσουμε δίκαια, ανθεκτικά, συμπεριληπτικά και βιώσιμα 
αγροδιατροφικά συστήματα, ώστε όλοι να έχουν πρόσβαση σε ασφαλή, οικονομικά 
προσιτή, επαρκή και θρεπτική τροφή. 

Δράση 4. Θα καλύψουμε το κενό χρηματοδότησης των Στόχων Βιώσιμης 
Ανάπτυξης στις αναπτυσσόμενες χώρες.  

23. Ανησυχούμε βαθύτατα για το αυξανόμενο κενό χρηματοδότησης που 
αντιμετωπίζουν οι αναπτυσσόμενες χώρες όσον αφορά τους Στόχους Βιώσιμης 
Ανάπτυξης. Πρέπει να καλύψουμε αυτό το κενό για να αποφύγουμε τη δημιουργία 
ενός διαρκούς χάσματος βιώσιμης ανάπτυξης, τη διεύρυνση των ανισοτήτων εντός 
και μεταξύ των χωρών και την περαιτέρω διάβρωση της εμπιστοσύνης στις διεθνείς 
σχέσεις και στο πολυμερές σύστημα. Σημειώνουμε τις συνεχιζόμενες προσπάθειες 
για την αντιμετώπιση του κενού χρηματοδότησης, μεταξύ άλλων μέσω της πρότασης 
του Γενικού Γραμματέα για τόνωση των Στόχων Βιώσιμης Ανάπτυξης. 
Αποφασίζουμε: 

 α) να παράσχουμε και να κινητοποιήσουμε βιώσιμη, οικονομικά προσιτή, 
προσβάσιμη, διαφανή και προβλέψιμη αναπτυξιακή χρηματοδότηση από όλες τις 
πηγές, καθώς και τα απαιτούμενα μέσα εφαρμογής στις αναπτυσσόμενες χώρες· 

 β) να συνεχίσουμε να κινούμαστε με ταχείς ρυθμούς προς την κατεύθυνση 
της τόνωσης των Στόχων Βιώσιμης Ανάπτυξης μέσω της πρότασης του Γενικού 
Γραμματέα στα Ηνωμένα Έθνη και σε άλλα σχετικά φόρουμ· 

 γ) να κλιμακώσουμε και να εκπληρώσουμε τις αντίστοιχες δεσμεύσεις μας 
όσον αφορά την επίσημη αναπτυξιακή βοήθεια, συμπεριλαμβανομένης της 
δέσμευσης της πλειονότητας των ανεπτυγμένων χωρών να επιτύχουν τον στόχο του 
0,7 % του ακαθάριστου εθνικού εισοδήματος για την επίσημη αναπτυξιακή βοήθεια 
και του 0,15 % έως 0,20 % του ακαθάριστου εθνικού εισοδήματος για επίσημη 
αναπτυξιακή βοήθεια προς τις λιγότερο ανεπτυγμένες χώρες· 

 δ) να συνεχίσουμε τις συζητήσεις για τον εκσυγχρονισμό των μετρήσεων της 
επίσημης αναπτυξιακής βοήθειας, τηρώντας παράλληλα τις υφιστάμενες δεσμεύσεις·  

 ε) να διασφαλίσουμε ότι η αναπτυξιακή βοήθεια επικεντρώνεται στις 
αναπτυσσόμενες χώρες και φθάνει σε αυτές, με ιδιαίτερη έμφαση στις φτωχότερες 
και πλέον ευάλωτες χώρες, και να λάβουμε περαιτέρω μέτρα για την ενίσχυση της 
αποτελεσματικότητάς της· 
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 στ) να δημιουργήσουμε ένα πιο ευνοϊκό περιβάλλον σε παγκόσμιο, 
περιφερειακό και εθνικό επίπεδο για την αύξηση της κινητοποίησης εγχώριων πόρων 
και να ενισχύσουμε τις ικανότητες, τους θεσμούς και τα συστήματα των 
αναπτυσσόμενων χωρών σε όλα τα επίπεδα για την επίτευξη αυτού του στόχου, 
μεταξύ άλλων μέσω διεθνούς στήριξης, ώστε να αυξηθούν οι επενδύσεις στη βιώσιμη 
ανάπτυξη· 

 ζ) να εφαρμόσουμε αποτελεσματικές οικονομικές, κοινωνικές και 
περιβαλλοντικές πολιτικές και να διασφαλίσουμε τη χρηστή διακυβέρνηση και 
διαφανείς θεσμούς για την προώθηση της βιώσιμης ανάπτυξης·  

 η) να ενισχύσουμε τις συνεχιζόμενες προσπάθειες για την πρόληψη και την 
καταπολέμηση των παράνομων χρηματοοικονομικών ροών, της διαφθοράς, της 
νομιμοποίησης εσόδων από παράνομες δραστηριότητες και της φοροδιαφυγής, καθώς 
και τις προσπάθειες για την εξάλειψη των ασφαλών καταφυγίων και την ανάκτηση 
και επιστροφή περιουσιακών στοιχείων που προέρχονται από παράνομες 
δραστηριότητες· 

 θ) να προωθήσουμε την αποτελεσματική διεθνή φορολογική συνεργασία 
χωρίς αποκλεισμούς, η οποία συμβάλλει σημαντικά στις εθνικές προσπάθειες για την 
επίτευξη των Στόχων Βιώσιμης Ανάπτυξης, καθώς παρέχει στις χώρες τη δυνατότητα 
να κινητοποιούν αποτελεσματικά τους εγχώριους πόρους τους, και να επισημάνουμε 
ότι οι υφιστάμενες διεθνείς δομές φορολογικής διακυβέρνησης χρήζουν βελτίωσης. 
Δεσμευόμαστε να ενισχύσουμε την πολυδεκτικότητα και την αποτελεσματικότητα 
της φορολογικής συνεργασίας στα Ηνωμένα Έθνη, λαμβάνοντας παράλληλα υπόψη 
το έργο άλλων σχετικών φόρουμ και θεσμών, και θα συνεχίσουμε να συμμετέχουμε 
εποικοδομητικά στη διαδικασία για την ανάπτυξη σύμβασης-πλαισίου των 
Ηνωμένων Εθνών για τη διεθνή φορολογική συνεργασία· 

 ι) να διερευνήσουμε στα κατάλληλα φόρουμ επιλογές για διεθνή συνεργασία 
όσον αφορά τη φορολόγηση ατόμων με περιουσία μεγάλης καθαρής αξίας· 

 ια) να στηρίξουμε τις αναπτυσσόμενες χώρες ώστε να λειτουργήσουν ως 
καταλύτης για την αύξηση των επενδύσεων του ιδιωτικού τομέα στη βιώσιμη 
ανάπτυξη, μεταξύ άλλων με την προώθηση καινοτόμων χρηματοδοτικών μηχανισμών 
και εταιρικών σχέσεων χωρίς αποκλεισμούς και με τη δημιουργία ενός πιο ευνοϊκού 
εγχώριου και διεθνούς ρυθμιστικού και επενδυτικού περιβάλλοντος, καθώς και μέσω 
της καταλυτικής χρήσης της δημόσιας χρηματοδότησης·  

 ιβ) να εντατικοποιήσουμε τη στήριξη από όλες τις πηγές για επενδύσεις στην 
αύξηση των παραγωγικών ικανοτήτων, στη βιώσιμη και χωρίς αποκλεισμούς 
εκβιομηχάνιση, στις υποδομές και στον διαρθρωτικό οικονομικό μετασχηματισμό, 
στη διαφοροποίηση και στην ανάπτυξη στις αναπτυσσόμενες χώρες· 

 ιγ) να εξασφαλίσουμε ένα φιλόδοξο αποτέλεσμα κατά την τέταρτη Διεθνή 
Διάσκεψη για τη Χρηματοδότηση της Ανάπτυξης το 2025, ώστε να καλυφθεί το 
χρηματοδοτικό κενό των Στόχων Βιώσιμης Ανάπτυξης και να επιταχυνθούν η 
υλοποίηση της Ατζέντας 2030 και η επίτευξη των Στόχων Βιώσιμης Ανάπτυξης.  

Δράση 5. Θα διασφαλίσουμε ότι το πολυμερές εμπορικό σύστημα θα συνεχίσει 
να αποτελεί κινητήρια δύναμη για τη βιώσιμη ανάπτυξη. 

24. Είμαστε προσηλωμένοι σε ένα πολυμερές ανοικτό, δίκαιο, ισότιμα προσβάσιμο 
και διαφανές εμπορικό σύστημα που βασίζεται σε κανόνες, χωρίς διακρίσεις και 
χωρίς αποκλεισμούς, με επίκεντρο τον Παγκόσμιο Οργανισμό Εμπορίου. 
Υπογραμμίζουμε τη σημασία του πολυμερούς εμπορικού συστήματος, το οποίο 
συμβάλλει στην επίτευξη των Στόχων Βιώσιμης Ανάπτυξης. Επαναλαμβάνουμε τη 
θερμή έκκληση προς τα κράτη να μη θεσπίζουν και να μην εφαρμόζουν μονομερή 
οικονομικά μέτρα που δεν συνάδουν με το διεθνές δίκαιο και τον Καταστατικό Χάρτη 
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των Ηνωμένων Εθνών, τα οποία εμποδίζουν την πλήρη επίτευξη της οικονομικής και 
κοινωνικής ανάπτυξης, ιδίως στις αναπτυσσόμενες χώρες. Αποφασίζουμε: 

 α) να προωθήσουμε την ανάπτυξη στις αναπτυσσόμενες χώρες με γνώμονα 
τις εξαγωγές μέσω, μεταξύ άλλων, της προτιμησιακής εμπορικής πρόσβασης των 
αναπτυσσόμενων χωρών, κατά περίπτωση, και στοχευμένης ειδικής και 
διαφοροποιημένης μεταχείρισης που ανταποκρίνεται στις αναπτυξιακές ανάγκες των 
επιμέρους χωρών, ιδίως των λιγότερο ανεπτυγμένων χωρών, σύμφωνα με τις 
δεσμεύσεις του Παγκόσμιου Οργανισμού Εμπορίου· 

 β) να εργαστούμε για την ολοκλήρωση της αναγκαίας μεταρρύθμισης του 
Παγκόσμιου Οργανισμού Εμπορίου· 

 γ) να διευκολύνουμε την προσχώρηση στον Παγκόσμιο Οργανισμό 
Εμπορίου, ιδίως για τις αναπτυσσόμενες χώρες, και να προωθήσουμε την ελευθέρωση 
και τη διευκόλυνση του εμπορίου και των επενδύσεων.  

Δράση 6. Θα επενδύσουμε στους ανθρώπους για να εξαλείψουμε τη φτώχεια και 
να ενισχύσουμε την εμπιστοσύνη και την κοινωνική συνοχή.  

25. Εκφράζουμε τη βαθιά μας ανησυχία για τις συνεχιζόμενες ανισότητες εντός και 
μεταξύ των χωρών και για τον αργό ρυθμό προόδου όσον αφορά τη βελτίωση της 
ζωής και των μέσων διαβίωσης των απανταχού ανθρώπων, συμπεριλαμβανομένων 
των ατόμων που βρίσκονται σε ευάλωτη κατάσταση. Πρέπει να επιτύχουμε τους 
Στόχους Βιώσιμης Ανάπτυξης για όλα τα τμήματα της κοινωνίας χωρίς να μείνει 
κανένας στο περιθώριο, μεταξύ άλλων μέσω της τοπικής προσαρμογής της βιώσιμης 
ανάπτυξης. Τονίζουμε ότι η εξασφάλιση της πρόσβασης στην ενέργεια και η 
κατοχύρωση της ενεργειακής ασφάλειας έχουν ζωτική σημασία για την επίτευξη των 
Στόχων Βιώσιμης Ανάπτυξης, την προώθηση της οικονομικής ανάπτυξης, της 
κοινωνικής σταθερότητας, της εθνικής ασφάλειας και της ευημερίας όλων των εθνών 
παγκοσμίως. Αποφασίζουμε:  

 α) να εξασφαλίσουμε ένα φιλόδοξο αποτέλεσμα στην Παγκόσμια Κοινωνική 
Διάσκεψη Κορυφής με τίτλο «Δεύτερη Παγκόσμια Διάσκεψη Κορυφής για την 
Κοινωνική Ανάπτυξη» το 2025· 

 β) να προωθήσουμε την καθολική υγειονομική κάλυψη, την αύξηση της 
πρόσβασης σε ποιοτική και χωρίς αποκλεισμούς εκπαίδευση και διά βίου μάθηση, 
μεταξύ άλλων σε καταστάσεις έκτακτης ανάγκης, και να βελτιώσουμε τις ευκαιρίες 
για αξιοπρεπή εργασία για όλους, καθώς την καθολική πρόσβαση στην κοινωνική 
προστασία ώστε να εξαλειφθεί η φτώχεια και να μειωθούν οι ανισότητες·  

 γ) να διασφαλίσουμε την πρόσβαση όλων σε επαρκή, ασφαλή και οικονομικά 
προσιτή στέγαση και να στηρίξουμε τις αναπτυσσόμενες χώρες ώστε να σχεδιάσουν 
και να δημιουργήσουν δίκαιες, ασφαλείς, υγιεινές, προσβάσιμες, ανθεκτικές και 
βιώσιμες πόλεις· 

 δ) να επιταχύνουμε τις προσπάθειες για τη διασφάλιση της πρόσβασης σε 
οικονομικά προσιτή, αξιόπιστη, βιώσιμη και σύγχρονη ενέργεια για όλους, καθώς και 
τις προσπάθειες για ανθεκτικές και ασφαλείς διασυνοριακές ενεργειακές υποδομές, 
και να αυξήσουμε σημαντικά το μερίδιο της ενέργειας από ανανεώσιμες πηγές·  

 ε) να μεγιστοποιήσουμε τη θετική συμβολή των μεταναστών στη βιώσιμη 
ανάπτυξη των χωρών καταγωγής, διέλευσης, προορισμού και υποδοχής, και να 
ενισχύσουμε τις διεθνείς εταιρικές σχέσεις και την παγκόσμια συνεργασία για την 
ασφαλή, ομαλή και νόμιμη μετανάστευση, ώστε να αντιμετωπίσουμε συνολικά τα 
αίτια της παράτυπης μετανάστευσης και να εγγυηθούμε την ασφάλεια, την 
αξιοπρέπεια και τα ανθρώπινα δικαιώματα όλων των μεταναστών, ανεξάρτητα από 
το μεταναστευτικό καθεστώς τους· 
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 στ) να αντιμετωπίσουμε τη λειψυδρία και να προωθήσουμε την πρόληψή της 
και να αναπτύξουμε ανθεκτικότητα στην ξηρασία, ώστε να φτιάξουμε έναν κόσμο 
στον οποίο το νερό θα αποτελεί βιώσιμο πόρο και να διασφαλίσουμε τη 
διαθεσιμότητα και τη βιώσιμη διαχείριση καθαρού και ασφαλούς νερού, αποχέτευσης 
και υγιεινής για όλους· 

 ζ) να προωθήσουμε μια προσέγγιση της βιώσιμης ανάπτυξης με βάση τον 
κίνδυνο καταστροφών, η οποία θα ενσωματώνει τη μείωση του κινδύνου 
καταστροφών σε πολιτικές, προγράμματα και επενδύσεις σε όλα τα επίπεδα. 

Δράση 7. Θα εντείνουμε τις προσπάθειές μας για την οικοδόμηση ειρηνικών και 
δίκαιων κοινωνιών χωρίς αποκλεισμούς με σκοπό τη βιώσιμη ανάπτυξη, θα 
εξασφαλίσουμε πρόσβαση στη δικαιοσύνη για όλους, θα δημιουργήσουμε 
αποτελεσματικούς και υπεύθυνους θεσμούς χωρίς αποκλεισμούς σε όλα τα 
επίπεδα και θα προασπίσουμε τα ανθρώπινα δικαιώματα και τις θεμελιώδεις 
ελευθερίες. 

26. Επαναβεβαιώνουμε την ανάγκη να οικοδομήσουμε δίκαιες και ειρηνικές 
κοινωνίες χωρίς αποκλεισμούς, οι οποίες θα παρέχουν ισότιμη πρόσβαση στη 
δικαιοσύνη και θα βασίζονται στον σεβασμό των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, στο 
κράτος δικαίου και στη χρηστή διακυβέρνηση σε όλα τα επίπεδα, καθώς και σε 
διαφανείς, αποτελεσματικούς και υπόλογους θεσμούς. Δηλώνουμε εκ νέου ότι όλα τα 
ανθρώπινα δικαιώματα είναι οικουμενικά, αδιαίρετα, αλληλένδετα, 
αλληλεξαρτώμενα και συμπληρωματικά και ότι πρέπει να αντιμετωπίζονται με δίκαιο 
και ισότιμο τρόπο, επί ίσοις όροις και με την ίδια προσοχή. Αποφασίζουμε: 

 α) να σεβόμαστε, να προστατεύουμε και να πραγματώνουμε όλα τα 
ανθρώπινα δικαιώματα και τις θεμελιώδεις ελευθερίες, συμπεριλαμβανομένου του 
δικαιώματος στην ανάπτυξη, να προάγουμε το κράτος δικαίου σε εθνικό και διεθνές 
επίπεδο, να διασφαλίζουμε ισότιμη απονομή δικαιοσύνης για όλους και να 
αναπτύσσουμε χρηστή διακυβέρνηση σε όλα τα επίπεδα και διαφανείς, 
αποτελεσματικούς και υπόλογους θεσμούς χωρίς αποκλεισμούς σε όλα τα επίπεδα· 

 β) να προάγουμε και να προστατεύουμε τα ανθρώπινα δικαιώματα και την 
εφαρμογή της Ατζέντας του 2030 για τη βιώσιμη ανάπτυξη ως αλληλένδετη και 
συμπληρωματική προς τα δικαιώματα αυτά, αναγνωρίζοντας παράλληλα ότι η 
Ατζέντα 2030 περιλαμβάνει τη δέσμευση να μην μείνει κανείς στο περιθώριο και 
οραματίζεται έναν κόσμο οικουμενικού σεβασμού και προαγωγής των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων και της ανθρώπινης αξιοπρέπειας, του κράτους δικαίου, της 
δικαιοσύνης, της ισότητας και της απαγόρευσης των διακρίσεων. 

Δράση 8. Θα επιτύχουμε την ισότητα των φύλων και τη χειραφέτηση όλων των 
γυναικών και των κοριτσιών ως ζωτική συμβολή στην πρόοδο σε όλους τους 
Στόχους Βιώσιμης Ανάπτυξης. 

27. Αναγνωρίζουμε ότι η αξιοποίηση όλων των ανθρώπινων δυνατοτήτων καθώς 
και η επίτευξη βιώσιμης ανάπτυξης δεν είναι εφικτές αν στερείται από τις γυναίκες 
και τα κορίτσια η δυνατότητα να απολαύσουν όλα τα ανθρώπινα δικαιώματα και τις 
ελευθερίες. Η βιώσιμη και δίκαιη οικονομική μεγέθυνση χωρίς αποκλεισμούς και η 
βιώσιμη ανάπτυξη θα υλοποιηθούν μόνο όταν γίνουν πλήρως σεβαστά, 
προστατευτούν και πραγματωθούν τα ανθρώπινα δικαιώματα των γυναικών, των 
έφηβων κοριτσιών και των γυναικών. Αποφασίζουμε: 

 α) να αναλάβουμε τολμηρές, φιλόδοξες, ταχείες, δίκαιες και 
μετασχηματιστικές δράσεις για να διασφαλίσουμε ότι όλες οι γυναίκες και τα 
κορίτσια απολαύουν πλήρως και σε ισότιμη βάση όλα τα ανθρώπινα δικαιώματα και 
τις θεμελιώδεις ελευθερίες·  
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 β) να εξαλείψουμε επειγόντως όλα τα νομικά, κοινωνικά και οικονομικά 
εμπόδια για την επίτευξη της ισότητας των φύλων και να διασφαλίσουμε ότι οι 
γυναίκες συμμετέχουν πλήρως και αποτελεσματικά και έχουν ίσες ευκαιρίες να 
αναλάβουν ηγετικούς ρόλους σε όλα τα επίπεδα λήψης αποφάσεων στον πολιτικό, 
οικονομικό και δημόσιο βίο· 

 γ) να αναλάβουμε στοχευμένη και ταχεία δράση για την εξάλειψη όλων των 
μορφών βίας και παρενόχλησης, συμπεριλαμβανομένης της σεξουαλικής και της 
έμφυλης βίας, κατά όλων των γυναικών και των κοριτσιών· 

 δ) να αυξήσουμε σημαντικά τις επενδύσεις για να γεφυρωθεί το χάσμα 
μεταξύ των φύλων, μεταξύ άλλων στην οικονομία της φροντίδας και των υπηρεσιών 
υποστήριξης, αναγνωρίζοντας τη σύνδεση μεταξύ της φτώχειας και της ανισότητας 
των φύλων και την ανάγκη να ενισχυθεί η στήριξη των θεσμών που σχετίζονται με 
την ισότητα των φύλων και τη χειραφέτηση των γυναικών·  

 ε) να προβούμε σε μεταρρυθμίσεις που θα παρέχουν στις γυναίκες ίσα 
δικαιώματα στους οικονομικούς πόρους, καθώς και πρόσβαση στην ιδιοκτησία και 
στον έλεγχο γης και άλλων μορφών ιδιοκτησίας, στις χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες, 
σε κληρονομιές, σε φυσικούς πόρους και σε κατάλληλες νέες τεχνολογίες, σύμφωνα 
με την εκάστοτε εθνική νομοθεσία· 

 στ) να διασφαλίσουμε την καθολική πρόσβαση στη σεξουαλική και 
αναπαραγωγική υγειονομική περίθαλψη και τα αναπαραγωγικά δικαιώματα, όπως 
έχει συμφωνηθεί σύμφωνα με το Πρόγραμμα Δράσης της Διεθνούς Διάσκεψης για 
τον Πληθυσμό και την Ανάπτυξη9 και την Πλατφόρμα Δράσης του Πεκίνου και τα 
έγγραφα που προέκυψαν από τις σχετικές διασκέψεις αναθεώρησης· 

Δράση 9. Θα ενισχύσουμε τις δράσεις μας για την αντιμετώπιση της κλιματικής 
αλλαγής. 

28. Ανησυχούμε βαθύτατα για τον αργό ρυθμό με τον οποίο κινείται σήμερα η 
πρόοδος όσον αφορά την αντιμετώπιση της κλιματικής αλλαγής. Εκφράζουμε επίσης 
τη βαθιά μας ανησυχία για τη συνεχιζόμενη αύξηση των εκπομπών αερίων του 
θερμοκηπίου, και αναγνωρίζουμε τη σημασία των μέσων εφαρμογής και στήριξης για 
τις αναπτυσσόμενες χώρες, καθώς και την αυξανόμενη συχνότητα, ένταση και 
κλίμακα των δυσμενών επιπτώσεων της κλιματικής αλλαγής, ειδικότερα στις 
αναπτυσσόμενες χώρες και ιδίως σε εκείνες που είναι ιδιαίτερα ευάλωτες στις 
δυσμενείς επιπτώσεις της κλιματικής αλλαγής. Για την επίτευξη των στόχων της 
σύμβασης-πλαισίου των Ηνωμένων Εθνών για την κλιματική αλλαγή και της 
συμφωνίας του Παρισιού, επιβεβαιώνουμε εκ νέου ότι είναι σημαντικό να 
επιταχυνθεί η δράση κατά την κρίσιμη αυτή δεκαετία με βάση τα βέλτιστα διαθέσιμα 
επιστημονικά στοιχεία, κατά τρόπο που αντικατοπτρίζει την ισότητα και την αρχή 
των κοινών αλλά διαφοροποιημένων ευθυνών και των αντίστοιχων δυνατοτήτων, στο 
πλαίσιο των διαφορετικών εθνικών συνθηκών και της βιώσιμης ανάπτυξης και των 
προσπαθειών για την εξάλειψη της φτώχειας. Αποφασίζουμε: 

 α) να επιβεβαιώσουμε εκ νέου την προσήλωσή μας στον στόχο της 
συμφωνίας του Παρισιού για τη θερμοκρασία, ο οποίος συνίσταται στη συγκράτηση 
της αύξησης της μέσης θερμοκρασίας του πλανήτη αρκετά κάτω από τους 2 βαθμούς 
Κελσίου πάνω από τα προβιομηχανικά επίπεδα και στην επιδίωξη του περιορισμού 
της αύξησης της θερμοκρασίας στους 1,5 βαθμούς Κελσίου πάνω από τα 
προβιομηχανικά επίπεδα, αναγνωρίζοντας ότι αυτό θα μειώσει σημαντικά τους 
κινδύνους και τις επιπτώσεις της κλιματικής αλλαγής· τονίζουμε ότι οι επιπτώσεις 

__________________ 

 9 Report of the International Conference on Population and Development (Έκθεση της Διεθνούς 
Διάσκεψης για τον Πληθυσμό και την Ανάπτυξη), Κάιρο, 5-13 Σεπτεμβρίου 1994 (δημοσίευση 
των Ηνωμένων Εθνών, αριθ. E.95.XIII.18), κεφάλαιο I, ψήφισμα 1, παράρτημα. 
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της κλιματικής αλλαγής θα είναι πολύ πιο περιορισμένες σε περίπτωση αύξησης της 
θερμοκρασίας κατά 1,5 βαθμούς Κελσίου σε σύγκριση με τους 2 βαθμούς Κελσίου 
και δηλώνουμε αποφασισμένοι να συνεχίσουμε τις προσπάθειες για τον περιορισμό 
της αύξησης της θερμοκρασίας στους 1,5 βαθμούς Κελσίου· 

 β) να εκφράσουμε την ικανοποίησή μας για τις αποφάσεις που εκδόθηκαν 
κατά την εικοστή όγδοη σύνοδο της Διάσκεψης των μερών της σύμβασης-πλαισίου 
των Ηνωμένων Εθνών για την κλιματική αλλαγή, συμπεριλαμβανομένων των 
αποφάσεων που εκδόθηκαν στο πλαίσιο της «κοινής αντίληψης των ΗΑΕ», η οποία 
περιλαμβάνει το αποτέλεσμα του πρώτου παγκόσμιου απολογισμού της συμφωνίας 
του Παρισιού, στο πλαίσιο της πέμπτης συνόδου της Διάσκεψης των μερών που 
επέχει θέση συνόδου των μερών της συμφωνίας του Παρισιού· 

 γ) να αναγνωρίσουμε περαιτέρω την ανάγκη για μεγάλη, ταχεία και διαρκή 
μείωση των εκπομπών αερίων του θερμοκηπίου σύμφωνα με τις διαδρομές προς την 
επίτευξη του στόχου των 1,5 βαθμών Κελσίου και να καλέσουμε τα μέρη να 
συμβάλουν στις ακόλουθες παγκόσμιες προσπάθειες, με εθνικά καθορισμένο τρόπο, 
λαμβάνοντας υπόψη τη συμφωνία του Παρισιού και τις διαφορετικές εθνικές 
συνθήκες, διαδρομές και προσεγγίσεις τους: στον τριπλασιασμό της ικανότητας 
παραγωγής ενέργειας από ανανεώσιμες πηγές παγκοσμίως και στον διπλασιασμό του 
παγκόσμιου μέσου ετήσιου ρυθμού βελτίωσης της ενεργειακής απόδοσης έως το 
2030· στην επιτάχυνση των προσπαθειών για τη σταδιακή κατάργηση της 
ηλεκτροπαραγωγής με καύση άνθρακα χωρίς μείωση εκπομπών· στην επιτάχυνση 
των προσπαθειών σε παγκόσμιο επίπεδο για ενεργειακά συστήματα μηδενικών 
καθαρών εκπομπών, με τη χρήση καυσίμων μηδενικών και χαμηλών ανθρακούχων 
εκπομπών πολύ πριν ή το αργότερο μέχρι τα μέσα του αιώνα· στην απομάκρυνση από 
τα ορυκτά καύσιμα στα ενεργειακά συστήματα, με δίκαιο, ομαλό και ισότιμο τρόπο, 
με επιτάχυνση της δράσης κατά την κρίσιμη αυτή δεκαετία, ώστε να επιτευχθούν 
μηδενικές καθαρές εκπομπές έως το 2050 σύμφωνα με τα επιστημονικά δεδομένα· 
στην επιτάχυνση των τεχνολογιών μηδενικών και χαμηλών εκπομπών, 
συμπεριλαμβανομένων, μεταξύ άλλων, των ανανεώσιμων πηγών ενέργειας, των 
πυρηνικών τεχνολογιών, των τεχνολογιών μείωσης και απορρόφησης, όπως η 
δέσμευση και χρήση και αποθήκευση διοξειδίου του άνθρακα, ιδίως σε τομείς στους 
οποίους είναι δύσκολη η μείωση των ανθρακούχων εκπομπών, και της παραγωγής 
υδρογόνου χαμηλών ανθρακούχων εκπομπών· στην ταχεία και ουσιαστική μείωση 
των εκπομπών που δεν σχετίζονται με το διοξείδιο του άνθρακα σε παγκόσμιο 
επίπεδο, συμπεριλαμβανομένων ιδίως των εκπομπών μεθανίου έως το 2030· στην 
επιτάχυνση της μείωσης των εκπομπών από τις οδικές μεταφορές με μια σειρά 
διαδρομών, μεταξύ άλλων μέσω της ανάπτυξης υποδομών και της ταχείας παραγωγής 
οχημάτων μηδενικών και χαμηλών εκπομπών· και στη σταδιακή κατάργηση, το 
συντομότερο δυνατόν, των μη αποδοτικών επιδοτήσεων για τα ορυκτά καύσιμα, οι 
οποίες δεν αντιμετωπίζουν την ενεργειακή φτώχεια ούτε ευνοούν τις δίκαιες 
μεταβάσεις· 

 δ) να αναγνωρίσουμε ότι τα μεταβατικά καύσιμα μπορούν να 
διαδραματίσουν ρόλο στη διευκόλυνση της ενεργειακής μετάβασης, διασφαλίζοντας 
παράλληλα την ενεργειακή ασφάλεια·  

 ε) να τονίσουμε περαιτέρω ότι είναι σημαντικό να διατηρήσουμε, να 
προστατεύσουμε και να αποκαταστήσουμε τη φύση και τα οικοσυστήματα για την 
επίτευξη του στόχου της συμφωνίας του Παρισιού για τη θερμοκρασία, μεταξύ άλλων 
μέσω ενισχυμένων προσπαθειών για την ανάσχεση και την αντιστροφή της 
αποψίλωσης και της υποβάθμισης των δασών έως το 2030, και άλλων χερσαίων και 
θαλάσσιων οικοσυστημάτων που λειτουργούν ως καταβόθρες και δεξαμενές αερίων 
του θερμοκηπίου και μέσω της διατήρησης της βιοποικιλότητας, παρέχοντας 
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παράλληλα κοινωνικές και περιβαλλοντικές διασφαλίσεις, σύμφωνα με το παγκόσμιο 
πλαίσιο για τη βιοποικιλότητα Κουνμίνγκ-Μόντρεαλ10· 

 στ) να επιβεβαιώσουμε την αποφασιστικότητά μας να θέσουμε, κατά την 
εικοστή ένατη σύνοδο της Διάσκεψης των μερών της σύμβασης-πλαισίου των 
Ηνωμένων Εθνών για την κλιματική αλλαγή, έναν νέο συλλογικό ποσοτικοποιημένο 
στόχο ξεκινώντας από το κατώτατο όριο 100 δισεκατομμυρίων δολαρίων ΗΠΑ, 
λαμβάνοντας υπόψη τις ανάγκες και τις προτεραιότητες των αναπτυσσόμενων 
χωρών· 

 ζ) να επιβεβαιώσουμε τον εθνικά καθορισμένο χαρακτήρα των εθνικά 
καθορισμένων συνεισφορών και το άρθρο 4 παράγραφος 4 της συμφωνίας του 
Παρισιού, και να ενθαρρύνουμε τα συμβαλλόμενα μέρη της συμφωνίας του Παρισιού 
να παρουσιάσουν στις επόμενες εθνικά καθορισμένες συνεισφορές φιλόδοξους 
στόχους μείωσης των εκπομπών για το σύνολο της οικονομίας, οι οποίοι θα 
καλύπτουν όλα τα αέρια του θερμοκηπίου, τους τομείς και τις κατηγορίες και θα 
ευθυγραμμίζονται με τον περιορισμό της υπερθέρμανσης του πλανήτη στους 
1,5 βαθμούς Κελσίου, σύμφωνα με τα πλέον πρόσφατα επιστημονικά δεδομένα, στο 
πλαίσιο των διαφορετικών εθνικών συνθηκών· 

 η) να ενισχύσουμε σημαντικά τη διεθνή συνεργασία και το διεθνές ευνοϊκό 
περιβάλλον για την τόνωση της φιλοδοξίας στον επόμενο γύρο εθνικά καθορισμένων 
συνεισφορών· 

 θ) να αναγνωρίσουμε ότι η χρηματοδότηση της προσαρμογής θα πρέπει να 
αυξηθεί σημαντικά προκειμένου να εφαρμοστεί η απόφαση για διπλασιασμό της 
χρηματοδότησης προσαρμογής, να στηριχθεί η επείγουσα και εξελισσόμενη ανάγκη 
για επιτάχυνση της προσαρμογής και ανάπτυξη ανθεκτικότητας στις αναπτυσσόμενες 
χώρες, τονίζοντας παράλληλα ότι η χρηματοδότηση, η ανάπτυξη ικανοτήτων και η 
μεταφορά τεχνολογίας αποτελούν κρίσιμους παράγοντες διευκόλυνσης της δράσης 
για το κλίμα και σημειώνοντας ότι η εντατικοποίηση της παροχής και της 
κινητοποίησης νέων και πρόσθετων χρηματοδοτικών μέσων με ιδιαίτερα ευνοϊκούς 
όρους που βασίζονται σε επιχορηγήσεις και δεν προκύπτουν από δανεισμό 
εξακολουθεί να είναι απαραίτητη για τη στήριξη των αναπτυσσόμενων χωρών, ιδίως 
κατά τη μετάβασή τους με δίκαιο και ισότιμο τρόπο· 

 ι) να θέσουμε σε περαιτέρω εφαρμογή και να αξιοποιήσουμε τις ρυθμίσεις 
χρηματοδότησης, συμπεριλαμβανομένου του Ταμείου Απωλειών και Ζημιών· 

 ια) να προστατεύσουμε όλους τους ανθρώπους στη Γη μέσω καθολικής 
κάλυψης με συστήματα έγκαιρης προειδοποίησης για πολλαπλούς κινδύνους έως το 
2027, μεταξύ άλλων μέσω της ταχείας υλοποίησης της πρωτοβουλίας «Έγκαιρες 
προειδοποιήσεις για όλους».  

Δράση 10. Θα επιταχύνουμε τις προσπάθειές μας για την αποκατάσταση, την 
προστασία, τη διατήρηση και τη βιώσιμη χρήση του περιβάλλοντος. 

29. Ανησυχούμε βαθύτατα για την ταχεία υποβάθμιση του περιβάλλοντος και 
αναγνωρίζουμε την επείγουσα ανάγκη για μια θεμελιώδη αλλαγή στην προσέγγισή 
μας προκειμένου να φτιαχτεί ένας κόσμος στον οποίο οι άνθρωποι θα ζουν σε αρμονία 
με τη φύση. Πρέπει να διατηρήσουμε, να αποκαταστήσουμε και να 
χρησιμοποιήσουμε με βιώσιμο τρόπο τα οικοσυστήματα και τους φυσικούς πόρους 
του πλανήτη μας για να στηρίξουμε την υγεία και την ευημερία των σημερινών και 
των μελλοντικών γενεών. Θα αντιμετωπίσουμε τις δυσμενείς επιπτώσεις της 
κλιματικής αλλαγής, της ανόδου της στάθμης της θάλασσας, της απώλειας 
βιοποικιλότητας, της ρύπανσης, της λειψυδρίας, των πλημμυρών, της απερήμωσης, 

__________________ 

 10  Πρόγραμμα των Ηνωμένων Εθνών για το περιβάλλον, έγγραφο CBD/COP/15/17, απόφαση 15/4, 
παράρτημα. 

https://undocs.org/en/CBD/COP/15/17
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της υποβάθμισης του εδάφους, της ξηρασίας, της αποψίλωσης των δασών και των 
αμμοθυελλών και των θυελλών σκόνης. Αποφασίζουμε: 

 α) να δημιουργήσουμε έναν κόσμο στον οποίο οι άνθρωποι θα ζουν σε 
αρμονία με τη φύση, να διατηρήσουμε και να χρησιμοποιήσουμε με βιώσιμο τρόπο 
τους πόρους του πλανήτη μας και να αναστρέψουμε τις τάσεις υποβάθμισης του 
περιβάλλοντος· 

 β) να λάβουμε φιλόδοξα μέτρα για τη βελτίωση της υγείας, της 
παραγωγικότητας, της βιώσιμης χρήσης και της ανθεκτικότητας των ωκεανών και 
των οικοσυστημάτων τους και να διατηρήσουμε, να χρησιμοποιήσουμε με βιώσιμο 
τρόπο και να αποκαταστήσουμε τις θάλασσες και τους πόρους των γλυκέων υδάτων, 
καθώς και τα δάση, τα βουνά, τους παγετώνες και τις ξηρές εκτάσεις, και να 
προστατεύσουμε, να διατηρήσουμε και να αποκαταστήσουμε τη βιοποικιλότητα, τα 
οικοσυστήματα και την άγρια ζωή·  

 γ) να προωθήσουμε βιώσιμα πρότυπα κατανάλωσης και παραγωγής, 
συμπεριλαμβανομένων βιώσιμων τρόπων ζωής, και προσεγγίσεις κυκλικής 
οικονομίας ως μέσο για την επίτευξη βιώσιμων προτύπων κατανάλωσης και 
παραγωγής, καθώς και πρωτοβουλίες για μηδενικά απόβλητα· 

 δ) να επιταχύνουμε τις προσπάθειες για την αντιμετώπιση της ρύπανσης του 
αέρα, της γης και του εδάφους, των γλυκέων υδάτων και των ωκεανών, 
συμπεριλαμβανομένης της ορθής διαχείρισης των χημικών προϊόντων, και να 
καταβάλουμε προσπάθειες για την εκπόνηση διεθνούς νομικά δεσμευτικής πράξης 
για τη ρύπανση από τα πλαστικά, μεταξύ άλλων στο θαλάσσιο περιβάλλον, με τη 
φιλοδοξία να ολοκληρωθούν οι διαπραγματεύσεις έως το τέλος του 2024· 

 ε) να εφαρμόσουμε το πλαίσιο για την ανάσχεση και την αντιστροφή της 
απώλειας βιοποικιλότητας έως το 2030 και όλες τις πολυμερείς περιβαλλοντικές 
συμφωνίες· 

 στ) να προστατεύσουμε τον πλανήτη μας και να αντιμετωπίσουμε τις 
παγκόσμιες περιβαλλοντικές προκλήσεις ενισχύοντας τη διεθνή συνεργασία στον 
τομέα του περιβάλλοντος και εφαρμόζοντας και τηρώντας τις πολυμερείς 
περιβαλλοντικές συμφωνίες. 

Δράση 11. Θα προστατεύσουμε και θα προωθήσουμε τον πολιτισμό και τον 
αθλητισμό ως αναπόσπαστα στοιχεία της βιώσιμης ανάπτυξης. 

30. Αναγνωρίζουμε ότι ο πολιτισμός και ο αθλητισμός προσφέρουν σε ατομικό και 
συλλογικό επίπεδο μια ισχυρή αίσθηση ταυτότητας και προωθούν την κοινωνική 
συνοχή. Αναγνωρίζουμε επίσης ότι ο αθλητισμός μπορεί να συμβάλει στην υγεία και 
την ευημερία ατόμων και κοινοτήτων. Ως εκ τούτου, ο πολιτισμός και ο αθλητισμός 
αποτελούν σημαντικούς παράγοντες διευκόλυνσης της βιώσιμης ανάπτυξης. 
Αποφασίζουμε: 

 α) να διασφαλίσουμε ότι τόσο ο πολιτισμός όσο και ο αθλητισμός μπορούν 
να συμβάλουν σε μια πιο αποτελεσματική, δίκαιη και βιώσιμη ανάπτυξη χωρίς 
αποκλεισμούς, να ενσωματώσουμε τον πολιτισμό στις πολιτικές και στρατηγικές 
οικονομικής, κοινωνικής και περιβαλλοντικής ανάπτυξης και να εξασφαλίσουμε 
επαρκείς δημόσιες επενδύσεις για την προστασία και την προώθηση του πολιτισμού· 

 β) να ενθαρρύνουμε την ενίσχυση της διεθνούς συνεργασίας για την 
επιστροφή ή την απόδοση πολιτιστικών αγαθών πνευματικής, πατρογονικής, 
ιστορικής και πολιτιστικής αξίας στις χώρες καταγωγής, συμπεριλαμβανομένων, 
μεταξύ άλλων, αντικειμένων τέχνης, μνημείων, μουσειακών έργων, χειρογράφων και 
εγγράφων, και να παροτρύνουμε θερμά τους σχετικούς ιδιωτικούς φορείς να 
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συμμετάσχουν με παρόμοιο τρόπο, μεταξύ άλλων μέσω διμερούς διαλόγου και με τη 
βοήθεια πολυμερών μηχανισμών, κατά περίπτωση· 

 γ) να προωθήσουμε και να στηρίξουμε τον διαπολιτισμικό και 
διαθρησκευτικό διάλογο προκειμένου να ενισχύσουμε την κοινωνική συνοχή και να 
συμβάλουμε στη βιώσιμη ανάπτυξη. 

Δράση 12. Θα κάνουμε σχέδια για το μέλλον και θα ενισχύσουμε τις συλλογικές 
μας προσπάθειες για την πλήρη εφαρμογή της Ατζέντας του 2030 για τη βιώσιμη 
ανάπτυξη έως το 2030 και μετέπειτα. 

31. Εξακολουθούμε να εστιάζουμε σταθερά και παραμένουμε προσηλωμένοι στην 
επίτευξη των Στόχων Βιώσιμης Ανάπτυξης έως το 2030. Θα συνεχίσουμε τις 
προσπάθειές μας ώστε να φτιάξουμε το μέλλον που θέλουμε, αντιμετωπίζοντας τις 
υφιστάμενες, νέες και αναδυόμενες προκλήσεις για τη βιώσιμη ανάπτυξη έως το 2030 
και μετέπειτα. Αποφασίζουμε: 

 α) να προωθήσουμε σημαντικά την πρόοδο προς την πλήρη και έγκαιρη 
επίτευξη της Ατζέντας του 2030 για τη βιώσιμη ανάπτυξη έως το 2030, μεταξύ άλλων 
ενισχύοντας τον ρόλο του πολιτικού φόρουμ υψηλού επιπέδου για τη βιώσιμη 
ανάπτυξη ως της κύριας πλατφόρμας για την παρακολούθηση και την επανεξέταση 
της Ατζέντας για τη βιώσιμη ανάπτυξη· 

 β) να καλέσουμε το πολιτικό φόρουμ υψηλού επιπέδου, υπό την αιγίδα της 
Γενικής Συνέλευσης, να εξετάσει τον Σεπτέμβριο του 2027 τρόπους με τους οποίους 
θα προωθήσουμε τη βιώσιμη ανάπτυξη έως το 2030 και μετέπειτα, ως προτεραιότητα 
και επίκεντρο των εργασιών μας. 
 

  II. Διεθνής ειρήνη και ασφάλεια 
 

32. Το παγκόσμιο τοπίο της ασφάλειας υφίσταται ριζικό μετασχηματισμό. 
Ανησυχούμε για τις αυξανόμενες και ποικίλες απειλές κατά της διεθνούς ειρήνης και 
ασφάλειας, ιδίως για τις παραβιάσεις των σκοπών και των αρχών του Χάρτη, καθώς 
και για τον αυξανόμενο κίνδυνο ενός πυρηνικού πολέμου που θα μπορούσε να 
απειλήσει την ύπαρξη της ανθρωπότητας. Σε αυτό το μεταβαλλόμενο πλαίσιο, 
παραμένουμε προσηλωμένοι στην εδραίωση μιας δίκαιης και διαρκούς ειρήνης. 
Επιβεβαιώνουμε εκ νέου τη δέσμευσή μας να ενεργούμε σύμφωνα με το διεθνές 
δίκαιο, συμπεριλαμβανομένου του Χάρτη και των σκοπών και αρχών του, και να 
εκπληρώνουμε με καλή πίστη τις υποχρεώσεις μας. Επαναβεβαιώνουμε την 
επιτακτική ανάγκη προάσπισης και προαγωγής του κράτους δικαίου σε διεθνές 
επίπεδο σύμφωνα με τις αρχές του Καταστατικού Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών και, 
στο πλαίσιο αυτό, υπενθυμίζουμε τη σημασία της Διακήρυξης σχετικά με τις αρχές 
του διεθνούς δικαίου για τις φιλικές σχέσεις και τη συνεργασία μεταξύ των κρατών 
σύμφωνα με τον Καταστατικό Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών.11  Επαναλαμβάνουμε 
τον πλήρη σεβασμό μας προς την αρχή της κυρίαρχης ισότητας όλων των κρατών 
μελών, τις αρχές των ίσων δικαιωμάτων και της αυτοδιάθεσης των λαών, και την 
υποχρέωσή μας να απέχουμε από την απειλή ή τη χρήση βίας που εκδηλώνεται 
εναντίον της εδαφικής ακεραιότητας ή της πολιτικής ανεξαρτησίας οποιουδήποτε 
κράτους, καθώς και τη δέσμευσή μας να ρυθμίζουμε τις διεθνείς διαφορές με ειρηνικά 
μέσα. Δηλώνουμε επίσης εκ νέου την προσήλωσή μας στην Οικουμενική Διακήρυξη 
των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου. 

33. Τα Ηνωμένα Έθνη διαδραματίζουν ζωτικό ρόλο στη διατήρηση της διεθνούς 
ειρήνης και ασφάλειας. Οι προσπάθειές μας να αντιμετωπίσουμε επειγόντως τις 
συσσωρευμένες και ποικίλες απειλές κατά της διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας, στην 
ξηρά, στη θάλασσα, στον αέρα, στο διάστημα και στον κυβερνοχώρο θα πρέπει να 

__________________ 

 11 Ψήφισμα 2625 (XXV), παράρτημα. 

https://undocs.org/en/A/RES/2625(XXV)
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υποστηριχθούν από προσπάθειες για την αποκατάσταση της εμπιστοσύνης, την 
ενίσχυση της αλληλεγγύης και την εμβάθυνση της διεθνούς συνεργασίας, μεταξύ 
άλλων με εντατικότερη χρήση της διπλωματίας. Λαμβάνουμε υπό σημείωση τη Νέα 
Ατζέντα για την Ειρήνη.12 

Δράση 13. Θα εντείνουμε τις προσπάθειές μας για την οικοδόμηση και τη 
διατήρηση ειρηνικών και δίκαιων κοινωνιών χωρίς αποκλεισμούς και την 
αντιμετώπιση των γενεσιουργών αιτίων των συγκρούσεων. 

34. Αναγνωρίζουμε την αλληλεξάρτηση της διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας, της 
βιώσιμης ανάπτυξης και των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και επιβεβαιώνουμε τη 
σημασία του κράτους δικαίου σε διεθνές και εθνικό επίπεδο. Ανησυχούμε για τον 
αντίκτυπο που θα μπορούσε δυνητικά να έχει η παγκόσμια αύξηση των στρατιωτικών 
δαπανών στις επενδύσεις βιώσιμης ανάπτυξης και στη διατήρηση της ειρήνης. 
Αποφασίζουμε: 

 α) να ενισχύσουμε την ανθεκτικότητα και να αντιμετωπίσουμε με συνολικό 
τρόπο τους γενεσιουργούς παράγοντες, τα βαθύτερα αίτια και τις συνέπειες των 
ένοπλων συγκρούσεων, της βίας και της αστάθειας, μεταξύ άλλων επιταχύνοντας την 
υλοποίηση της Ατζέντας 2030 και των Στόχων Βιώσιμης Ανάπτυξης, καθώς και τις 
σχετικές επενδύσεις· 

 β) να εξασφαλίσουμε ισότιμη πρόσβαση στη δικαιοσύνη, να 
προστατεύσουμε τον χώρο της κοινωνίας των πολιτών και να προασπίσουμε τα 
ανθρώπινα δικαιώματα για όλους, μεταξύ άλλων προάγοντας τη νοοτροπίας της 
ειρήνης, τη συμπερίληψη, την ανεκτικότητα και την ειρηνική συνύπαρξη, την 
εξάλειψη των θρησκευτικών διακρίσεων, την καταπολέμηση του ρατσισμού, των 
φυλετικών διακρίσεων και της ξενοφοβίας σε όλες τις εκδηλώσεις τους και 
αντιμετωπίζοντας τις προκλήσεις για την επιβίωση, τους βιοτικούς πόρους και την 
αξιοπρέπεια όλων των ανθρώπων· 

 γ) να διασφαλίσουμε ότι οι στρατιωτικές δαπάνες δεν υπονομεύουν τις 
επενδύσεις στη βιώσιμη ανάπτυξη και την οικοδόμηση βιώσιμης ειρήνης και να 
ζητήσουμε από τον Γενικό Γραμματέα να παράσχει ανάλυση σχετικά με τον 
αντίκτυπο της συνολικής αύξησης των στρατιωτικών δαπανών στην επίτευξη των 
Στόχων Βιώσιμης Ανάπτυξης έως το τέλος της εβδομηκοστής ένατης συνόδου. 

Δράση 14. Θα προστατεύουμε όλους τους αμάχους σε ένοπλες συγκρούσεις. 

35. Καταδικάζουμε απερίφραστα τις καταστροφικές επιπτώσεις των ένοπλων 
συγκρούσεων στους αμάχους, στις μη στρατιωτικές υποδομές και στην πολιτιστική 
κληρονομιά, και ανησυχούμε ιδιαίτερα για τις δυσανάλογες επιπτώσεις της βίας στις 
γυναίκες, στα παιδιά, στα άτομα με αναπηρία και σε άλλα άτομα που βρίσκονται σε 
ευάλωτη κατάσταση σε περιπτώσεις ένοπλων συγκρούσεων. Η γενοκτονία, τα 
εγκλήματα κατά της ανθρωπότητας και τα εγκλήματα πολέμου, 
συμπεριλαμβανομένων των εσκεμμένων επιθέσεων κατά αμάχων και μη 
στρατιωτικών υποδομών, απαγορεύονται βάσει του διεθνούς δικαίου. 
Επιβεβαιώνουμε εκ νέου την προσήλωσή μας στις υποχρεώσεις μας βάσει του 
διεθνούς δικαίου, συμπεριλαμβανομένων του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου, του 
διεθνούς δικαίου των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και του διεθνούς δικαίου 
προσφύγων. Αποφασίζουμε: 

 α) να λάβουμε συγκεκριμένα και πρακτικά μέτρα για την προστασία όλων 
των αμάχων σε ένοπλες συγκρούσεις· 

__________________ 

 12 A/77/CRP.1/Add.8. 

https://undocs.org/en/A/77/CRP.1/Add.8
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 β) να επιταχύνουμε την εκπλήρωση των δεσμεύσεών μας στο πλαίσιο της 
ατζέντας για τα παιδιά και τις ένοπλες συγκρούσεις· 

 γ) να περιορίσουμε ή να απέχουμε, κατά περίπτωση, από τη χρήση 
εκρηκτικών όπλων σε κατοικημένες περιοχές, όταν η χρήση τους αναμένεται να 
προκαλέσει βλάβη σε αμάχους ή μη στρατιωτικά αντικείμενα, συμπεριλαμβανομένων 
βασικών μη στρατιωτικών υποδομών, σχολείων, ιατρικών εγκαταστάσεων και τόπων 
λατρείας, σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο· 

 δ) να καθιστούμε δυνατή την ασφαλή, ταχεία και απρόσκοπτη παροχή 
ανθρωπιστικής βοήθειας και την πρόσβαση σε αυτήν και να σεβόμαστε πλήρως τις 
ανθρωπιστικές αρχές του ανθρωπισμού, της ουδετερότητας, της αμεροληψίας και της 
ανεξαρτησίας, σύμφωνα με το διεθνές ανθρωπιστικό δίκαιο και με πλήρη σεβασμό 
του ψηφίσματος 46/182 της Γενικής Συνέλευσης της 19ης Δεκεμβρίου 1991 και των 
σχετικών ψηφισμάτων της για την ενίσχυση του συντονισμού της επείγουσας 
ανθρωπιστικής βοήθειας των Ηνωμένων Εθνών· 

 ε) να σεβόμαστε και να προστατεύουμε το ανθρωπιστικό προσωπικό και το 
προσωπικό του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών και το συνδεδεμένο με αυτόν 
προσωπικό, συμπεριλαμβανομένων των μελών του προσωπικού που 
προσλαμβάνονται σε εθνικό και τοπικό επίπεδο, των εγκαταστάσεων, του 
εξοπλισμού, των μεταφορών και των προμηθειών τους, σύμφωνα με τις υποχρεώσεις 
μας βάσει του διεθνούς δικαίου, συμπεριλαμβανομένου του διεθνούς ανθρωπιστικού 
δικαίου·  

 στ) να σεβόμαστε και να προστατεύουμε τους δημοσιογράφους, τους 
επαγγελματίες των μέσων ενημέρωσης και το συνδεδεμένο με αυτούς προσωπικό που 
εργάζεται σε καταστάσεις ένοπλης σύγκρουσης και επιβεβαιώνουμε εκ νέου ότι 
θεωρούνται άμαχοι σε τέτοιες καταστάσεις, σύμφωνα με το διεθνές ανθρωπιστικό 
δίκαιο·  

 ζ) να εντείνουμε τις προσπάθειές μας για τον τερματισμό της ατιμωρησίας 
και να διασφαλίσουμε λογοδοσία για παραβιάσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού 
δικαίου, βαρύτατα εγκλήματα βάσει του διεθνούς δικαίου, συμπεριλαμβανομένης της 
γενοκτονίας, εγκλήματα πολέμου, εγκλήματα κατά της ανθρωπότητας και άλλα 
αποτρόπαια εγκλήματα και σοβαρές παραβιάσεις, όπως η χρήση της λιμοκτονίας 
αμάχων ως πολεμικής τακτικής και της έμφυλης βίας, συμπεριλαμβανομένης της 
σεξουαλικής βίας στο πλαίσιο συγκρούσεων· 

 η) να καλέσουμε τα κράτη μέλη να θεσπίσουν εθνική νομοθεσία, 
κανονισμούς και διαδικασίες, αν δεν υπάρχουν ήδη, για την άσκηση ελέγχου επί της 
διεθνούς μεταφοράς συμβατικών όπλων και στρατιωτικού εξοπλισμού προκειμένου 
να διαχειριστούν τον κίνδυνο οι μεταφορές αυτές να διευκολύνουν, να συμβάλλουν 
ή να οδηγούν σε παραβιάσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου και του δικαίου 
των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, και να διασφαλίσουν ότι η εν λόγω νομοθεσία, οι 
κανονισμοί και οι διαδικασίες συνάδουν με τις υποχρεώσεις των κρατών βάσει των 
εφαρμοστέων διεθνών συνθηκών στις οποίες είναι συμβαλλόμενα μέρη. 

Δράση 15. Θα διασφαλίσουμε ότι τα άτομα που πλήττονται από καταστάσεις 
έκτακτης ανθρωπιστικής ανάγκης λαμβάνουν τη στήριξη που χρειάζονται. 

36. Εκφράζουμε σοβαρή ανησυχία για τον πρωτοφανή αριθμό ανθρώπων που 
πλήττονται από καταστάσεις έκτακτης ανθρωπιστικής ανάγκης, 
συμπεριλαμβανομένων εκείνων που εξαναγκάζονται σε εκτοπίσεις ολοένα 
μεγαλύτερης διάρκειας και εκείνων που πλήττονται από πείνα, οξεία επισιτιστική 
ανασφάλεια, λιμό και συνθήκες που προσομοιάζουν με λιμό. Αποφασίζουμε: 

 α) να ενισχύσουμε τις προσπάθειές μας για την πρόληψη, την πρόβλεψη και 
τον μετριασμό των επιπτώσεων των καταστάσεων έκτακτης ανθρωπιστικής ανάγκης 

https://undocs.org/en/A/RES/46/182
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στα άτομα που έχουν ανάγκη, με ιδιαίτερη μέριμνα για τις ανάγκες των ατόμων που 
βρίσκονται στις πλέον ευάλωτες καταστάσεις·  

 β) να αντιμετωπίσουμε τα γενεσιουργά αίτια των αναγκαστικών και 
παρατεταμένων εκτοπίσεων, συμπεριλαμβανομένης της μαζικής εκτόπισης 
πληθυσμών, να εφαρμόσουμε και να διευκολύνουμε την πρόσβαση των εσωτερικά 
εκτοπισμένων, των προσφύγων και των απάτριδων σε βιώσιμες λύσεις, μεταξύ άλλων 
μέσω του ισότιμου επιμερισμού βαρών και ευθυνών σε διεθνές επίπεδο, και να 
στηρίξουμε τις κοινότητες υποδοχής, με πλήρη σεβασμό της αρχής της μη 
επαναπροώθησης των προσφύγων· 

 γ) να εξαλείψουμε, τώρα και για τις μελλοντικές γενιές, τη μάστιγα της 
πείνας, της οξείας επισιτιστικής ανασφάλειας, του λιμού και των συνθηκών που 
προσομοιάζουν με λιμό στο πλαίσιο ένοπλων συγκρούσεων, αξιοποιώντας όλες τις 
γνώσεις, τους πόρους και τις ικανότητες που έχουμε στη διάθεσή μας, εκπληρώνοντας 
τις υποχρεώσεις μας βάσει του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου, μεταξύ άλλων 
εκπληρώνοντας τις υποχρεώσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου όσον αφορά 
την άρση των εμποδίων στην παροχή ανθρωπιστικής βοήθειας, και να ενισχύσουμε 
την έγκαιρη προειδοποίηση, να αναπτύξουμε συστήματα κοινωνικής προστασίας και 
να λάβουμε προληπτικά μέτρα που ενισχύουν την ανθεκτικότητα των κοινοτήτων που 
διατρέχουν κίνδυνο, ώστε να διασφαλίσουμε ότι τα άτομα που έχουν ανάγκη 
λαμβάνουν βοήθεια ζωτικής σημασίας· 

 δ) να αυξήσουμε σημαντικά τη χρηματοδοτική και άλλες μορφές στήριξης 
προς χώρες και κοινότητες που αντιμετωπίζουν καταστάσεις έκτακτης ανθρωπιστικής 
ανάγκης, συμπεριλαμβανομένων των κοινοτήτων υποδοχής, μεταξύ άλλων με την 
κλιμάκωση έγκαιρης και προβλέψιμης χρηματοδότησης και καινοτόμων μηχανισμών 
προχρηματοδότησης, καθώς και με την ενίσχυση των εταιρικών σχέσεων με διεθνή 
χρηματοπιστωτικά ιδρύματα με σκοπό την πρόληψη, τη μείωση και την αντιμετώπιση 
της ανθρωπιστικής οδύνης και την παροχή βοήθειας σε όσους έχουν ανάγκη. 

Δράση 16. Θα προωθήσουμε τη συνεργασία και την κατανόηση μεταξύ των 
κρατών μελών, θα εξαλείψουμε τις εντάσεις, θα επιδιώξουμε την ειρηνική 
διευθέτηση διαφορών και θα επιλύσουμε συγκρούσεις. 

37. Επιβεβαιώνουμε εκ νέου τη δέσμευσή μας για προληπτική διπλωματία και 
ειρηνική διευθέτηση των διαφορών και επαναλαμβάνουμε τη σημασία του διαλόγου 
μεταξύ των κρατών. Αναγνωρίζουμε τον ρόλο των Ηνωμένων Εθνών στην 
προληπτική διπλωματία και την ειρηνική διευθέτηση των διαφορών, καθώς και τη 
σημασία της εταιρικής σχέσης των Ηνωμένων Εθνών με περιφερειακούς και 
υποπεριφερειακούς οργανισμούς για την πρόληψη και την επίλυση συγκρούσεων και 
διαφορών μεταξύ των κρατών μελών σύμφωνα με τον Χάρτη. Αποφασίζουμε: 

 α) να δηλώσουμε εκ νέου την προσήλωσή μας στις υποχρεώσεις μας βάσει 
του διεθνούς δικαίου, συμπεριλαμβανομένου του Χάρτη και των σκοπών και αρχών 
του· 

 β) να λάβουμε αποτελεσματικά συλλογικά μέτρα, σύμφωνα με τον Χάρτη, 
για την πρόληψη και την εξάλειψη των απειλών κατά της διεθνούς ειρήνης και 
ασφάλειας, και να επανενεργοποιήσουμε και να εφαρμόσουμε τα υφιστάμενα 
εργαλεία και μηχανισμούς για την ειρηνική διευθέτηση των διαφορών·  

 γ) να αναπτύξουμε και να εφαρμόσουμε μηχανισμούς, ανάλογα με τις 
ανάγκες, για την ειρηνική διευθέτηση διαφορών, την οικοδόμηση εμπιστοσύνης, την 
έγκαιρη προειδοποίηση και τη διαχείριση κρίσεων, σε υποπεριφερειακό, 
περιφερειακό και διεθνές επίπεδο με σκοπό την αντιμετώπιση νέων και αναδυόμενων 
απειλών κατά της διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας· 
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 δ) να επιδιώξουμε και να εφαρμόσουμε μέτρα οικοδόμησης εμπιστοσύνης 
για τη μείωση των εντάσεων και την προαγωγή της διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας·  

 ε) να εντείνουμε τη χρήση της διπλωματίας και της διαμεσολάβησης για την 
εξομάλυνση των εντάσεων σε καταστάσεις που ενδέχεται να συνιστούν απειλή για τη 
διεθνή ειρήνη και ασφάλεια, μεταξύ άλλων μέσω έγκαιρων διπλωματικών 
προσπαθειών·  

 στ) να καλέσουμε τον Γενικό Γραμματέα να αξιοποιήσει ενεργά τις καλές 
υπηρεσίες του και να διασφαλίσει ότι τα Ηνωμένα Έθνη διαθέτουν επαρκή μέσα για 
να καθοδηγήσουν και να στηρίξουν τη διαμεσολάβηση και την προληπτική 
διπλωματία, και να παροτρύνουμε τον Γενικό Γραμματέα να επιστήσει την προσοχή 
του Συμβουλίου Ασφαλείας σε κάθε ζήτημα που μπορεί να θέσει σε κίνδυνο τη 
διατήρηση της διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας·  

 ζ) να στηρίξουμε τον ρόλο που διαδραματίζουν οι περιφερειακοί και 
υποπεριφερειακοί οργανισμοί στη διπλωματία, τη διαμεσολάβηση και την ειρηνική 
διευθέτηση των διαφορών, και να ενισχύσουμε τον συντονισμό και τη συνεργασία 
μεταξύ των εν λόγω οργανισμών και των Ηνωμένων Εθνών στο πλαίσιο αυτό. 

Δράση 17. Θα τηρήσουμε την υποχρέωσή μας να συμμορφωνόμαστε με τις 
αποφάσεις του Διεθνούς Δικαστηρίου και να αναγνωρίζουμε ως υποχρεωτική τη 
δικαιοδοσία του σε κάθε υπόθεση στην οποία το κράτος μας είναι διάδικος.  

38. Αναγνωρίζουμε τη θετική συμβολή του Διεθνούς Δικαστηρίου, του κύριου 
δικαιοδοτικού οργάνου των Ηνωμένων Εθνών, μεταξύ άλλων στην εκδίκαση 
υποθέσεων διαφορών μεταξύ κρατών. Επιβεβαιώνουμε την υποχρέωση όλων των 
κρατών να συμμορφώνονται με τις αποφάσεις του Διεθνούς Δικαστηρίου σε 
υποθέσεις στις οποίες είναι διάδικοι. Αποφασίζουμε:  

 α) να λάβουμε τα κατάλληλα μέτρα για να διασφαλίσουμε ότι το Διεθνές 
Δικαστήριο είναι σε θέση να εκπληρώνει πλήρως και αποτελεσματικά την εντολή 
του, και να προβάλουμε τον ρόλο που διαδραματίζει στην ειρηνική διευθέτηση 
διαφορών, λαμβάνοντας παράλληλα υπόψη ότι τα μέρη οποιασδήποτε διαφοράς 
μπορούν επίσης να αναζητήσουν άλλα ειρηνικά μέσα της εκλογής τους. 

Δράση 18. Θα οικοδομήσουμε και θα διατηρήσουμε την ειρήνη.  

39. Αναγνωρίζουμε ότι τα κράτη μέλη φέρουν την πρωταρχική ευθύνη για την 
αποτροπή των συγκρούσεων και την εδραίωση της ειρήνης στις χώρες τους και ότι οι 
εθνικές προσπάθειες για την οικοδόμηση και τη διατήρηση της ειρήνης συμβάλλουν 
στη διατήρηση της διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας. Η επαρκής, προβλέψιμη και 
βιώσιμη χρηματοδότηση είναι απαραίτητη για την οικοδόμηση της ειρήνης. 
Χαιρετίζουμε την πρόσφατη απόφαση της Γενικής Συνέλευσης να αυξήσει τους 
πόρους που διατίθενται στο Ταμείο του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών για την 
οικοδόμηση της ειρήνης. Αποφασίζουμε: 

 α) να υλοποιήσουμε τη δέσμευση που έχουμε αναλάβει στο πλαίσιο της 
Ατζέντας 2030 για σημαντική μείωση όλων των μορφών βίας και των σχετικών 
ποσοστών θνησιμότητας παντού· 

 β) να εντείνουμε τις προσπάθειες για εξάλειψη όλων των μορφών βίας κατά 
όλων των γυναικών και των κοριτσιών· 

 γ) να καταπολεμήσουμε τον ρατσισμό και να εξαλείψουμε από τις κοινωνίες 
μας τις φυλετικές διακρίσεις, την ξενοφοβία και τη θρησκευτική μισαλλοδοξία και 
κάθε άλλη μορφή μισαλλοδοξίας και διάκρισης και να προωθήσουμε τον 
διαθρησκευτικό και διαπολιτισμικό διάλογο·  

 δ) να ενισχύσουμε και να εφαρμόσουμε τις υφιστάμενες εθνικές στρατηγικές 
και προσεγγίσεις πρόληψης για τη διατήρηση της ειρήνης και να εξετάσουμε το 
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ενδεχόμενο να τις αναπτύξουμε όπου δεν υπάρχουν, σε προαιρετική βάση και 
σύμφωνα με τις εθνικές προτεραιότητες, προκειμένου να αντιμετωπίσουμε τα 
γενεσιουργά αίτια της βίας και των ένοπλων συγκρούσεων· 

 ε) να παρέχουμε βοήθεια στα κράτη, κατόπιν αιτήματός τους, μεταξύ άλλων 
μέσω της Επιτροπής για την Οικοδόμηση της Ειρήνης και ολόκληρου του 
συστήματος των Ηνωμένων Εθνών, σε πλήρη συμμόρφωση με την αρχή της εθνικής 
οικειοποίησης και ανάλογα με τις ανάγκες τους, ώστε να αναπτύξουν εθνικές 
ικανότητες για την προώθηση, τη διαμόρφωση και την υλοποίηση των εθνικών 
προσπαθειών πρόληψης και να αντιμετωπίσουν τα γενεσιουργά αίτια της βίας και των 
συγκρούσεων στο έδαφός τους, μεταξύ άλλων μέσω της ανταλλαγής βέλτιστων 
πρακτικών και εμπειριών· 

 στ) να αντιμετωπίσουμε τους κινδύνους που συνδέονται με το λαθρεμπόριο 
φορητών όπλων και ελαφρού οπλισμού, των μερών και των πυρομαχικών τους ή 
συναφών πυρομαχικών, μεταξύ άλλων μέσω εθνικών στρατηγικών και προσεγγίσεων 
πρόληψης·  

 ζ) να αντιμετωπίσουμε τους κινδύνους που θέτουν για τη διατήρηση της 
ειρήνης η παραπληροφόρηση, η εσφαλμένη πληροφόρηση, η ρητορική μίσους και το 
περιεχόμενο που υποκινεί την πρόκληση βλάβης, συμπεριλαμβανομένου του 
περιεχομένου που διαδίδεται μέσω ψηφιακών πλατφορμών, με παράλληλο σεβασμό 
του δικαιώματος στην ελευθερία της έκφρασης και του δικαιώματος στην προστασία 
της ιδιωτικής ζωής και διασφαλίζοντας την απρόσκοπτη πρόσβαση στο διαδίκτυο 
σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο, την εθνική νομοθεσία και τις εθνικές πολιτικές· 

 η) να μεριμνήσουμε για καλύτερη στάθμιση των διαδικασιών των Ηνωμένων 
Εθνών, των διεθνών και των περιφερειακών χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων και των 
αναγκών των κρατών μελών που πλήττονται από ένοπλες συγκρούσεις και βία και 
υφίστανται τις επιπτώσεις των περιφερειακών συγκρούσεων, προκειμένου να 
στηρίξουμε την οικονομική τους σταθερότητα και τις εθνικές προσπάθειες πρόληψης 
και οικοδόμησης της ειρήνης, σύμφωνα με τις αντίστοιχες εντολές τους και σε πλήρη 
συμμόρφωση με την αρχή της εθνικής οικειοποίησης.  

Δράση 19. Θα επιταχύνουμε την υλοποίηση των δεσμεύσεών μας για τις 
γυναίκες, την ειρήνη και την ασφάλεια.  

40. Αναγνωρίζουμε τον ρόλο των γυναικών ως φορέων ειρήνης. Η πλήρης, ισότιμη, 
ασφαλής και ουσιαστική συμμετοχή των γυναικών στη λήψη αποφάσεων σε όλα τα 
επίπεδα ειρήνης και ασφάλειας, συμπεριλαμβανομένων της πρόληψης και επίλυσης 
συγκρούσεων, της διαμεσολάβησης και των ειρηνευτικών επιχειρήσεων, είναι 
απαραίτητη για την επίτευξη βιώσιμης ειρήνης. Καταδικάζουμε απερίφραστα την 
αύξηση κάθε μορφής βίας κατά των γυναικών και των κοριτσιών, που διατρέχουν 
ιδιαίτερο κίνδυνο βίας σε ένοπλες συγκρούσεις, μετασυγκρουσιακές καταστάσεις και 
καταστάσεις έκτακτης ανθρωπιστικής ανάγκης. Αποφασίζουμε: 

 α) να εντείνουμε τις προσπάθειές μας για την επίτευξη της ισότητας των 
φύλων και της χειραφέτησης όλων των γυναικών και των κοριτσιών, μεταξύ άλλων 
με την πρόληψη της οπισθοδρόμησης και την αντιμετώπιση των επίμονων εμποδίων 
στην εφαρμογή της Ατζέντας για τις γυναίκες, την ειρήνη και την ασφάλεια, και να 
διασφαλίσουμε ότι οι πρωτοβουλίες για την προώθηση αυτών των προσπαθειών 
χρηματοδοτούνται επαρκώς· 

 β) να υλοποιήσουμε τις δεσμεύσεις που έχουμε αναλάβει για να 
διασφαλίσουμε ότι οι γυναίκες μπορούν να συμμετέχουν πλήρως, ισότιμα, με 
ασφάλεια και ουσιαστικά σε όλες τις διαδικασίες διαμεσολάβησης και ειρήνευσης 
που διεξάγονται υπό την αιγίδα των Ηνωμένων Εθνών·  
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 γ) να λάβουμε συγκεκριμένα μέτρα ώστε να εξαλείψουμε και αποτρέψουμε 
στο πλήρες φάσμα τους τις απειλές, τις παραβιάσεις και τις καταπατήσεις των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων που βιώνουν οι γυναίκες και τα κορίτσια σε ένοπλες 
συγκρούσεις, μετασυγκρουσιακές καταστάσεις και καταστάσεις ανθρωπιστικής 
έκτακτης ανάγκης, συμπεριλαμβανομένων της έμφυλης βίας και της σεξουαλικής 
βίας στο πλαίσιο συγκρούσεων· 

 δ) να επιταχύνουμε τις υπό εξέλιξη προσπάθειές μας για τη διασφάλιση της 
πλήρους, ισότιμης, ασφαλούς και ουσιαστικής συμμετοχής των γυναικών σε 
ειρηνευτικές επιχειρήσεις. 

Δράση 20. Θα επιταχύνουμε την υλοποίηση των δεσμεύσεών μας για τους νέους, 
την ειρήνη και την ασφάλεια. 

41. Αναγνωρίζουμε ότι η πλήρης, αποτελεσματική, ασφαλής και ουσιαστική 
συμμετοχή των νέων έχει ζωτική σημασία για τη διατήρηση και την προώθηση της 
διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας. Αποφασίζουμε: 

 α) να λάβουμε συγκεκριμένα προαιρετικά μέτρα για την αύξηση της 
εκπροσώπησης των νέων χωρίς αποκλεισμούς σε όλα τα επίπεδα λήψης αποφάσεων 
σχετικά με την πρόληψη και την επίλυση συγκρούσεων, μεταξύ άλλων αυξάνοντας 
τις ευκαιρίες συμμετοχής τους σε σχετικές διακυβερνητικές διαβουλεύσεις στους 
κόλπους του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών· 

 β) να ενισχύσουμε και να εφαρμόσουμε τους υφιστάμενους εθνικούς και 
περιφερειακούς χάρτες πορείας για τους νέους, την ειρήνη και την ασφάλεια, ώστε 
να υλοποιήσουμε τις δεσμεύσεις μας, και να τους αναπτύξουμε όπου δεν υπάρχουν, 
σε προαιρετική βάση·  

 γ) να ζητήσουμε από τον Γενικό Γραμματέα να εκπονήσει τη δεύτερη 
ανεξάρτητη μελέτη προόδου σχετικά με τη θετική συμβολή των νέων στις 
ειρηνευτικές διαδικασίες και στη διευθέτηση των συγκρούσεων έως το τέλος της 
ογδοηκοστής συνόδου.  

Δράση 21. Θα προσαρμόσουμε τις ειρηνευτικές επιχειρήσεις ώστε να 
ανταποκρίνονται καλύτερα στις υφιστάμενες προκλήσεις και στις νέες 
πραγματικότητες. 

42. Οι ειρηνευτικές επιχειρήσεις του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών, δηλαδή οι 
επιχειρήσεις διατήρησης της ειρήνης και οι ειδικές πολιτικές αποστολές, αποτελούν 
κρίσιμα εργαλεία για τη διατήρηση της διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας. 
Αντιμετωπίζουν ολοένα πιο σύνθετες προκλήσεις και πρέπει επειγόντως να 
προσαρμοστούν, με γνώμονα τις ανάγκες όλων των κρατών μελών και των χωρών 
που συνεισφέρουν στρατιωτικό και αστυνομικό προσωπικό, καθώς και τις 
προτεραιότητες και τις υποχρεώσεις των χωρών υποδοχής. Απαραίτητες 
προϋποθέσεις για την επιτυχία των ειρηνευτικών επιχειρήσεων είναι η ενεργός 
επιδίωξη πολιτικών λύσεων και η προβλέψιμη, επαρκής και βιώσιμη χρηματοδότηση. 
Επιβεβαιώνουμε εκ νέου τη σημασία της ενισχυμένης συνεργασίας μεταξύ των 
Ηνωμένων Εθνών και των περιφερειακών και υποπεριφερειακών οργανισμών, ιδίως 
της Αφρικανικής Ένωσης, συμπεριλαμβανομένων των επιχειρήσεών τους για τη 
στήριξη και την επιβολή της ειρήνης που έχουν εγκριθεί από το Συμβούλιο 
Ασφαλείας με σκοπό τη διατήρηση ή την αποκατάσταση της διεθνούς ειρήνης και 
ασφάλειας. Αποφασίζουμε: 

 α) να καλέσουμε το Συμβούλιο Ασφαλείας να διασφαλίσει ότι οι 
ειρηνευτικές επιχειρήσεις έχουν ως βάση και πυξίδα πολιτικές στρατηγικές, 
αναπτύσσονται με σαφείς και ιεραρχημένες εντολές που χαρακτηρίζονται από 
αλληλουχία και είναι ρεαλιστικές και εφικτές, στρατηγικές εξόδου και βιώσιμα 
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σχέδια μετάβασης, στο πλαίσιο μιας ολοκληρωμένης προσέγγισης για τη διατήρηση 
της ειρήνης σε πλήρη συμμόρφωση με το διεθνές δίκαιο και τον Χάρτη· 

 β) να ζητήσουμε από τον Γενικό Γραμματέα να προβεί σε επανεξέταση του 
μέλλοντος όλων των μορφών ειρηνευτικών επιχειρήσεων των Ηνωμένων Εθνών, 
λαμβάνοντας υπόψη τα διδάγματα που αντλήθηκαν από προηγούμενες και εν εξελίξει 
διαδικασίες μεταρρύθμισης, και να διατυπώσει προς τα κράτη μέλη στρατηγικές 
συστάσεις προσανατολισμένες σε δράσεις σχετικά με τον τρόπο με τον οποίο η 
εργαλειοθήκη των Ηνωμένων Εθνών μπορεί να προσαρμοστεί προκειμένου να 
ανταποκριθεί στις εξελισσόμενες ανάγκες, ώστε να καταστούν δυνατές πιο ευέλικτες 
και προσαρμοσμένες αντιδράσεις σε υφιστάμενες, αναδυόμενες και μελλοντικές 
προκλήσεις· 

 γ) να διασφαλίσουμε ότι οι ειρηνευτικές επιχειρήσεις συμμετέχουν σε όσο 
το δυνατόν πιο πρώιμο στάδιο στον σχεδιασμό των μεταβάσεων μαζί με τις χώρες 
υποδοχής, την ομάδα χώρας των Ηνωμένων Εθνών και τους σχετικούς εθνικούς 
ενδιαφερόμενους φορείς· 

 δ) να λάβουμε συγκεκριμένα μέτρα για τη διασφάλιση της ακεραιότητας και 
της ασφάλειας των μελών του προσωπικού των ειρηνευτικών επιχειρήσεων και να 
βελτιώσουμε την πρόσβασή τους σε εγκαταστάσεις υγειονομικής περίθαλψης, 
συμπεριλαμβανομένων υπηρεσιών ψυχικής υγείας· 

 ε) να διασφαλίσουμε ότι οι ειρηνευτικές επιχειρήσεις και οι επιχειρήσεις 
υποστήριξης της ειρήνης, συμπεριλαμβανομένης της επιβολής της ειρήνης, που 
εγκρίνονται από το Συμβούλιο Ασφαλείας συνοδεύονται από συμπεριληπτική 
πολιτική στρατηγική και άλλες μη στρατιωτικές προσεγγίσεις και αντιμετωπίζουν τα 
βαθύτερα αίτια των συγκρούσεων· 

 στ) να ενθαρρύνουμε τον Γενικό Γραμματέα να συγκαλεί τακτικές 
συνεδριάσεις υψηλού επιπέδου με σχετικούς περιφερειακούς οργανισμούς με 
αντικείμενο ζητήματα που αφορούν τις ειρηνευτικές επιχειρήσεις, την εδραίωση της 
ειρήνης και τις συγκρούσεις· 

 ζ) να εξασφαλίσουμε επαρκή, προβλέψιμη και βιώσιμη χρηματοδότηση για 
τις επιχειρήσεις στήριξης της ειρήνης υπό την αιγίδα της Αφρικανικής Ένωσης με 
εντολή του Συμβουλίου Ασφαλείας σύμφωνα με την απόφαση 2719 (2023) του 
Συμβουλίου Ασφαλείας της 21ης Δεκεμβρίου 2023. 

Δράση 22. Θα αντιμετωπίσουμε τις σοβαρές επιπτώσεις των απειλών για την 
ασφάλεια και την προστασία στη θάλασσα.  

43. Αναγνωρίζουμε την ανάγκη να αντιμετωπίσουμε τις σοβαρές επιπτώσεις των 
απειλών κατά της ασφάλειας και της προστασίας στη θάλασσα. Όλες οι προσπάθειες 
για την αντιμετώπιση των απειλών κατά της ασφάλειας και της προστασίας στη 
θάλασσα πρέπει να διεξάγονται σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο, ιδίως όπως 
αποτυπώνεται στις αρχές που κατοχυρώνονται στον Καταστατικό Χάρτη των 
Ηνωμένων Εθνών και στη Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της 
Θάλασσας του 1982, 13  λαμβανομένων υπόψη άλλων σχετικών πράξεων που 
συνάδουν με τη Σύμβαση. Αποφασίζουμε: 

 α) να ενισχύσουμε τη διεθνή συνεργασία και κινητοποίηση σε παγκόσμιο, 
περιφερειακό, υποπεριφερειακό και διμερές επίπεδο προκειμένου να 
καταπολεμήσουμε όλες τις απειλές για την ασφάλεια και την προστασία στη 
θάλασσα, σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο·  

__________________ 

 13 United Nations, Treaty Series, τόμος 1833, αριθ. 31363. 

https://undocs.org/en/S/RES/2719(2023)
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 β) να προωθήσουμε την ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ των κρατών και την 
ανάπτυξη ικανοτήτων για τον εντοπισμό, την πρόληψη και την καταστολή τέτοιων 
απειλών σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο. 

Δράση 23. Θα επιδιώξουμε ένα μέλλον απαλλαγμένο από την τρομοκρατία. 

44. Καταδικάζουμε απερίφραστα την τρομοκρατία σε όλες τις μορφές και 
εκδηλώσεις της από οποιονδήποτε, οπουδήποτε και οποτεδήποτε και αν διαπράττεται. 
Δηλώνουμε εκ νέου ότι όλες οι τρομοκρατικές πράξεις είναι εγκληματικές και 
αδικαιολόγητες, ανεξάρτητα από τα κίνητρά τους ή την αιτιολόγηση που προβάλλουν 
ενδεχομένως οι δράστες. Τονίζουμε τη σημασία που έχουν η θέσπιση μέτρων για την 
καταπολέμηση της διάδοσης της τρομοκρατικής προπαγάνδας, η πρόληψη και η 
καταστολή της ροής χρηματοδότησης τρομοκρατικών δραστηριοτήτων και των 
σχετικών υλικών μέσων, καθώς και των δραστηριοτήτων στρατολόγησης που 
διεξάγουν οι τρομοκρατικές οργανώσεις. Επαναβεβαιώνουμε ότι η τρομοκρατία και 
ο βίαιος εξτρεμισμός που ευνοεί την τρομοκρατία δεν μπορούν και δεν θα πρέπει να 
συνδέονται με καμία θρησκεία, κανέναν πολιτισμό και καμία εθνοτική ομάδα. Θα 
εντείνουμε τις προσπάθειές μας ώστε να αντιμετωπίσουμε τις συνθήκες που ευνοούν 
την εξάπλωση της τρομοκρατίας, να αποτρέψουμε και να καταπολεμήσουμε την 
τρομοκρατία, να αναπτύξουμε τις ικανότητες των κρατών για πρόληψη και την 
καταπολέμηση της τρομοκρατίας και να ενισχύσουμε τον ρόλο του συστήματος των 
Ηνωμένων Εθνών. Η προαγωγή και η προστασία του διεθνούς δικαίου, 
συμπεριλαμβανομένου του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου και του διεθνούς δικαίου 
των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, καθώς και ο σεβασμός των ανθρωπίνων δικαιωμάτων 
όλων των ανθρώπων και το κράτος δικαίου αποτελούν τη θεμελιώδη βάση για την 
καταπολέμηση της τρομοκρατίας και του βίαιου εξτρεμισμού που ευνοεί την 
τρομοκρατία. Αποφασίζουμε:  

 α) να εφαρμόσουμε μια προσέγγιση πολυεπίπεδης διακυβέρνησης με τη 
συμμετοχή του συνόλου των κοινωνικών δυνάμεων με στόχο την πρόληψη και την 
καταπολέμηση της τρομοκρατίας και του βίαιου εξτρεμισμού που ευνοεί την 
τρομοκρατία, μεταξύ άλλων αντιμετωπίζοντας τις κινητήριες δυνάμεις της 
τρομοκρατίας, σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο· 

 β) να αντιμετωπίσουμε την απειλή που θέτει η κατάχρηση των νέων και 
αναδυόμενων τεχνολογιών, συμπεριλαμβανομένων των ψηφιακών τεχνολογιών και 
των χρηματοοικονομικών μέσων, για τρομοκρατικούς σκοπούς· 

 γ) να ενισχύσουμε τον συντονισμό των προσπαθειών των Ηνωμένων Εθνών 
για την καταπολέμηση της τρομοκρατίας και τη συνεργασία μεταξύ των Ηνωμένων 
Εθνών και των σχετικών περιφερειακών και υποπεριφερειακών οργανισμών για την 
πρόληψη και την καταπολέμηση της τρομοκρατίας σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο, 
εξετάζοντας παράλληλα το ενδεχόμενο αναζωογόνησης των προσπαθειών για τη 
σύναψη γενικής σύμβασης για τη διεθνή τρομοκρατία. 

Δράση 24. Θα αποτρέψουμε και θα καταπολεμήσουμε το διεθνικό οργανωμένο 
έγκλημα και τις σχετικές παράνομες χρηματοοικονομικές ροές. 

45. Το διεθνικό οργανωμένο έγκλημα και οι σχετικές παράνομες 
χρηματοοικονομικές ροές μπορούν να αποτελέσουν σοβαρή απειλή για τη διεθνή 
ειρήνη και ασφάλεια, τα ανθρώπινα δικαιώματα και τη βιώσιμη ανάπτυξη, μεταξύ 
άλλων μέσω των πιθανών δεσμών που μπορούν να υπάρχουν σε ορισμένες 
περιπτώσεις μεταξύ του διεθνικού οργανωμένου εγκλήματος και τρομοκρατικών 
ομάδων. Αποφασίζουμε:  

 α) να εντατικοποιήσουμε τις προσπάθειες για την αντιμετώπιση του 
διεθνικού οργανωμένου εγκλήματος και των σχετικών παράνομων 
χρηματοοικονομικών ροών μέσω ολοκληρωμένων στρατηγικών, 
συμπεριλαμβανομένων της πρόληψης, του έγκαιρου εντοπισμού, της διερεύνησης, 
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της προστασίας και της επιβολής του νόμου, της αντιμετώπισης των αιτίων και της 
συνεργασίας με τα σχετικά ενδιαφερόμενα μέρη· 

 β) να ενισχύσουμε τη διεθνή συνεργασία για την πρόληψη και την 
καταπολέμηση του διεθνικού οργανωμένου εγκλήματος σε όλες τις μορφές του, 
μεταξύ άλλων όταν διαπράττεται μέσω της χρήσης συστημάτων τεχνολογίας 
πληροφοριών και επικοινωνιών, και επικροτούμε την εκπόνηση του σχεδίου 
σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών για το έγκλημα στον κυβερνοχώρο. 

Δράση 25. Θα προωθήσουμε τον στόχο για έναν κόσμο χωρίς πυρηνικά όπλα. 

46. Ένας πυρηνικός πόλεμος θα ήταν καταστροφικός για ολόκληρη την 
ανθρωπότητα και πρέπει να καταβάλουμε κάθε δυνατή προσπάθεια για να 
αποτρέψουμε τον κίνδυνο ενός τέτοιου πολέμου, με το σκεπτικό ότι «ένας πυρηνικός 
πόλεμος δεν μπορεί να κερδηθεί και δεν πρέπει ποτέ να διεξαχθεί». Θα τηρήσουμε 
τις αντίστοιχες υποχρεώσεις και δεσμεύσεις μας. Επαναλαμβάνουμε τη βαθιά μας 
ανησυχία για την κατάσταση του πυρηνικού αφοπλισμού. Επαναβεβαιώνουμε το 
αναφαίρετο δικαίωμα όλων των χωρών να αναπτύσσουν την έρευνα, την παραγωγή 
και τη χρήση της πυρηνικής ενέργειας για ειρηνικούς σκοπούς χωρίς διακρίσεις, 
σύμφωνα με τις αντίστοιχες υποχρεώσεις τους. Αποφασίζουμε: 

 α) να ανανεώσουμε τη δέσμευση στον στόχο για έναν κόσμο χωρίς πυρηνικά 
όπλα· 

 β) να αναγνωρίσουμε ότι, ενώ ο τελικός στόχος των προσπαθειών όλων των 
κρατών θα πρέπει να εξακολουθήσει να είναι ο γενικός και πλήρης αφοπλισμός υπό 
αποτελεσματικό διεθνή έλεγχο, άμεσος στόχος είναι η εξάλειψη του κινδύνου 
πυρηνικού πολέμου και η εφαρμογή μέτρων ώστε να αποφευχθεί ο εξοπλιστικός 
ανταγωνισμός και να ανοίξει ο δρόμος για μια διαρκή ειρήνη·  

 γ) να τηρούμε και να σεβόμαστε όλες τις υφιστάμενες εγγυήσεις ασφάλειας, 
μεταξύ άλλων σε σχέση με τις συνθήκες και τα σχετικά πρωτόκολλα 
αποπυρηνικοποιημένων ζωνών και τις συναφείς διασφαλίσεις τους κατά της χρήσης 
ή της απειλής χρήσης πυρηνικών όπλων· 

 δ) να δεσμευτούμε ότι θα ενισχύσουμε την αρχιτεκτονική αφοπλισμού και 
μη διάδοσης και να καταβάλουμε προσπάθειες για την πρόληψη τυχόν υπονόμευσης 
των υφιστάμενων διεθνών κανόνων και να λάβουμε όλα τα δυνατά μέτρα για την 
αποτροπή του πυρηνικού πολέμου· 

 ε) να επιδιώξουμε την επιτάχυνση της πλήρους και αποτελεσματικής 
εφαρμογής των αντίστοιχων υποχρεώσεων και δεσμεύσεων για τον πυρηνικό 
αφοπλισμό και τη μη διάδοση των πυρηνικών όπλων, μεταξύ άλλων τηρώντας τις 
σχετικές διεθνείς νομικές πράξεις και επιδιώκοντας τη δημιουργία 
αποπυρηνικοποιημένων ζωνών με σκοπό την ενίσχυση της διεθνούς ειρήνης και 
ασφάλειας και τη δημιουργία ενός κόσμου χωρίς πυρηνικά όπλα. 

Δράση 26. Θα τηρήσουμε τις υποχρεώσεις και τις δεσμεύσεις μας όσον αφορά 
τον αφοπλισμό. 

47. Εκφράζουμε τη σοβαρή μας ανησυχία για τον αυξανόμενο αριθμό ενεργειών 
που αντιβαίνουν στους υφιστάμενους διεθνείς κανόνες και για τη μη συμμόρφωση με 
τις υποχρεώσεις στον τομέα του αφοπλισμού, του ελέγχου των όπλων και της μη 
διάδοσης. Θα τηρήσουμε το διεθνές δίκαιο που εφαρμόζεται στα όπλα, τα μέσα και 
τις μεθόδους πολεμικών επιχειρήσεων και θα στηρίξουμε τις προοδευτικές 
προσπάθειες για την αποτελεσματική εξάλειψη της παράνομης διακίνησης όπλων. 
Αναγνωρίζουμε τη σημασία της διατήρησης και της ενίσχυσης του ρόλου του 
μηχανισμού αφοπλισμού των Ηνωμένων Εθνών. Οποιαδήποτε χρήση χημικών και 
βιολογικών όπλων από οποιονδήποτε, οπουδήποτε και υπό οποιεσδήποτε συνθήκες 
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είναι απαράδεκτη. Ζητούμε την πλήρη συμμόρφωση με τις σχετικές συνθήκες και την 
εφαρμογή τους. Επιβεβαιώνουμε την κοινή μας βούληση να αποκλείσουμε πλήρως 
κάθε ενδεχόμενο χρήσης βιολογικών παραγόντων και τοξινών ως όπλων και να 
ενισχύσουμε τη Σύμβαση περί απαγορεύσεως της αναπτύξεως, παραγωγής και 
αποθηκεύσεως βακτηριολογικών (βιολογικών) και τοξινικών όπλων και 
καταστροφής αυτών.14 Αποφασίζουμε:  

 α) να ανανεώσουμε τον ρόλο των Ηνωμένων Εθνών στον τομέα του 
αφοπλισμού, μεταξύ άλλων συνιστώντας στη Γενική Συνέλευση να διεξαγάγει 
εργασίες που θα μπορούσαν να στηρίξουν την προετοιμασία μιας τέταρτης ειδικής 
συνόδου για τον αφοπλισμό (SSOD-IV)· 

 β) να επιδιώξουμε έναν κόσμο χωρίς χημικά και βιολογικά όπλα και να 
διασφαλίσουμε ότι οι υπεύθυνοι για οποιαδήποτε χρήση των όπλων αυτών 
εντοπίζονται και λογοδοτούν· 

 γ) να αντιμετωπίσουμε αναδυόμενους και εξελισσόμενους βιολογικούς 
κινδύνους βελτιώνοντας τις διαδικασίες για την πρόβλεψη, την πρόληψη, τον 
συντονισμό και την προετοιμασία για τους εν λόγω κινδύνους, ανεξαρτήτως του αν 
προκαλούνται από φυσική, τυχαία ή σκόπιμη ελευθέρωση βιολογικών παραγόντων· 

 δ) να προσδιορίσουμε, να εξετάσουμε και να αναπτύξουμε αποτελεσματικά 
μέτρα, συμπεριλαμβανομένων πιθανών νομικά δεσμευτικών μέτρων, για την 
ενίσχυση και τη θέσπιση διεθνών κανόνων και μέσων κατά της ανάπτυξης, της 
παραγωγής, της απόκτησης, της μεταφοράς, της αποθήκευσης, της διατήρησης και 
της χρήσης βιολογικών παραγόντων και τοξινών ως όπλων·  

 ε) να ενισχύσουμε τα μέτρα για την πρόληψη της απόκτησης όπλων μαζικής 
καταστροφής από μη κρατικούς παράγοντες· 

 στ) να εντείνουμε τις προσπάθειές μας για την εφαρμογή των αντίστοιχων 
υποχρεώσεών μας στο πλαίσιο των σχετικών διεθνών πράξεων για την απαγόρευση 
ή τον περιορισμό των συμβατικών όπλων λόγω των ανθρωπιστικών τους επιπτώσεων 
και να λάβουμε μέτρα για την προώθηση όλων των σχετικών πτυχών της δράσης κατά 
των ναρκών· 

 ζ) να ενισχύσουμε τις εθνικές και διεθνείς προσπάθειές μας για την 
καταπολέμηση, την πρόληψη και την εξάλειψη του λαθρεμπορίου φορητών όπλων 
και ελαφρού οπλισμού σε όλες τις πτυχές του·  

 η) να καλύψουμε τα υφιστάμενα κενά στη διαχείριση των συμβατικών 
πυρομαχικών καθ’ όλη τη διάρκεια του κύκλου ζωής τους, ώστε να μειωθεί ο διπλός 
κίνδυνος της μη προγραμματισμένης έκρηξης συμβατικών πυρομαχικών και της 
εκτροπής και παράνομης διακίνησης συμβατικών πυρομαχικών προς μη 
εξουσιοδοτημένους αποδέκτες, μεταξύ άλλων εγκληματίες, οργανωμένες 
εγκληματικές ομάδες και τρομοκράτες. 

Δράση 27. Θα αξιοποιήσουμε τις ευκαιρίες που συνδέονται με τις νέες και 
αναδυόμενες τεχνολογίες και θα αντιμετωπίσουμε τους πιθανούς κινδύνους που 
ενέχει η κατάχρησή τους. 

48. Αναγνωρίζουμε ότι οι ραγδαίες τεχνολογικές αλλαγές παρουσιάζουν ευκαιρίες 
και κινδύνους για τις συλλογικές μας προσπάθειες όσον αφορά τη διατήρηση της 
διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας. Η προσέγγισή μας για την αντιμετώπιση αυτών των 

__________________ 

 14 Ό.π., τόμος 1015, αριθ. 14860. 
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κινδύνων θα βασιστεί στο διεθνές δίκαιο, συμπεριλαμβανομένου του Χάρτη. 
Αποφασίζουμε: 

 α) να προωθήσουμε περαιτέρω μέτρα και κατάλληλες διεθνείς 
διαπραγματεύσεις για την πρόληψη του ανταγωνισμού των εξοπλισμών στο διάστημα 
σε όλες τις πτυχές του, με τη συμμετοχή όλων των σχετικών ενδιαφερόμενων μερών, 
σύμφωνα με τις διατάξεις της Συνθήκης επί των αρχών των διεπουσών την 
δραστηριότητα των κρατών κατά την εξερεύνησιν και χρησιμοποίησιν του 
διαστήματος, συμπεριλαμβανομένης της Σελήνης και άλλων ουρανίων σωμάτων·15 

 β) να προωθήσουμε επειγόντως τις συζητήσεις σχετικά με τα φονικά 
αυτόνομα οπλικά συστήματα μέσω της ομάδας κυβερνητικών εμπειρογνωμόνων για 
τις αναδυόμενες τεχνολογίες στον τομέα των φονικών αυτόνομων οπλικών 
συστημάτων με στόχο την ανάπτυξη ενός μέσου, χωρίς να προδικάζεται η φύση του, 
και άλλων πιθανών μέτρων για την αντιμετώπιση των αναδυόμενων τεχνολογιών 
στον τομέα των φονικών αυτόνομων οπλικών συστημάτων, αναγνωρίζοντας ότι το 
διεθνές ανθρωπιστικό δίκαιο εξακολουθεί να εφαρμόζεται πλήρως σε όλα τα οπλικά 
συστήματα, συμπεριλαμβανομένης της δυνητικής ανάπτυξης και χρήσης φονικών 
αυτόνομων οπλικών συστημάτων· 

 γ) να ενισχύσουμε τις προσπάθειες διεθνούς συνεργασίας και ανάπτυξης 
ικανοτήτων προκειμένου να γεφυρωθεί το ψηφιακό χάσμα και να διασφαλιστεί ότι 
όλα τα κράτη μπορούν να αξιοποιήσουν με ασφάλεια τα οφέλη των ψηφιακών 
τεχνολογιών· 

 δ) να συνεχίσουμε να αξιολογούμε τους υφιστάμενους και δυνητικούς 
κινδύνους που συνδέονται με τις στρατιωτικές εφαρμογές της τεχνητής νοημοσύνης 
και τις πιθανές ευκαιρίες καθ’ όλη τη διάρκεια του κύκλου ζωής τους, σε 
διαβούλευση με τα σχετικά ενδιαφερόμενα μέρη· 

 ε) να ζητήσουμε από τον Γενικό Γραμματέα να συνεχίσει να ενημερώνει τα 
κράτη μέλη όσον αφορά τις νέες και αναδυόμενες τεχνολογίες μέσω της έκθεσης του 
Γενικού Γραμματέα σχετικά με τις τρέχουσες εξελίξεις στην επιστήμη και την 
τεχνολογία και τον δυνητικό αντίκτυπό τους στις διεθνείς προσπάθειες ασφάλειας και 
αφοπλισμού. 
 

  III. Επιστήμη, τεχνολογία και καινοτομία και ψηφιακή συνεργασία 
 

49. Η επιστήμη, η τεχνολογία και η καινοτομία έχουν τη δυνατότητα να 
επιταχύνουν την υλοποίηση των προσδοκιών του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών 
και στους τρεις πυλώνες του έργου του. Ο μόνος τρόπος για να γίνουν 
πραγματικότητα αυτές οι δυνατότητες είναι η διεθνής συνεργασία, ώστε να 
αξιοποιήσουμε τα οφέλη και να λάβουμε τολμηρά, φιλόδοξα και αποφασιστικά μέτρα 
για τη γεφύρωση του αυξανόμενου χάσματος εντός και μεταξύ ανεπτυγμένων και 
αναπτυσσόμενων χωρών και να επιταχύνουμε την πρόοδο όσον αφορά την Ατζέντα 
2030. Δισεκατομμύρια άνθρωποι, ιδίως στις αναπτυσσόμενες χώρες, δεν έχουν 
ουσιαστική πρόσβαση σε κρίσιμες τεχνολογίες που μπορούν να αλλάξουν τη ζωή 
τους. Αν θέλουμε να εκπληρώσουμε την υπόσχεσή μας να μην αφήσουμε κανέναν 
στο περιθώριο, είναι απαραίτητο να χρησιμοποιούμε από κοινού την επιστήμη, την 
τεχνολογία και την καινοτομία. Οι καινοτομίες και τα επιστημονικά επιτεύγματα που 
μπορούν να καταστήσουν τον πλανήτη μας πιο βιώσιμο και τις χώρες μας πιο 
ευημερούσες και ανθεκτικές θα πρέπει να είναι οικονομικά προσιτά και προσβάσιμα 
για όλους. 

50. Ταυτόχρονα, πρέπει να διαχειριστούμε υπεύθυνα τους δυνητικούς κινδύνους 
που ενέχουν η επιστήμη και η τεχνολογία, ειδικότερα τους τρόπους με τους οποίους 

__________________ 

 15 Ό.π., τόμος 610, αριθ. 8843. 
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η επιστήμη, η τεχνολογία και η καινοτομία μπορούν να διαιωνίσουν και να βαθύνουν 
τα χάσματα, ιδίως το χάσμα μεταξύ των φύλων και τις τάσεις διακρίσεων και 
ανισότητας εντός και μεταξύ των χωρών, και να επηρεάσουν αρνητικά την άσκηση 
των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και την πρόοδο στη βιώσιμη ανάπτυξη. Θα 
εμβαθύνουμε τις εταιρικές μας σχέσεις με τα σχετικά ενδιαφερόμενα μέρη, ιδίως τα 
διεθνή χρηματοπιστωτικά ιδρύματα, τον ιδιωτικό τομέα, τις τεχνικές και ακαδημαϊκές 
κοινότητες και την κοινωνία των πολιτών, και θα διασφαλίσουμε ότι η επιστήμη, η 
τεχνολογία και η καινοτομία θα λειτουργήσουν καταλυτικά για έναν πιο 
συμπεριληπτικό, δίκαιο, βιώσιμο και ευημερούντα κόσμο για όλους, στον οποίο θα 
γίνονται πλήρως σεβαστά όλα τα ανθρώπινα δικαιώματα. 

51. Οι ψηφιακές και αναδυόμενες τεχνολογίες, συμπεριλαμβανομένης της τεχνητής 
νοημοσύνης, διαδραματίζουν σημαντικό ρόλο ως παράγοντες διευκόλυνσης της 
βιώσιμης ανάπτυξης και αλλάζουν ριζικά τον κόσμο μας. Προσφέρουν τεράστιες 
δυνατότητες προόδου προς όφελος των ανθρώπων και του πλανήτη σήμερα και στο 
μέλλον. Είμαστε αποφασισμένοι να αξιοποιήσουμε αυτές τις δυνατότητες και να 
διαχειριστούμε τους κινδύνους μέσω της ενισχυμένης διεθνούς συνεργασίας, της 
συνεργασίας με τα σχετικά ενδιαφερόμενα μέρη και της προώθησης ενός υπεύθυνου 
και βιώσιμου ψηφιακού μέλλοντος χωρίς αποκλεισμούς. Στο πλαίσιο αυτό 
προσαρτήσαμε στο παρόν Σύμφωνο ένα Παγκόσμιο Ψηφιακό Σύμφωνο. 

Δράση 28. Θα αξιοποιήσουμε τις ευκαιρίες που προσφέρουν η επιστήμη, η 
τεχνολογία και η καινοτομία προς όφελος των ανθρώπων και του πλανήτη. 

52. Θα ενεργούμε με γνώμονα τις αρχές της ισότητας και της αλληλεγγύης και θα 
προωθήσουμε την υπεύθυνη και δεοντολογική χρήση της επιστήμης, της τεχνολογίας 
και της καινοτομίας. Αποφασίζουμε: 

 α) να αναπτύξουμε και να προωθήσουμε ένα ανοικτό, δίκαιο και 
συμπεριληπτικό περιβάλλον για την επιστημονική και τεχνολογική ανάπτυξη και 
συνεργασία παγκοσμίως, μεταξύ άλλων καλλιεργώντας ενεργά την εμπιστοσύνη στην 
επιστήμη και την παγκόσμια συνεργασία στον τομέα της καινοτομίας· 

 β) να αυξήσουμε τη χρήση της επιστήμης, των επιστημονικών γνώσεων και 
των επιστημονικών στοιχείων στη χάραξη πολιτικής και να διασφαλίσουμε ότι οι 
σύνθετες παγκόσμιες προκλήσεις αντιμετωπίζονται μέσω διεπιστημονικής 
συνεργασίας·  

 γ) να ενθαρρύνουμε την κινητικότητα και την κυκλοφορία ταλέντων, μεταξύ 
άλλων μέσω εκπαιδευτικών προγραμμάτων, και να στηρίξουμε τις αναπτυσσόμενες 
χώρες ώστε να διατηρήσουν τα ταλέντα και να αποτρέψουν τη διαρροή εγκεφάλων, 
παρέχοντας παράλληλα κατάλληλες εκπαιδευτικές και εργασιακές συνθήκες και 
ευκαιρίες για το εργατικό δυναμικό. 

Δράση 29. Θα αυξήσουμε τα μέσα εφαρμογής στις αναπτυσσόμενες χώρες για να 
ενισχύσουμε τις ικανότητές τους στην επιστήμη, την τεχνολογία και την 
καινοτομία. 

53. Η επιστήμη, η τεχνολογία και η καινοτομία έχουν ζωτική σημασία για τη 
στήριξη και τη διευκόλυνση της βιώσιμης ανάπτυξης και της δράσης για το κλίμα, 
καθώς και για την επιτάχυνση της εφαρμογής της Ατζέντας 2030. Είναι επιτακτική 
ανάγκη να συνεργαστούμε για να γεφυρώσουμε το χάσμα επιστήμης, τεχνολογίας και 
καινοτομίας εντός και μεταξύ ανεπτυγμένων και αναπτυσσόμενων χωρών, 
προκειμένου να στηρίξουμε τις αναπτυσσόμενες χώρες ώστε να αξιοποιήσουν 
ειρηνικά την επιστήμη, την τεχνολογία και την καινοτομία για την επίτευξη βιώσιμης 
ανάπτυξης, ιδίως εκείνες που βιώνουν ειδικές καταστάσεις, καθώς και εκείνες που 
αντιμετωπίζουν ειδικές προκλήσεις. Επαναλαμβάνουμε την ανάγκη να επιταχυνθεί η 
μεταφορά φιλικών προς το περιβάλλον τεχνολογιών στις αναπτυσσόμενες χώρες με 
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ευνοϊκούς όρους, μεταξύ άλλων με παραχωρήσεις και προτιμησιακούς όρους, 
κατόπιν αμοιβαίας συμφωνίας. Αποφασίζουμε: 

 α) να διασφαλίσουμε ότι η επιστήμη, η τεχνολογία και η καινοτομία 
συμβάλλουν στις προσπάθειές μας να εξαλείψουμε τη φτώχεια, σε όλες τις μορφές 
και διαστάσεις της, και την πείνα, και να αμβλύνουμε τις ανισότητες, σε επιπλέον 
τομείς όπως η επισιτιστική ασφάλεια και η διατροφή, η υγεία, η εκπαίδευση, η 
κοινωνική προστασία, η ύδρευση και η αποχέτευση, η ενέργεια, το κλίμα και το 
περιβάλλον· 

 β) να αυξήσουμε τις προσπάθειες στήριξης των αναπτυσσόμενων χωρών, 
ιδίως από τις ανεπτυγμένες χώρες και τις αναπτυσσόμενες χώρες που είναι σε θέση 
να το πράξουν, με την ανάπτυξη ικανοτήτων στους τομείς της επιστήμης, της 
τεχνολογίας και της καινοτομίας μέσω ανταλλαγών σε επίπεδο πολιτικών, 
ανταλλαγής γνώσεων, τεχνικής βοήθειας, χρηματοδότησης, κοινής διεθνούς έρευνας 
και κατάρτισης προσωπικού προσαρμοσμένης στις ιδιαίτερες ανάγκες, τις πολιτικές 
και τις προτεραιότητες των αναπτυσσόμενων χωρών· 

 γ) να στηρίξουμε την ανάπτυξη, την εφαρμογή και τη βιώσιμη χρήση 
αναδυόμενων τεχνολογιών ανοικτού κώδικα και να υποστηρίξουμε πολιτικές προς 
την κατεύθυνση της ανοικτής επιστήμης και της ανοικτής καινοτομίας και 
τεχνογνωσίας προκειμένου να επιτευχθούν οι Στόχοι Βιώσιμης Ανάπτυξης, ιδίως στις 
αναπτυσσόμενες χώρες· 

 δ) να ενισχύσουμε τη συνεργασία Βορρά-Νότου, τη συνεργασία Νότου-
Νότου και την τριγωνική συνεργασία, λαμβάνοντας παράλληλα υπόψη τις 
διαφορετικές εθνικές συνθήκες, προκειμένου να αναπτυχθούν ικανότητες και να 
βελτιωθεί η πρόσβαση στην επιστήμη, την τεχνολογία και την καινοτομία, καθώς να 
αυξηθούν οι πόροι για την υλοποίηση τεχνικών και επιστημονικών πρωτοβουλιών· 

 ε) να αυξήσουμε τη χρηματοδότηση από όλες τις πηγές για σκοπούς 
επιστημονικής έρευνας και ερευνητικών υποδομών που στηρίζουν τη βιώσιμη 
ανάπτυξη και να προσφέρουμε περισσότερες ευκαιρίες για ερευνητική συνεργασία, 
ιδίως στις αναπτυσσόμενες χώρες· 

 στ) να προσελκύσουμε και να στηρίξουμε τις επενδύσεις του ιδιωτικού τομέα 
στην επιστήμη, την τεχνολογία και την καινοτομία, και να βαθύνουμε τις συμπράξεις 
δημόσιου και ιδιωτικού τομέα καλλιεργώντας στις αναπτυσσόμενες χώρες ένα 
ευνοϊκό περιβάλλον που ενθαρρύνει τις επενδύσεις και την επιχειρηματικότητα, 
αναπτύσσει τοπικά οικοσυστήματα καινοτομίας και προωθεί την αξιοπρεπή εργασία, 
και διασφαλίζοντας ότι η καινοτομία μπορεί να φτάσει στις παγκόσμιες αγορές· 

 ζ) να προωθήσουμε και να διατηρήσουμε σταθερές και ανθεκτικές 
παγκόσμιες αλυσίδες εφοδιασμού ώστε να έχουν όλοι μεγαλύτερη πρόσβαση σε 
επιστημονικά και τεχνολογικά προϊόντα και υπηρεσίες. 

Δράση 30. Θα διασφαλίσουμε ότι με τη συμβολή της επιστήμης, της τεχνολογίας 
και της καινοτομίας όλοι απολαμβάνουν πλήρως τα ανθρώπινα δικαιώματά τους. 

54. Αναγνωρίζουμε τις ευκαιρίες και τους κινδύνους που συνεπάγονται η επιστήμη, 
η τεχνολογία και η καινοτομία για την προώθηση, την προστασία και την 
πραγμάτωση όλων των ανθρωπίνων δικαιωμάτων. Αποφασίζουμε: 

 α) να διασφαλίσουμε ότι όλες οι επιστημονικές και τεχνολογικές έρευνες 
διεξάγονται με υπεύθυνο και δεοντολογικό τρόπο που διαφυλάσσει και προάγει όλα 
τα ανθρώπινα δικαιώματα και προστατεύει την αυτονομία, την ελευθερία και την 
ασφάλεια των επιστημονικών ερευνητών· 

 β) να ενσωματώσουμε την προοπτική των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στις 
κανονιστικές διαδικασίες και στις διαδικασίες τυποποίησης για τις νέες και 
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αναδυόμενες τεχνολογίες και να ζητήσουμε από τον ιδιωτικό τομέα να σέβεται τα 
ανθρώπινα δικαιώματα και να τηρεί τις δεοντολογικές αρχές κατά την ανάπτυξη και 
τη χρήση νέων και αναδυόμενων τεχνολογιών· 

 γ) να διασφαλίσουμε ότι όσοι βρίσκονται σε ευάλωτη κατάσταση 
επωφελούνται από την ανάπτυξη και την εφαρμογή της επιστήμης, της τεχνολογίας 
και της καινοτομίας και συμμετέχουν πλήρως και ουσιαστικά σε αυτές· 

 δ) να αξιοποιήσουμε τις ευκαιρίες που παρέχουν οι νέες και αναδυόμενες 
τεχνολογίες για την ενδυνάμωση των ατόμων με αναπηρία και την προαγωγή της 
ισότιμης συμμετοχής τους, μεταξύ άλλων προωθώντας τη διαθεσιμότητα 
υποστηρικτικών τεχνολογιών. 

Δράση 31. Θα διασφαλίσουμε ότι η επιστήμη, η τεχνολογία και η καινοτομία 
βελτιώνουν την ισότητα των φύλων και τη ζωή όλων των γυναικών και των 
κοριτσιών. 

55. Η επιστήμη, η τεχνολογία και η καινοτομία μπορούν να βελτιώσουν την ισότητα 
των φύλων και τη ζωή των γυναικών και των κοριτσιών. Ανησυχούμε σοβαρά για το 
ψηφιακό χάσμα μεταξύ των φύλων και για το γεγονός ότι οι ραγδαίες τεχνολογικές 
αλλαγές μπορούν να επιδεινώσουν την υφιστάμενη ανισότητα των φύλων και να 
προκαλέσουν σοβαρούς κινδύνους για όλες τις γυναίκες και τα κορίτσια. 
Αποφασίζουμε: 

 α) να αντιμετωπίσουμε τους φραγμούς που εμποδίζουν όλες τις γυναίκες και 
τα κορίτσια να έχουν πλήρη, ισότιμη και ουσιαστική πρόσβαση και συμμετοχή, 
καθώς και να αναλαμβάνουν ηγετικούς ρόλους, στις θετικές επιστήμες, την 
τεχνολογία και την καινοτομία, μεταξύ άλλων βελτιώνοντας τις ευκαιρίες των 
γυναικών και των κοριτσιών για εκπαίδευση, απασχόληση και έρευνα σε τομείς όπως 
οι θετικές επιστήμες, η τεχνολογία, η καινοτομία, τα μαθηματικά και η μηχανική· 

 β) να αντιμετωπίσουμε τους κινδύνους και τις προκλήσεις που συνδέονται με 
το φύλο και προκύπτουν από τη χρήση τεχνολογιών, μεταξύ των οποίων όλες τις 
μορφές βίας, συμπεριλαμβανομένης της σεξουαλικής και έμφυλης βίας, την εμπορία 
ανθρώπων, την παρενόχληση, τις προκαταλήψεις και τις διακρίσεις εις βάρος όλων 
των γυναικών και των κοριτσιών που προκύπτουν μέσω της χρήσης της τεχνολογίας 
ή ενισχύονται από αυτήν, μεταξύ άλλων εις βάρος των εργαζόμενων μεταναστριών. 

Δράση 32. Θα προστατεύσουμε, θα αξιοποιήσουμε και θα συμπληρώσουμε τις 
γνώσεις των αυτόχθονων πληθυσμών και τις παραδοσιακές και τοπικές γνώσεις. 

56. Αναγνωρίζουμε ότι η επιστήμη, η τεχνολογία και η καινοτομία πρέπει να 
προσαρμοστούν και να συνδεθούν με τις τοπικές ανάγκες και συνθήκες, μεταξύ 
άλλων για τις τοπικές κοινότητες, τους παραδοσιακούς πληθυσμούς αφρικανικής 
καταγωγής και τους αυτόχθονες πληθυσμούς, σύμφωνα με την αρχή της ελεύθερης, 
εκ των προτέρων και κατόπιν ενημέρωσης συναίνεσης, κατά περίπτωση. 
Αποφασίζουμε: 

 α) να προωθήσουμε συνέργειες μεταξύ επιστήμης και τεχνολογίας και 
γνώσεων, συστημάτων, πρακτικών και ικανοτήτων παραδοσιακής προέλευσης, 
τοπικών κοινοτήτων, πληθυσμών αφρικανικής καταγωγής και αυτόχθονων 
πληθυσμών.  

Δράση 33. Θα συνδράμουμε τον Γενικό Γραμματέα ώστε να ενισχύσει τον ρόλο 
των Ηνωμένων Εθνών στη στήριξη της διεθνούς συνεργασίας στους τομείς της 
επιστήμης, της τεχνολογίας και της καινοτομίας. 

57. Αναγνωρίζουμε τον κρίσιμο ρόλο του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών στην 
επιστήμη, την τεχνολογία και την καινοτομία. Σημειώνουμε τη σύσταση της 
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Επιστημονικής Συμβουλευτικής Επιτροπής του Γενικού Γραμματέα για την παροχή 
ανεξάρτητων επιστημονικών συμβουλών. Ζητούμε από τον Γενικό Γραμματέα: 

 α) να ενισχύσει τις ικανότητες του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών σε ό,τι 
αφορά την αξιοποίηση της επιστήμης, της τεχνολογίας και της καινοτομίας στο 
πλαίσιο των εργασιών του, μεταξύ άλλων την ικανότητα σχεδιασμού, στοχασμού για 
το μέλλον και προοπτικής διερεύνησης, και να παρακολουθεί και να μετρά την υπό 
εξέλιξη παγκόσμια πρόοδο για τη γεφύρωση του επιστημονικού και τεχνολογικού 
χάσματος εντός και μεταξύ ανεπτυγμένων και αναπτυσσόμενων χωρών· 

 β) να στηρίξει τις εθνικές κυβερνήσεις ώστε να αξιοποιήσουν την επιστήμη 
και την τεχνολογία για τη βιώσιμη ανάπτυξη, μεταξύ άλλων διερευνώντας τρόπους 
για την ενίσχυση της ικανότητας και της τεχνογνωσίας των ομάδων των Ηνωμένων 
Εθνών ανά χώρα. 
 

  IV. Νέοι και μελλοντικές γενιές 
 

58. Η σημερινή γενιά παιδιών και νέων είναι η πολυπληθέστερη στην ιστορία. Τα 
περισσότερα παιδιά και οι περισσότεροι νέοι ζουν σε αναπτυσσόμενες χώρες και 
αποτελούν κρίσιμους φορείς θετικής αλλαγής. Χαιρετίζουμε τη σημαντική συμβολή 
των νέων στην ειρήνη και την ασφάλεια, τη βιώσιμη ανάπτυξη και τα ανθρώπινα 
δικαιώματα. Ωστόσο, εκατομμύρια παιδιά και νέοι σε ολόκληρο τον κόσμο, ιδίως τα 
παιδιά και οι νέοι που βρίσκονται σε ευάλωτη κατάσταση, στερούνται τις συνθήκες 
που είναι απαραίτητες για να αξιοποιήσουν πλήρως τις δυνατότητές τους και να 
ασκήσουν τα ανθρώπινα δικαιώματά τους. Παιδιά και νέοι εξακολουθούν να ζουν σε 
συνθήκες ακραίας φτώχειας, χωρίς να έχουν πρόσβαση σε κρίσιμες και βασικές 
υπηρεσίες και χωρίς να γίνονται σεβαστά τα θεμελιώδη δικαιώματά τους. 
Αντιλαμβανόμαστε ότι, όπως και οι μελλοντικές γενιές, θα υποστούν τις συνέπειες 
των ενεργειών και της αδράνειάς μας. Θα επενδύσουμε στη συμμετοχή των νέων σε 
εθνικό και διεθνές επίπεδο και θα την προωθήσουμε για να εξασφαλίσουμε ένα 
καλύτερο μέλλον για όλους. 

59. Αναγνωρίζουμε ότι τα παιδιά και οι νέοι δεν ανήκουν στην ίδια ομάδα με τις 
μελλοντικές γενιές. Πρέπει να διασφαλίσουμε ότι στις αποφάσεις που λαμβάνουμε 
και στις πολιτικές που χαράσσουμε στο παρόν λαμβάνουμε περισσότερο υπόψη τις 
ανάγκες και τα συμφέροντα των επόμενων γενεών σταθμίζοντάς τα με τις ανάγκες 
και τα συμφέροντα των σημερινών γενεών. Στο Σύμφωνο για το Μέλλον έχουμε 
προσαρτήσει μια Διακήρυξη για τις Μελλοντικές Γενιές, στην οποία περιγράφονται 
λεπτομερώς οι σχετικές δεσμεύσεις μας. 

Δράση 34. Θα επενδύσουμε στην κοινωνική και οικονομική ανάπτυξη των 
παιδιών και των νέων, ώστε να μπορέσουν να αξιοποιήσουν πλήρως τις 
δυνατότητές τους. 

60. Θεωρούμε ότι είναι ιδιαίτερα σημαντικό να επενδύσουμε και να διασφαλίσουμε 
την ισότιμη πρόσβαση όλων των παιδιών και των νέων σε βασικές υπηρεσίες, ιδίως 
στην υγεία, την εκπαίδευση και την κοινωνική προστασία, προκειμένου να 
προωθήσουμε την κοινωνική και την οικονομική τους ανάπτυξη. Για να αξιοποιήσουν 
πλήρως τις δυνατότητές τους και να εξασφαλίσουν αξιοπρεπή, παραγωγική εργασία 
και ποιοτική απασχόληση, οι νέοι πρέπει, καθ’ όλη τη διάρκεια της ζωής τους, ακόμη 
και εάν αντιμετωπίζουν καταστάσεις έκτακτης ανάγκης, να έχουν πρόσβαση σε 
ασφαλείς, δίκαιες και ποιοτικές ευκαιρίες εκπαίδευσης χωρίς αποκλεισμούς, οι 
οποίες θα τους εφοδιάζουν με τις γνώσεις, τις δεξιότητες και τις ικανότητες που 
χρειάζονται για να προοδεύσουν σε έναν ταχέως μεταβαλλόμενο κόσμο. 
Αποφασίζουμε: 

 α) να αυξήσουμε τις επενδύσεις από όλες τις πηγές σε βασικές υπηρεσίες για 
τους νέους και να εξασφαλίσουμε ότι οι ιδιαίτερες ανάγκες και οι προτεραιότητές 
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τους ενσωματώνονται στις εθνικές, περιφερειακές και διεθνείς στρατηγικές 
ανάπτυξης, να διασφαλίσουμε ότι όλοι οι νέοι μπορούν να έχουν πρόσβαση σε 
υπηρεσίες και να καλέσουμε τον Γενικό Γραμματέα να ενημερώσει τα κράτη μέλη 
σχετικά με την πρόταση για μια Παγκόσμια πλατφόρμα επενδύσεων για τους νέους η 
οποία θα έχει ως στόχο την προσέλκυση και την καλύτερη χρηματοδότηση 
προγραμμάτων που σχετίζονται με τη νεολαία σε επίπεδο χώρας· 

 β) να επιταχύνουμε τις προσπάθειες για την επίτευξη καθολικής 
υγειονομικής κάλυψης ώστε να διασφαλιστεί ότι όλοι οι νέοι απολαμβάνουν το 
υψηλότερο δυνατό επίπεδο σωματικής και ψυχικής υγείας, συμπεριλαμβανομένων 
των ανοσοποιήσεων και των εμβολιασμών και της σεξουαλικής και αναπαραγωγικής 
υγείας, και να αντιμετωπίσουμε όλες τις δυσκολίες που συναντούν οι 
αναπτυσσόμενες χώρες κατά την επίτευξη αυτών των στόχων· 

 γ) να στηρίξουμε τις αναπτυσσόμενες χώρες ώστε να αυξήσουν σημαντικά 
τις επενδύσεις από όλες τις πηγές στην εκπαίδευση και στις δεξιότητες, ιδίως των 
παιδιών προσχολικής ηλικίας και των κοριτσιών, να δημιουργήσουμε προσβάσιμα 
και ανθεκτικά εκπαιδευτικά συστήματα χωρίς αποκλεισμούς και ευκαιρίες διά βίου 
μάθησης προσαρμοσμένες στις τωρινές και στις μελλοντικές ανάγκες των νέων και 
των παιδιών, ενισχύοντας τα προγράμματα σπουδών, βελτιώνοντας την 
επαγγελματική ανάπτυξη των εκπαιδευτικών, αξιοποιώντας τις ψηφιακές τεχνολογίες 
και βελτιώνοντας την πρόσβαση σε τεχνική και επαγγελματική κατάρτιση, ώστε να 
βοηθήσουμε τους νέους να συνεισφέρουν στις κοινωνίες τους· 

 δ) να δημιουργήσουμε αξιοπρεπείς θέσεις εργασίας και μέσα βιοπορισμού 
για τους νέους, κυρίως στις αναπτυσσόμενες χώρες και ιδίως για τις νέες γυναίκες 
και τους νέους που βρίσκονται σε ευάλωτη κατάσταση, εξαλείφοντας παράλληλα τις 
ανισότητες στην οικονομία της φροντίδας, και να θεσπίσουμε και να διασφαλίσουμε 
την πρόσβαση των νέων σε καθολικά, επαρκή, ολοκληρωμένα, βιώσιμα και εθνικά 
συστήματα κοινωνικής προστασίας· 

 ε) να ενδυναμώσουμε, να ενθαρρύνουμε και να στηρίξουμε τους νέους ώστε 
να επιδοθούν σε επιχειρηματικά και καινοτόμα εγχειρήματα και να μετατρέψουν τις 
ιδέες τους σε βιώσιμες επιχειρηματικές ευκαιρίες· 

 στ) να εφαρμόσουμε φιλικές προς την οικογένεια και προσανατολισμένες 
στην οικογένεια πολιτικές που στηρίζουν την κοινωνική και οικονομική ανάπτυξη 
των παιδιών και των νέων, ώστε να μπορούν να αξιοποιούν πλήρως τις δυνατότητές 
τους και να απολαμβάνουν τα ανθρώπινα δικαιώματά τους. 

Δράση 35. Θα προάγουμε, θα προστατεύουμε και θα σεβόμαστε τα ανθρώπινα 
δικαιώματα όλων των νέων και θα προωθήσουμε την κοινωνική ένταξη και 
ενσωμάτωση. 

61. Επιβεβαιώνουμε εκ νέου ότι είναι σημαντικό να διασφαλίσουμε ότι όλοι οι νέοι 
απολαμβάνουν πλήρως τα δικαιώματά τους και προστατεύονται από τη βία, καθώς 
και να προωθήσουμε την κοινωνική ένταξη και ενσωμάτωση, ιδίως των φτωχότερων 
και όσων βρίσκονται σε ευάλωτη κατάσταση, συμπεριλαμβανομένων των πληθυσμών 
αφρικανικής καταγωγής, και όσων αντιμετωπίζουν πολλαπλές και 
αλληλοεπικαλυπτόμενες διακρίσεις. Αποφασίζουμε: 

 α) να εντείνουμε τον αγώνα μας ενάντια σε κάθε μορφή ρατσισμού, 
φυλετικών διακρίσεων, ξενοφοβίας και μισαλλοδοξίας που στρέφεται κατά των νέων 
και τους εμποδίζει να αξιοποιήσουν τις δυνατότητές τους, και να καταπολεμήσουμε 
το θρησκευτικό μίσος, το οποίο υποκινεί διακρίσεις, εχθρότητα ή βία· 

 β) να εντατικοποιήσουμε τις διεθνείς, περιφερειακές και εθνικές 
προσπάθειες για τη λήψη άμεσων και αποτελεσματικών μέτρων για την εξάλειψη της 
καταναγκαστικής εργασίας, τον τερματισμό της σύγχρονης δουλείας και της εμπορίας 
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ανθρώπων, ιδίως γυναικών και παιδιών, και την εξάλειψη όλων των μορφών παιδικής 
εργασίας· 

 γ) να δώσουμε λύση στις προκλήσεις που αντιμετωπίζουν όλες οι νέες 
γυναίκες και τα κορίτσια, μεταξύ άλλων καταπολεμώντας τα έμφυλα στερεότυπα και 
τα αρνητικά κοινωνικά πρότυπα και εξαλείφοντας τις διακρίσεις, την παρενόχληση, 
κάθε μορφή βίας κατά των νέων γυναικών και κοριτσιών, συμπεριλαμβανομένης της 
σεξουαλικής και έμφυλης βίας, και τις επιβλαβείς πρακτικές, συμπεριλαμβανομένων 
του ακρωτηριασμού των γυναικείων γεννητικών οργάνων και των παιδικών, των 
πρόωρων και των καταναγκαστικών γάμων· 

 δ) να ενισχύσουμε την ένταξη και να εξαλείψουμε κάθε εμπόδιο στην 
επίτευξη και τη διατήρηση της μέγιστης δυνατής αυτονομίας, ανεξαρτησίας και 
πλήρους ένταξης και συμμετοχής των νέων με αναπηρία σε όλες τις πτυχές της ζωής, 
και να επενδύσουμε σε υποστηρικτικές τεχνολογίες που μπορούν να προωθήσουν την 
πλήρη, αποτελεσματική και ουσιαστική συμμετοχή τους στην κοινωνία· 

 ε) να αντιμετωπίσουμε τις δυσμενείς επιπτώσεις της κλιματικής αλλαγής και 
άλλων περιβαλλοντικών προκλήσεων που υπονομεύουν την ικανότητα των νέων να 
απολαμβάνουν τα ανθρώπινα δικαιώματά τους και ένα καθαρό, υγιές και βιώσιμο 
περιβάλλον· 

 στ) να ενισχύσουμε τη διαγενεακή συνεργασία και αλληλεγγύη προωθώντας 
ευκαιρίες για εθελοντική, εποικοδομητική και τακτική αλληλεπίδραση μεταξύ νέων 
και ατόμων μεγαλύτερης ηλικίας στις οικογένειές τους, στους χώρους εργασίας και 
στην κοινωνία γενικότερα. 

Δράση 36. Θα ενισχύσουμε την ουσιαστική συμμετοχή των νέων σε εθνικό 
επίπεδο. 

62. Εξαίρουμε την ήδη σημαντική συμβολή των νέων στην προώθηση της ειρήνης 
και της ασφάλειας, της βιώσιμης ανάπτυξης και των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στις 
χώρες τους. Ο μόνος τρόπος για να ανταποκριθούμε στις ανάγκες και τις προσδοκίες 
όλων των νέων είναι να τους ακούμε σε κάθε ευκαιρία, να συνεργαζόμαστε μαζί τους 
και να τους παρέχουμε ουσιαστικές ευκαιρίες ώστε να διαμορφώσουν το μέλλον τους. 
Αποφασίζουμε: 

 α) να ενθαρρύνουμε και να στηρίξουμε τη θέσπιση μηχανισμών σε εθνικό 
επίπεδο, όπου δεν υπάρχουν, προκειμένου να ακούμε τη γνώμη των νέων και να τους 
παρέχουμε ουσιαστικές ευκαιρίες συμμετοχής σε εθνικές διαδικασίες χάραξης 
πολιτικής και λήψης αποφάσεων που υποστηρίζονται, κατόπιν αιτήματος, από το 
σύστημα των Ηνωμένων Εθνών, σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία και τις εθνικές 
πολιτικές· 

 β) να εξετάσουμε την προώθηση διαγενεακών διαλόγων προκειμένου να 
αναπτύξουμε ισχυρότερες συμπράξεις μεταξύ ατόμων διαφορετικών ηλικιακών 
ομάδων, συμπεριλαμβανομένων των νέων, και μεταξύ κυβερνήσεων και νέων· 

 γ) να αντιμετωπίσουμε τις προκλήσεις και να άρουμε τους φραγμούς που 
εμποδίζουν την πλήρη, ουσιαστική και αποτελεσματική συμμετοχή όλων των νέων, 
συμπεριλαμβανομένων των νέων γυναικών, των νέων με αναπηρία και των νέων 
αφρικανικής καταγωγής και όσων βρίσκονται σε ευάλωτη κατάσταση, στη χάραξη 
πολιτικής και στη λήψη αποφάσεων σε εθνικό επίπεδο, και να βελτιώσουμε την 
εκπροσώπησή τους στις επίσημες πολιτικές δομές· 

 δ) να στηρίξουμε οργανώσεις διοικούμενες από νέους και οργανώσεις που 
απευθύνονται σε νέους, ιδίως μέσω της ανάπτυξης ικανοτήτων. 

Δράση 37. Θα ενισχύσουμε την ουσιαστική συμμετοχή των νέων σε διεθνές 
επίπεδο. 
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63. Χαιρετίζουμε την πρόοδο που έχει σημειωθεί όσον αφορά την προώθηση της 
ουσιαστικής συμμετοχής των νέων στα Ηνωμένα Έθνη. Είμαστε αποφασισμένοι να 
επιταχύνουμε τη διαδικασία αυτή διασφαλίζοντας μεγαλύτερη συμμετοχή των νέων 
στο έργο των Ηνωμένων Εθνών και αυξάνοντας την αντιπροσωπευτικότητα, την 
αποτελεσματικότητα και τον αντίκτυπο της συμμετοχής των νέων στα Ηνωμένα 
Έθνη. Αποφασίζουμε: 

 α) να προωθήσουμε την ουσιαστική και αποτελεσματική συμμετοχή των 
νέων, χωρίς αποκλεισμούς, σε σχετικούς διακυβερνητικούς φορείς και διαδικασίες 
των Ηνωμένων Εθνών, κατά περίπτωση και σύμφωνα με τον εσωτερικό κανονισμό 
και την καθιερωμένη πρακτική, λαμβάνοντας υπόψη τις αρχές της ισότητας των 
φύλων, της ισόρροπης γεωγραφικής εκπροσώπησης και της απαγόρευσης των 
διακρίσεων· 

 β) να ενθαρρύνουμε τη συμμετοχή των νέων, συμπεριλαμβανομένων των 
εκπροσώπων των νέων, στις εθνικές αντιπροσωπείες των Ηνωμένων Εθνών· 

 γ) να ζητήσουμε συνεισφορές στο Ταμείο των Ηνωμένων Εθνών για τους 
Νέους προκειμένου να διευκολυνθεί η συμμετοχή εκπροσώπων της νεολαίας από 
αναπτυσσόμενες χώρες στις δραστηριότητες των Ηνωμένων Εθνών, δεδομένης της 
ανάγκης για μεγαλύτερη γεωγραφική ισορροπία όσον αφορά την εκπροσώπηση των 
νέων, και, στο πλαίσιο αυτό, να ζητήσουμε από τον Γενικό Γραμματέα να αναλάβει 
κατάλληλη δράση για την ενθάρρυνση των συνεισφορών στο Ταμείο, μεταξύ άλλων 
μέσω της ευαισθητοποίησης σχετικά με το Ταμείο·  

 δ) να ζητήσουμε από τον Γενικό Γραμματέα να συνεχίσει να αναπτύσσει, σε 
διαβούλευση με τα κράτη μέλη και τους νέους, βασικές αρχές που θα τεθούν υπόψη 
των κρατών μελών και θα αφορούν την ουσιαστική, αντιπροσωπευτική και ασφαλή 
συμμετοχή των νέων χωρίς αποκλεισμούς στις σχετικές διακυβερνητικές διαδικασίες 
και στο σύνολο των εργασιών των Ηνωμένων Εθνών. 
 

  V. Μετασχηματισμός της παγκόσμιας διακυβέρνησης 
 

64. Το πολυμερές μας σύστημα, το οποίο δημιουργήθηκε την επαύριο του Δευτέρου 
Παγκοσμίου Πολέμου, δέχεται σήμερα πρωτοφανείς πιέσεις. Τα επιτεύγματά του τα 
τελευταία 80 χρόνια υπήρξαν αξιοσημείωτα. Ωστόσο, δεν εφησυχάζουμε όσον αφορά 
το μέλλον της διεθνούς μας τάξης και αντιλαμβανόμαστε ότι δεν υπάρχουν περιθώρια 
για αδράνεια. Θα αναλάβουμε δράση για την ενίσχυση και την αναζωογόνηση της 
πολυμερούς προσέγγισης και την εμβάθυνση της διεθνούς συνεργασίας. 
Επαναβεβαιώνουμε την αταλάντευτη προσήλωσή μας στο διεθνές δίκαιο, 
συμπεριλαμβανομένου του Χάρτη, για την αντιμετώπιση παγκόσμιων προκλήσεων, 
ορισμένες από τις οποίες θα μπορούσαν να συνταράξουν και να απειλήσουν 
ολόκληρη την ανθρωπότητα. Ο μετασχηματισμός της παγκόσμιας διακυβέρνησης 
είναι απαραίτητος για να διασφαλιστεί ότι δεν θα ακυρωθεί η θετική πρόοδος που 
έχει σημειωθεί και στους τρεις πυλώνες του έργου των Ηνωμένων Εθνών τις 
τελευταίες δεκαετίες. Δεν θα επιτρέψουμε να συμβεί κάτι τέτοιο. 

65. Πρέπει να ανανεώσουμε την εμπιστοσύνη στους παγκόσμιους οργανισμούς, 
καθιστώντας τους πιο αντιπροσωπευτικούς και πιο προσαρμοστικούς στον σημερινό 
κόσμο, καθώς και πιο αποτελεσματικούς όσον αφορά την υλοποίηση των δεσμεύσεων 
που έχουμε αναλάβει έναντι αλλήλων και έναντι των λαών μας. Ανανεώνουμε τη 
δέσμευσή μας στην πολυμερή προσέγγιση και στη διεθνή συνεργασία, με γνώμονα 
τον Χάρτη και τις αρχές της εμπιστοσύνης, της ισότητας, της αλληλεγγύης και της 
οικουμενικότητας. Θα μετασχηματίσουμε την παγκόσμια διακυβέρνηση και θα 
ενισχύσουμε το πολυμερές σύστημα ώστε να μας βοηθήσουν να επιτύχουμε έναν 
κόσμο ασφαλή, ειρηνικό, δίκαιο, βιώσιμο και ευημερούντα με ισότητα χωρίς 
αποκλεισμούς. 
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Δράση 38. Θα μετασχηματίσουμε την παγκόσμια διακυβέρνηση και θα 
αναζωογονήσουμε το πολυμερές σύστημα προκειμένου να αντιμετωπίσουμε τις 
προκλήσεις και να αξιοποιήσουμε τις ευκαιρίες του σήμερα και του αύριο. 

66. Είμαι αποφασισμένοι να καταστήσουμε το πολυμερές σύστημα, με επίκεντρο 
τα Ηνωμένα Έθνη: 

 α) αποτελεσματικότερο και ικανότερο να υλοποιήσει τις υποσχέσεις μας, με 
ενισχυμένους μηχανισμούς λογοδοσίας, διαφάνειας και εφαρμογής, ώστε να 
διασφαλιστεί η τήρηση των δεσμεύσεών μας και να αποκατασταθεί η εμπιστοσύνη 
στους παγκόσμιους θεσμούς· 

 β) καλύτερα προετοιμασμένο για το μέλλον, αναπτύσσοντας ικανότητες και 
χρησιμοποιώντας την τεχνολογία και τα δεδομένα για την πρόβλεψη των κινδύνων, 
την αξιοποίηση ευκαιριών, την έγκαιρη ανάληψη δράσης και τη διαχείριση της 
αβεβαιότητας· 

 γ) πιο δίκαιο, πιο δημοκρατικό, πιο ισότιμο και πιο αντιπροσωπευτικό του 
σημερινού κόσμου, ώστε να διασφαλιστεί ότι όλα τα κράτη μέλη, ιδίως οι 
αναπτυσσόμενες χώρες, μπορούν να συμμετέχουν ουσιαστικά στη λήψη αποφάσεων 
στους πολυμερείς θεσμούς σε παγκόσμιο επίπεδο και ότι η φωνή των 
αναπτυσσόμενων χωρών αποτυπώνεται καλύτερα στη λήψη αποφάσεων σε 
παγκόσμιο επίπεδο·  

 δ) πιο συμπεριληπτικό, ώστε να καταστεί δυνατή η ουσιαστική συμμετοχή 
των σχετικών ενδιαφερόμενων μερών σε κατάλληλα σχήματα, επιβεβαιώνοντας 
παράλληλα τον διακυβερνητικό χαρακτήρα των Ηνωμένων Εθνών και τον μοναδικό 
και κεντρικό ρόλο των κρατών στην αντιμετώπιση των παγκόσμιων προκλήσεων· 

 ε) πιο διασυνδεδεμένο, ώστε να διασφαλιστεί ότι το πολυμερές σύστημα 
μπορεί να συγκεντρώσει τις υφιστάμενες θεσμικές ικανότητες, να λειτουργήσει 
καλύτερα ως σύστημα, να ξεπεράσει τον κατακερματισμό και να αντιμετωπίσει 
ολοκληρωμένα τις πολυδιάστατες και πολυτομεακές προκλήσεις, μεγιστοποιώντας 
παράλληλα την αποτελεσματικότητα· 

 στ) οικονομικά σταθερότερο, εξασφαλίζοντας επαρκή, βιώσιμη και 
προβλέψιμη χρηματοδότηση για τα Ηνωμένα Έθνη. Για τον σκοπό αυτόν, 
δεσμευόμαστε να εκπληρώνουμε πλήρως, εγκαίρως και χωρίς όρους τις οικονομικές 
μας υποχρεώσεις. 

Δράση 39. Θα μεταρρυθμίσουμε το Συμβούλιο Ασφαλείας, αναγνωρίζοντας την 
επείγουσα ανάγκη να καταστεί πιο αντιπροσωπευτικό, πιο συμπεριληπτικό, πιο 
διαφανές, πιο αποδοτικό, πιο αποτελεσματικό, πιο δημοκρατικό και πιο 
υπεύθυνο.  

67. Ως απάντηση στην ολοένα πιο επείγουσα ανάγκη να αυξηθεί η 
αποτελεσματικότητα των Ηνωμένων Εθνών ως προς την ικανότητά τους να 
διατηρούν τη διεθνή ειρήνη και ασφάλεια, όπως ορίζεται στον Χάρτη, συμφωνούμε 
επί των ακόλουθων κατευθυντήριων αρχών που προσδιορίστηκαν στο πλαίσιο των 
διακυβερνητικών διαπραγματεύσεων με αντικείμενο την ισότιμη εκπροσώπηση στο 
Συμβούλιο Ασφαλείας και την αύξηση των μελών του και άλλα θέματα που 
σχετίζονται με το Συμβούλιο, σύμφωνα με την απόφαση 62/557 της Γενικής 
Συνέλευσης, της 15ης Σεπτεμβρίου 2008, ως παραμέτρων μεταρρύθμισης:  

 α) να αποκαταστήσουμε την ιστορική αδικία κατά της Αφρικής ως 
προτεραιότητα και, αντιμετωπίζοντας την Αφρική ως ειδική περίπτωση, να 
βελτιώσουμε την εκπροσώπηση των υποεκπροσωπούμενων και μη 
εκπροσωπούμενων περιφερειών και ομάδων, όπως η ομάδα της Ασίας-Ειρηνικού και 
η Λατινική Αμερική και η Καραϊβική·  
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 β) να διευρύνουμε το Συμβούλιο Ασφαλείας προκειμένου να είναι πιο 
αντιπροσωπευτικό της τρέχουσας συμμετοχής στα Ηνωμένα Έθνη και να 
αντικατοπτρίζει τις πραγματικότητες του σύγχρονου κόσμου και, λαμβάνοντας 
υπόψη τις δεσμεύσεις μας στο πλαίσιο του Στόχου Βιώσιμης Ανάπτυξης 16.8, να 
αυξήσουμε την εκπροσώπηση των αναπτυσσόμενων χωρών και των μικρών και 
μεσαίων κρατών·  

 γ) να συνεχίσουμε τις συζητήσεις σχετικά με την εκπροσώπηση των 
διαπεριφερειακών ομάδων, λαμβάνοντας υπόψη ότι κατά τις συζητήσεις των 
διακυβερνητικών διαπραγματεύσεων έγινε αναφορά στα αναπτυσσόμενα μικρά 
νησιωτικά κράτη, τα αραβικά κράτη και άλλες ομάδες, όπως ο Οργανισμός Ισλαμικής 
Συνεργασίας· 

 δ) να εντείνουμε τις προσπάθειες για την επίτευξη συμφωνίας σχετικά με το 
ζήτημα των κατηγοριών μελών, λαμβάνοντας υπόψη τις συζητήσεις που 
πραγματοποιήθηκαν κατά τη διαδικασία των διακυβερνητικών διαπραγματεύσεων·  

 ε) ότι ο συνολικός αριθμός των μελών ενός διευρυμένου Συμβουλίου θα 
πρέπει να εξασφαλίζει ισορροπία μεταξύ της αντιπροσωπευτικότητας και της 
αποτελεσματικότητάς του·  

 στ) ότι οι μέθοδοι εργασίας θα πρέπει να διασφαλίζουν τη διαφανή, 
αποδοτική, αποτελεσματική, δημοκρατική λειτουργία ενός διευρυμένου Συμβουλίου 
με λογοδοσία και χωρίς αποκλεισμούς·  

 ζ) ότι το ζήτημα του δικαιώματος αρνησικυρίας αποτελεί βασικό στοιχείο 
της μεταρρύθμισης του Συμβουλίου Ασφαλείας. Θα εντείνουμε τις προσπάθειες για 
την επίτευξη συμφωνίας σχετικά με το μέλλον του δικαιώματος αρνησικυρίας, 
συμπεριλαμβανομένων συζητήσεων για τον περιορισμό του πεδίου εφαρμογής και 
της χρήσης του·  

 η) ότι στο πλαίσιο μιας συνολικής μεταρρύθμισης, θα πρέπει να εξεταστεί το 
ενδεχόμενο συμπερίληψης ρήτρας επανεξέτασης ώστε να διασφαλιστεί ότι το 
Συμβούλιο Ασφαλείας θα συνεχίσει με την πάροδο του χρόνου να εκπληρώνει την 
εντολή του και να παραμένει κατάλληλο για τον επιδιωκόμενο σκοπό.  

Δράση 40. Θα ενισχύσουμε, κατά προτεραιότητα και χωρίς καθυστέρηση, τις 
προσπάθειές μας στο πλαίσιο των διακυβερνητικών διαπραγματεύσεων για τη 
μεταρρύθμιση του Συμβουλίου Ασφαλείας.  

68. Υποστηρίζουμε μια μεταρρύθμιση του Συμβουλίου Ασφαλείας που 
καθοδηγείται από τα κράτη μέλη και θα εντείνουμε τις προσπάθειες μεταρρύθμισης 
μέσω των διακυβερνητικών διαπραγματεύσεων σύμφωνα με την απόφαση 62/557 της 
Γενικής Συνέλευσης και άλλα σχετικά ψηφίσματα και αποφάσεις της Γενικής 
Συνέλευσης, όπως το ψήφισμα 53/30 της 23ης Νοεμβρίου 1998. Αξιοποιώντας την 
πρόσφατη πρόοδο που επιτεύχθηκε στις διακυβερνητικές διαπραγματεύσεις, μεταξύ 
άλλων μέσω της αυξημένης διαφάνειας και συμπεριληπτικότητας και με μεγαλύτερη 
επίκληση στη θεσμική μνήμη, αποφασίζουμε:  

 α) να ενθαρρύνουμε την υποβολή περαιτέρω μοντέλων και την αναθεώρηση 
των μοντέλων που υπέβαλαν ήδη τα κράτη και οι ομάδες κρατών για τους 
διαρθρωμένους διαλόγους με σκοπό την ανάπτυξη ενός ενοποιημένου μοντέλου στο 
μέλλον με βάση τη σύγκλιση στα πέντε βασικά ζητήματα και τα μοντέλα που θα 
παρουσιάσουν τα κράτη μέλη.  

https://undocs.org/en/A/RES/53/30
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Δράση 41. Θα ενισχύσουμε τη δράση του Συμβουλίου Ασφαλείας για τη 
διατήρηση της διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας και τη σχέση του με τη Γενική 
Συνέλευση.  

69. Θα συνεχίσουμε να βελτιώνουμε και να εκδημοκρατίζουμε τις μεθόδους 
εργασίας του Συμβουλίου Ασφαλείας και να ενισχύουμε τη σχέση του με τη Γενική 
Συνέλευση, σύμφωνα με και με πλήρη σεβασμό των αντίστοιχων καθηκόντων, της 
δικαιοδοσίας, των εξουσιών και των αρμοδιοτήτων τους, όπως κατοχυρώνονται στον 
Χάρτη, εξυπακούεται δε ότι η διαδικασία αυτή δεν υποκαθιστά τη μεταρρύθμιση του 
Συμβουλίου Ασφαλείας που περιγράφεται στη δράση 39. Αποφασίζουμε:  

 α) να εφαρμόσουμε πλήρως και να τηρήσουμε όλες τις διατάξεις του 
Καταστατικού Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών όσον αφορά τη διαδικασία λήψης 
αποφάσεων στο Συμβούλιο Ασφαλείας, συμπεριλαμβανομένου του άρθρου 27 
παράγραφος 3 του Χάρτη·  

 β) να στηρίξουμε την αξιόπιστη, έγκαιρη και αποφασιστική δράση του 
Συμβουλίου Ασφαλείας, κατά την άσκηση της κύριας ευθύνης του για τη διατήρηση 
της διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας και για την πρόληψη ή τον τερματισμό της 
τέλεσης γενοκτονίας, εγκλημάτων κατά της ανθρωπότητας ή εγκλημάτων πολέμου·  

 γ) να ενισχύσουμε ενεργά τις υπό εξέλιξη προσπάθειες του Συμβουλίου 
Ασφαλείας να επανεξετάσει και να βελτιώσει τις μεθόδους εργασίας του, 
συμπεριλαμβανομένων, μεταξύ άλλων, των ρυθμίσεων για τους ρόλους του εισηγητή 
και του συνεισηγητή των ψηφισμάτων, και να ενισχύσουμε τη συνεργασία και την 
επικοινωνία μεταξύ του Συμβουλίου Ασφαλείας και της Γενικής Συνέλευσης και των 
επικουρικών οργάνων της, συμπεριλαμβανομένης της Επιτροπής Οικοδόμησης της 
Ειρήνης, καθώς και του Οικονομικού και Κοινωνικού Συμβουλίου και των 
περιφερειακών και υποπεριφερειακών συμφωνιών, μεταξύ άλλων συνεχίζοντας να 
εφαρμόζουμε πλήρως και να κάνουμε χρήση του ψηφίσματος 377 A (V) «Ενωμένοι 
για την ειρήνη» της Γενικής Συνέλευσης, της 3ης Νοεμβρίου 1950, και του 
ψηφίσματος 76/262 της 26ης Απριλίου 2022 σχετικά με την πρωτοβουλία 
αρνησικυρίας·  

 δ) να βελτιώσουμε τη συμμετοχή και την πρόσβαση όλων των μελών της 
Γενικής Συνέλευσης στις εργασίες του Συμβουλίου Ασφαλείας και των επικουρικών 
οργάνων του, να ενισχύσουμε τη λογοδοσία του Συμβουλίου έναντι των μελών του 
και να αυξήσουμε τη διαφάνεια των εργασιών του.  

Δράση 42. Θα εντείνουμε τις προσπάθειές μας για την αναζωογόνηση του έργου 
της Γενικής Συνέλευσης. 

70. Επιβεβαιώνουμε την κεντρική θέση της Γενικής Συνέλευσης ως του κύριου 
οργάνου διαβούλευσης, χάραξης πολιτικής και εκπροσώπησης του ΟΗΕ. 
Αποφασίζουμε: 

 α) να ενισχύσουμε περαιτέρω και να αξιοποιήσουμε πλήρως τον ρόλο και την 
εξουσία της Γενικής Συνέλευσης για την αντιμετώπιση των εξελισσόμενων 
παγκόσμιων προκλήσεων, σε πλήρη συμμόρφωση με τον Χάρτη· 

 β) να βελτιώσουμε τους τρόπους με τους οποίους η Γενική Συνέλευση μπορεί 
να συμβάλει στη διατήρηση της διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας, ιδίως 
αναλαμβάνοντας δράση σύμφωνα με τον Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών· 

 γ) να τονίσουμε ότι είναι αναγκαίο η διαδικασία επιλογής και διορισμού του 
Γενικού Γραμματέα να διέπεται από τις αρχές της αξιοκρατίας, της διαφάνειας και 
της συμπεριληπτικότητας, συνεκτιμώμενων δεόντως της ισόρροπης εκπροσώπησης 
των φύλων και της εναλλαγής μεταξύ περιφερειακών ομάδων, και να λάβουμε υπόψη 
κατά την επόμενη και στις επακόλουθες διαδικασίες επιλογής και διορισμού το 

https://undocs.org/en/A/RES/377%20(V)
https://undocs.org/en/A/RES/76/262
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λυπηρό γεγονός ότι δεν έχει υπάρξει ουδέποτε Γενική Γραμματέας, και ενθαρρύνουμε 
τα κράτη μέλη να εξετάσουν το ενδεχόμενο να προτείνουν γυναίκες ως υποψήφιες. 

Δράση 43. Θα ενισχύσουμε το Οικονομικό και Κοινωνικό Συμβούλιο με σκοπό 
την επιτάχυνση της βιώσιμης ανάπτυξης. 

71. Δεσμευόμαστε να ενισχύσουμε το έργο του Οικονομικού και Κοινωνικού 
Συμβουλίου ως κύριου οργάνου συντονισμού, επανεξέτασης των πολιτικών, 
διαλόγου σε θέματα πολιτικής και εισηγήσεων για θέματα οικονομικής και 
κοινωνικής ανάπτυξης, αναγνωρίζοντας τον καίριο ρόλο του στην επίτευξη 
ισόρροπης ενσωμάτωσης των τριών διαστάσεων της βιώσιμης ανάπτυξης και στη 
στήριξη της εφαρμογής της Ατζέντας 2030. Αποφασίζουμε: 

 α) να συνεχίσουμε να ενισχύουμε τη συνεργασία μεταξύ του Οικονομικού 
και Κοινωνικού Συμβουλίου και της Επιτροπής Οικοδόμησης της Ειρήνης και μεταξύ 
του Οικονομικού και Κοινωνικού Συμβουλίου και των διεθνών χρηματοπιστωτικών 
ιδρυμάτων, σύμφωνα με τις αντίστοιχες εντολές τους· 

 β) να διευκολύνουμε την πιο διαρθρωμένη, ουσιαστική και χωρίς 
αποκλεισμούς συμμετοχή των μη κυβερνητικών οργανώσεων που τελούν υπό 
συμβουλευτικό καθεστώς στο Οικονομικό και Κοινωνικό Συμβούλιο στις 
δραστηριότητες του Συμβουλίου, σύμφωνα με το ψήφισμα 1996/31 του Συμβουλίου 
της 25ης Ιουλίου 1996· 

 γ) να στηρίξουμε το φόρουμ νεολαίας του Οικονομικού και Κοινωνικού 
Συμβουλίου για να ενισχύσουμε τη συμμετοχή των νέων, διασφαλίζοντας ότι το 
φόρουμ αποτελεί για τους νέους από όλες τις περιφέρειες μια πλατφόρμα στην οποία 
θα συνεχίσουν να ανταλλάσσουν τις ιδέες τους και να συμμετέχουν σε διάλογο με τα 
κράτη μέλη· 

 δ) να ζητήσουμε από το Οικονομικό και Κοινωνικό Συμβούλιο, μέσω 
συμπεριληπτικής διακυβερνητικής διαδικασίας με τη συμμετοχή όλων των κρατών 
μελών, να διερευνήσει επιλογές, στο πλαίσιο της επικείμενης τριακοστής επετείου 
της Τέταρτης Παγκόσμιας Διάσκεψης για τις Γυναίκες, για την αναζωογόνηση της 
Επιτροπής για τη Θέση των Γυναικών, προκειμένου να προωθήσει την πλήρη και 
αποτελεσματική εφαρμογή της Διακήρυξης και της Πλατφόρμας Δράσης του 
Πεκίνου, να επιτύχει την ισότητα των φύλων και τη χειραφέτηση όλων των γυναικών 
και των κοριτσιών, να προωθήσει και να προστατεύσει τα ανθρώπινα δικαιώματά 
τους και να διασφαλίσει ότι η Επιτροπή για τη Θέση των Γυναικών είναι κατάλληλη 
για τον επιδιωκόμενο σκοπό, επιβεβαιώνοντας παράλληλα την εντολή της, και να 
εξετάσει επιλογές, ανάλογα με τις ανάγκες, για την ενίσχυση άλλων επικουρικών 
οργάνων του. 

Δράση 44. Θα ενισχύσουμε την Επιτροπή Οικοδόμησης της Ειρήνης. 

72. Επιβεβαιώνουμε τη δέσμευσή μας να ενισχύσουμε την Επιτροπή Οικοδόμησης 
της Ειρήνης μέσω της επανεξέτασης της αρχιτεκτονικής για την οικοδόμηση της 
ειρήνης το 2025, ώστε να επιτύχουμε μια πιο στρατηγική προσέγγιση και μεγαλύτερη 
συνοχή και αντίκτυπο στις προσπάθειες οικοδόμησης και διατήρησης της ειρήνης σε 
εθνικό και διεθνές επίπεδο. Αποφασίζουμε: 

 α) να ενισχύσουμε τον ρόλο της επιτροπής ως πλατφόρμας για την 
οικοδόμηση και τη διατήρηση της ειρήνης, μεταξύ άλλων μέσω της ανταλλαγής 
ορθών πρακτικών μεταξύ των κρατών μελών και της κινητοποίησης πολιτικής και 
χρηματοδοτικής στήριξης για την εθνική πρόληψη, τη διατήρηση της ειρήνης και τις 
προσπάθειες οικοδόμησης της ειρήνης, με σκοπό ιδίως την αποφυγή πιθανής 
εμφάνισης νέων συγκρούσεων, σύμφωνα με την εντολή της επιτροπής· 

 β) να αξιοποιήσουμε περαιτέρω την επιτροπή για να στηρίξουμε την πρόοδο 
των κρατών μελών όσον αφορά τις προσπάθειες οικοδόμησης και διατήρησης της 
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ειρήνης και πρόληψης που αναλαμβάνονται και συντονίζονται σε εθνικό επίπεδο, να 
ενισχύσουμε τον ρόλο της επιτροπής ως συμβουλευτικού και διαμεσολαβητικού 
οργάνου και πόλου κινητοποίησης και να ενθαρρύνουμε την επιτροπή να 
διαβουλεύεται με την κοινωνία των πολιτών, τις μη κυβερνητικές οργανώσεις, 
συμπεριλαμβανομένων των γυναικείων οργανώσεων, και τον ιδιωτικό τομέα που 
συμμετέχει σε δραστηριότητες οικοδόμησης της ειρήνης, κατά περίπτωση, σύμφωνα 
με την εντολή της· 

 γ) να δημιουργήσουμε συστηματικότερες και πιο στρατηγικές εταιρικές 
σχέσεις μεταξύ της επιτροπής και διεθνών, περιφερειακών και υποπεριφερειακών 
οργανισμών, συμπεριλαμβανομένων των διεθνών χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων, με 
σκοπό να ενισχυθούν οι προσπάθειες οικοδόμησης και διατήρησης της ειρήνης, να 
κινητοποιηθεί χρηματοδότηση για τη διατήρηση της ειρήνης και να προωθηθεί η 
εναρμόνιση των εθνικών προσεγγίσεων ανάπτυξης, οικοδόμησης της ειρήνης και 
πρόληψης· 

 δ) να διασφαλίσουμε ότι η επιτροπή διαδραματίζει ζωτικό ρόλο στη στήριξη 
των χωρών κατά τη διάρκεια και μετά τη μετάβαση μιας ειρηνευτικής επιχείρησης, 
σε συνεργασία με το Συμβούλιο Ασφαλείας και με την υποστήριξη των ομάδων των 
Ηνωμένων Εθνών ανά χώρα, κατόπιν αιτήματος της ενδιαφερόμενης χώρας. 

Δράση 45. Θα ενισχύσουμε το σύστημα των Ηνωμένων Εθνών. 

73. Υπογραμμίζουμε ότι είναι σημαντικό να διατηρηθούν η αποτελεσματικότητα, η 
αποδοτικότητα και ο αντίκτυπος του συστήματος των Ηνωμένων Εθνών. 
Αποφασίζουμε: 

 α) να αυξήσουμε την ευελιξία, την ικανότητα αντίδρασης και την 
ανθεκτικότητα του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών, κυρίως βελτιώνοντας τις 
ικανότητές του στους τομείς της καινοτομίας, της ανάλυσης δεδομένων, του 
ψηφιακού μετασχηματισμού, της στρατηγικής προοπτικής διερεύνησης και της 
συμπεριφορικής επιστήμης, προκειμένου να στηρίζει καλύτερα τα κράτη μέλη και να 
εκπληρώνει την εντολή του· 

 β) να δεσμευθούμε ότι θα στηρίξουμε πλήρως και θα συνεχίσουμε να 
ενισχύουμε το αναπτυξιακό σύστημα των Ηνωμένων Εθνών, συμπεριλαμβανομένου 
του συστήματος των μόνιμων συντονιστών και συντονιστριών, ώστε να καταστεί πιο 
στρατηγικό, να αυξηθεί η ικανότητα αντίδρασης και λογοδοσίας του, να γίνει πιο 
συνεργατικό και να ενσωματωθεί περισσότερο στη στήριξη των αναπτυσσόμενων 
χωρών για την επίτευξη της Ατζέντας 2030 και στην αντιμετώπιση των υφιστάμενων, 
νέων και αναδυόμενων προκλήσεων για τη βιώσιμη ανάπτυξη, σύμφωνα με τον 
Χάρτη, και συμπληρωματικά προς τις εθνικές προτεραιότητες και πολιτικές, μεταξύ 
άλλων μέσω των πλαισίων συνεργασίας των Ηνωμένων Εθνών για τη βιώσιμη 
ανάπτυξη, και να ζητήσουμε να αυξηθεί η επαρκής, προβλέψιμη και βιώσιμη 
χρηματοδότηση για την επίτευξη αυτών των στόχων· 

 γ) να διασφαλίσουμε την προσβασιμότητα για τα άτομα με αναπηρία και την 
ένταξη των ατόμων με αναπηρία στα Ηνωμένα Έθνη, ώστε να καταστεί δυνατή η 
πλήρης, ουσιαστική και αποτελεσματική συμμετοχή τους και η ισότητα σε όλες τις 
πτυχές του έργου των Ηνωμένων Εθνών· 

 δ) να τονίσουμε την ανάγκη η διαδικασία επιλογής και διορισμού των 
εκτελεστικών επικεφαλής και των υψηλόβαθμων στελεχών του Οργανισμού 
Ηνωμένων Εθνών να διέπεται από τις αρχές της διαφάνειας και της 
συμπεριληπτικότητας και να διεξάγεται σύμφωνα με όλες τις διατάξεις του άρθρου 
101 του Καταστατικού Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών, λαμβανομένων δεόντως υπόψη 
των αρχών της πρόσληψης προσωπικού από όσο το δυνατόν ευρύτερη γεωγραφική 
βάση και της ισόρροπης εκπροσώπησης των φύλων, και να τηρούμε τον γενικό 
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κανόνα σύμφωνα με τον οποίο οι υπήκοοι κανενός κράτους ή καμίας ομάδας κρατών 
δεν πρέπει να μονοπωλούν τις θέσεις υψηλόβαθμων στελεχών στο σύστημα των 
Ηνωμένων Εθνών. 

Δράση 46. Θα διασφαλίσουμε ότι όλοι απολαμβάνουν αποτελεσματικά όλα τα 
ανθρώπινα δικαιώματα και θα αντιδράσουμε στις νέες και αναδυόμενες 
προκλήσεις. 

74. Μετά την εβδομηκοστή πέμπτη επέτειο της Οικουμενικής Διακήρυξης των 
Δικαιωμάτων του Ανθρώπου και την τριακοστή επέτειο της Διακήρυξης και του 
Προγράμματος Δράσης της Βιέννης,16 παραμένουμε προσηλωμένοι στην προώθηση 
και την προστασία όλων των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και των θεμελιωδών 
ελευθεριών, συμπεριλαμβανομένων των ατομικών, πολιτικών, οικονομικών, 
κοινωνικών και πολιτιστικών δικαιωμάτων. Σε αυτά περιλαμβάνεται το δικαίωμα 
στην ανάπτυξη. Δεσμευόμαστε εκ νέου να εκπληρώσουμε τις αντίστοιχες 
υποχρεώσεις μας όσον αφορά τον σεβασμό, την προστασία και την πραγμάτωση των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων και την εφαρμογή όλων των σχετικών διεθνών πράξεων 
για τα ανθρώπινα δικαιώματα. Όλα τα ανθρώπινα δικαιώματα είναι οικουμενικά, 
αδιαίρετα, αλληλεξαρτώμενα και αλληλένδετα. Τα ανθρώπινα δικαιώματα 
αλληλοενισχύονται και πρέπει να αντιμετωπίζονται με δίκαιο και ισότιμο τρόπο, επί 
ίσοις όροις και με την ίδια προσοχή. Οι Στόχοι Βιώσιμης Ανάπτυξης επιδιώκουν την 
πραγμάτωση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων όλων των ανθρώπων. Τα άτομα και οι 
θεσμοί της κοινωνίας των πολιτών, συμπεριλαμβανομένων μη κυβερνητικών 
οργανώσεων, ομάδων και εθνικών οργανισμών ανθρωπίνων δικαιωμάτων, όπου 
υπάρχουν, που δραστηριοποιούνται στον τομέα της προώθησης και της προστασίας 
όλων των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και των θεμελιωδών ελευθεριών για όλους, 
σύμφωνα με διατάξεις της εθνικής νομοθεσίας που συνάδουν με τον Καταστατικό 
Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών και το διεθνές δίκαιο των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, 
πρέπει να προστατεύονται από κάθε μορφή εκφοβισμού και αντιποίνων, τόσο εντός 
όσο και εκτός διαδικτύου. Πρέπει να συνεχίσουμε να υπερασπιζόμαστε τα ανθρώπινα 
δικαιώματα στο μέλλον, ενισχύοντας την ικανότητά μας να αντιμετωπίζουμε 
υφιστάμενες, νέες και αναδυόμενες προκλήσεις που εμποδίζουν την άσκηση των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων. Αποφασίζουμε: 

 α) να υπενθυμίσουμε την εντολή του Ύπατου Αρμοστή των Ηνωμένων 
Εθνών για τα Ανθρώπινα Δικαιώματα, όπως περιγράφεται στο ψήφισμα 48/141 της 
20ής Δεκεμβρίου 1993, και να ζητήσουμε από τον Γενικό Γραμματέα να αξιολογήσει 
την ανάγκη για επαρκή, προβλέψιμη, αυξημένη και βιώσιμη χρηματοδότηση των 
μηχανισμών των Ηνωμένων Εθνών για τα ανθρώπινα δικαιώματα, 
συμπεριλαμβανομένης της Ύπατης Αρμοστείας των Ηνωμένων Εθνών για τα 
Ανθρώπινα Δικαιώματα, ώστε να εκπληρώσουν αποδοτικά και αποτελεσματικά την 
αποστολή τους και να μπορέσουν να ανταποκριθούν στο φάσμα των προκλήσεων που 
αντιμετωπίζει η διεθνής κοινότητα στον τομέα των ανθρωπίνων δικαιωμάτων με 
βάση τις αρχές της αμεροληψίας, της αντικειμενικότητα και της μη επιλεκτικότητας· 

 β) να ενισχύσουμε τον συντονισμό και τη συνεργασία μεταξύ των οντοτήτων 
των Ηνωμένων Εθνών που ασχολούνται με τα ανθρώπινα δικαιώματα και να 
αποτρέψουμε την αλληλεπικάλυψη δραστηριοτήτων, στο πλαίσιο των υφιστάμενων 
εντολών τους, μεταξύ άλλων μέσω στενότερου συντονισμού με την Ύπατη 
Αρμοστεία των Ηνωμένων Εθνών για τα Ανθρώπινα Δικαιώματα. 

Δράση 47. Θα επιταχύνουμε τη μεταρρύθμιση της διεθνούς χρηματοοικονομικής 
αρχιτεκτονικής για να αντιμετωπίσουμε τις σημερινές και τις μελλοντικές 
προκλήσεις. 

__________________ 

 16 A/CONF.157/24 (Part I), κεφ. III. 

https://undocs.org/en/A/RES/48/141
https://undocs.org/en/A/CONF.157/24(PartI)
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75. Η μεταρρύθμιση της διεθνούς χρηματοοικονομικής αρχιτεκτονικής αποτελεί 
σημαντικό βήμα για την αύξηση της εμπιστοσύνης στο πολυμερές σύστημα. 
Επικροτούμε τις συνεχιζόμενες προσπάθειες μεταρρύθμισης και ζητούμε ακόμη πιο 
επείγουσα και φιλόδοξη δράση προκειμένου να διασφαλιστεί ότι η διεθνής 
χρηματοοικονομική αρχιτεκτονική θα καταστεί πιο αποτελεσματική και πιο δίκαια, 
ότι θα είναι κατάλληλη για τον σημερινό κόσμο ότι θα ανταποκρίνεται στις 
προκλήσεις που αντιμετωπίζουν οι αναπτυσσόμενες χώρες όσον αφορά την κάλυψη 
του χρηματοδοτικού κενού των Στόχων Βιώσιμης Ανάπτυξης. Η μεταρρύθμιση της 
διεθνούς χρηματοοικονομικής αρχιτεκτονικής θα πρέπει να θέσει την Ατζέντα 2030 
στο επίκεντρο, συμπεριλαμβάνοντας μια ακλόνητη δέσμευση για επενδύσεις στην 
εξάλειψη της φτώχειας σε όλες τις μορφές και διαστάσεις της. Αποφασίζουμε: 

 α) να συνεχίσουμε να επιδιώκουμε βαθύτερες μεταρρυθμίσεις της διεθνούς 
χρηματοοικονομικής αρχιτεκτονικής για να δώσουμε ώθηση στην εφαρμογή της 
Ατζέντας 2030 και να δημιουργήσουμε έναν πιο συμπεριληπτικό, πιο δίκαιο, πιο 
ειρηνικό, πιο ανθεκτικό και πιο βιώσιμο κόσμο για τους ανθρώπους και τον πλανήτη, 
για τις σημερινές και τις μελλοντικές γενιές. 

Δράση 48. Θα επιταχύνουμε τη μεταρρύθμιση της διεθνούς χρηματοοικονομικής 
αρχιτεκτονικής για να δυναμώσουμε τη φωνή και την εκπροσώπηση των 
αναπτυσσόμενων χωρών. 

76. Γνωρίζουμε τον σημαντικό ρόλο των Ηνωμένων Εθνών στην παγκόσμια 
οικονομική διακυβέρνηση, έχοντας επίγνωση ότι η συμπληρωματικότητα των 
εντολών των Ηνωμένων Εθνών και των διεθνών χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων 
καθιστά απαραίτητο τον συντονισμό των δράσεών τους. Παράλληλα αναγνωρίζουμε 
ότι οι εντολές αυτές δεν θίγουν τους υφιστάμενους μηχανισμούς διακυβέρνησης και 
τις εντολές που ισχύουν εκτός του πλαισίου των Ηνωμένων Εθνών για 
συγκεκριμένους οργανισμούς και κανόνες. Σημειώνουμε με ικανοποίηση την 
πρωτοβουλία σύγκλησης ανά διετία συνόδου κορυφής σε επίπεδο αρχηγών κρατών 
και κυβερνήσεων για την ενίσχυση των υφιστάμενων και τη δημιουργία 
συστηματικότερων δεσμών και συντονισμού μεταξύ των Ηνωμένων Εθνών και των 
διεθνών χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων και τονίζουμε τη σημασία της συμμετοχής 
χωρίς αποκλεισμούς. Αναγνωρίζουμε ότι είναι σημαντικό να συνεχιστούν οι 
μεταρρυθμίσεις διακυβέρνησης στα διεθνή χρηματοπιστωτικά ιδρύματα και τις 
πολυμερείς τράπεζες ανάπτυξης. Υπογραμμίζουμε την ανάγκη να ενισχυθούν η 
εκπροσώπηση και η φωνή των αναπτυσσόμενων χωρών κατά τη λήψη των 
παγκόσμιων οικονομικών αποφάσεων, τον καθορισμό προτύπων και την παγκόσμια 
οικονομική διακυβέρνηση στους διεθνείς οικονομικούς και χρηματοπιστωτικούς 
οργανισμούς, συμπεριλαμβανομένου του Διεθνούς Νομισματικού Ταμείου και της 
Παγκόσμιας Τράπεζας, ώστε να δημιουργηθούν πιο αποτελεσματικοί, πιο αξιόπιστοι, 
πιο υπόλογοι και πιο νόμιμοι θεσμοί. Χαιρετίζουμε τις προσπάθειες που 
καταβάλλονται ώστε να εκπροσωπηθούν και να ακουστούν καλύτερα οι 
αναπτυσσόμενες χώρες, καθώς και την εκλογή εικοστού πέμπτου εκτελεστικού 
διευθυντή για την υποσαχάρια Αφρική στο διοικητικό συμβούλιο του Διεθνούς 
Νομισματικού Ταμείου και τις πρόσφατες αλλαγές στις ποσοστώσεις και το δικαίωμα 
ψήφου. Υπογραμμίζουμε ότι είναι σημαντικό να βελτιωθούν η πολυμορφία και η 
εκπροσώπηση των φύλων στα εκτελεστικά συμβούλια, στις ανώτερες διοικητικές 
βαθμίδες και στις θέσεις προσωπικού. Με τα μέτρα αυτά οι οργανισμοί θα μπορέσουν 
να προετοιμαστούν ώστε να αντιμετωπίσουν καλύτερα τις παγκόσμιες προκλήσεις. 
Αποφασίζουμε: 

 α) να ενθαρρύνουμε το διοικητικό συμβούλιο του Διεθνούς Νομισματικού 
Ταμείου να λάβει περαιτέρω μέτρα ώστε να συνεχίσει να στηρίζει ένα ισχυρό θεσμικό 
όργανο που διαθέτει επαρκείς πόρους βάσει του συστήματος των ποσοστώσεων και 
να βελτιώσει τη φωνή και την εκπροσώπηση των αναπτυσσόμενων χωρών, ιδίως 
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μέσω των εν εξελίξει εργασιών του για την κατάρτιση, έως τον Ιούνιο του 2025, 
πιθανών κατευθυντήριων γραμμών για περαιτέρω αναπροσαρμογή των 
ποσοστώσεων, μεταξύ άλλων μέσω ενός νέου τύπου ποσοστώσεων, στο πλαίσιο της 
δέκατης έβδομης γενικής αναθεώρησης των ποσοστώσεων, προστατεύοντας 
παράλληλα τα μερίδια ποσοστώσεων των φτωχότερων μελών·  

 β) να παροτρύνουμε τα διοικητικά όργανα της Παγκόσμιας Τράπεζας και 
άλλων πολυμερών τραπεζών ανάπτυξης να λάβουν περαιτέρω μέτρα τα οποία θα 
δώσουν στις αναπτυσσόμενες χώρες τη δυνατότητα να εκπροσωπηθούν, να 
ακουστούν και να συμμετάσχουν δυναμικότερα και ευρύτερα, αναγνωρίζοντας 
παράλληλα πλήρως τις εν εξελίξει προσπάθειες στον τομέα αυτόν. 

Δράση 49. Θα επιταχύνουμε τη μεταρρύθμιση της διεθνούς χρηματοοικονομικής 
αρχιτεκτονικής για την κινητοποίηση πρόσθετης χρηματοδότησης για τους 
Στόχους Βιώσιμης Ανάπτυξης, την κάλυψη των αναγκών των αναπτυσσόμενων 
χωρών και την άμεση χρηματοδότηση όσων έχουν μεγαλύτερη ανάγκη. 

77. Οι αναπτυσσόμενες χώρες χρειάζονται ενισχυμένη πρόσβαση σε 
χρηματοδότηση από όλες τις πηγές για την επίτευξη των Στόχων Βιώσιμης 
Ανάπτυξης. Σε πολλές αναπτυσσόμενες χώρες οι ροές κεφαλαίων μειώνονται, με την 
εκροή κεφαλαίου να είναι μεγαλύτερη από την εισροή. Οι πολυμερείς τράπεζες 
ανάπτυξης διαδραματίζουν ζωτικό ρόλο στη στήριξη της βιώσιμης ανάπτυξης και 
στην επίτευξη των σχετικών στόχων και έχουν ζωτική σημασία για την αύξηση της 
πρόσβασης των χωρών σε χρηματοδότηση με πιο προσιτούς όρους και για την 
απελευθέρωση των επενδύσεων του ιδιωτικού τομέα. Χαιρετίζουμε τις συνεχιζόμενες 
μεταρρυθμιστικές προσπάθειες των πολυμερών τραπεζών ανάπτυξης για την 
κινητοποίηση μεγαλύτερης χρηματοδότησης για την Ατζέντα 2030, αναγνωρίζοντας 
ότι είναι επείγουσα ανάγκη να πραγματοποιηθούν περαιτέρω μεταρρυθμίσεις των 
τραπεζών, συμπληρωματικά προς την κινητοποίηση εγχώριων πόρων και τη βελτίωση 
των εσωτερικών πολιτικών και κανονιστικών περιβαλλόντων. Αποφασίζουμε: 

 α) να προβούμε σε μια ισχυρή και αποτελεσματική εικοστή πρώτη 
ανασύσταση των πόρων του Διεθνούς Οργανισμού Ανάπτυξης, με συνεισφορές και 
ισχυρές δεσμεύσεις πολιτικής τόσο από νέους όσο και από υφιστάμενους χορηγούς 
που θα αυξήσουν σημαντικά τους πόρους του οργανισμού, και να χαράξουμε μια 
πορεία για τη σημαντική και βιώσιμη αύξηση των πόρων του οργανισμού έως την 
ανασύσταση του 2030· 

 β) να παροτρύνουμε τις πολυμερείς τράπεζες ανάπτυξης να επιταχύνουν τον 
ρυθμό των μεταρρυθμίσεων στις αποστολές και τα οράματά τους, στις δομές παροχής 
κινήτρων, στις επιχειρησιακές προσεγγίσεις και στη χρηματοδοτική ικανότητα, και 
να εξετάσουν το ενδεχόμενο λήψης πρόσθετων μέτρων για την αύξηση της 
διαθεσιμότητας χρηματοδότησης, την παροχή στήριξης σε επίπεδο πολιτικών και 
τεχνικής βοήθειας στις αναπτυσσόμενες χώρες για την αντιμετώπιση των παγκόσμιων 
προκλήσεων και την επίτευξη των Στόχων Βιώσιμης Ανάπτυξης· 

 γ) να παροτρύνουμε τη διοίκηση και τα διοικητικά συμβούλια των 
πολυμερών τραπεζών ανάπτυξης να καταστήσουν δυνατή την πρόσθετη 
χρηματοδότηση από τους ισολογισμούς των τραπεζών, εφαρμόζοντας πλήρως, κατά 
περίπτωση, τις συστάσεις της ανεξάρτητης επανεξέτασης της G20 όσον αφορά τα 
πλαίσια κεφαλαιακής επάρκειας των πολυμερών τραπεζών ανάπτυξης, μεταξύ άλλων 
αποτυπώνοντας την αξία του καταβλητέου κεφαλαίου στα πλαίσια κεφαλαιακής 
επάρκειας των πολυμερών τραπεζών ανάπτυξης και εκδίδοντας σε μεγάλη κλίμακα 
υβριδικά κεφάλαια, διασφαλίζοντας παράλληλα την οικονομική βιωσιμότητα των 
αντίστοιχων πολυμερών τραπεζών ανάπτυξης· 

 δ) να ενθαρρύνουμε τα συμβούλια των πολυμερών τραπεζών ανάπτυξης να 
εξετάσουν το ενδεχόμενο προγραμματισμού περαιτέρω γενικών αυξήσεων 
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κεφαλαίου, αναγνωρίζοντας παράλληλα τις πρόσφατες εισφορές κεφαλαίου, εάν 
χρειαστεί· 

 ε) να καλέσουμε τις πολυμερείς τράπεζες ανάπτυξης, σε διαβούλευση με τον 
Γενικό Γραμματέα, να παρουσιάσουν επιλογές και συστάσεις σχετικά με νέες 
προσεγγίσεις για τη βελτίωση της πρόσβασης των αναπτυσσόμενων χωρών σε 
χρηματοδότηση με ευνοϊκούς όρους, με πλήρη σεβασμό της ανεξάρτητης εντολής και 
των αρχών του αντίστοιχου διοικητικού οργάνου κάθε πολυμερούς τράπεζας 
ανάπτυξης, και να ζητήσουμε από τον Γενικό Γραμματέα να ενημερώσει τα κράτη 
μέλη σχετικά με την πρόοδο· 

 στ) να σημειώσουμε το έργο των διεθνών χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων, των 
διεθνών οργανισμών και των πολυμερών τραπεζών ανάπτυξης όσον αφορά τη 
διαρθρωτική ευπάθεια και να τους ζητήσουμε να εξετάσουν το ενδεχόμενο να 
χρησιμοποιήσουν τον πολυδιάστατο δείκτη ευπάθειας, κατά περίπτωση, ως 
συμπλήρωμα των υφιστάμενων πρακτικών και πολιτικών τους σύμφωνα με τις 
αντίστοιχες εντολές τους·  

 ζ) να καλέσουμε τις πολυμερείς τράπεζες ανάπτυξης να παράσχουν έγκαιρη 
στήριξη στις αναπτυσσόμενες χώρες αυξάνοντας και βελτιστοποιώντας τη 
μακροπρόθεσμη χρηματοδότηση με ευνοϊκούς όρους, συμπεριλαμβανομένης της 
δανειοδότησης σε τοπικά νομίσματα, καθώς και σχεδιάζοντας, χρηματοδοτώντας και 
κλιμακώνοντας καινοτόμους μηχανισμούς που ανήκουν στις χώρες και 
καθοδηγούνται από αυτές.  

Δράση 50. Θα επιταχύνουμε τη μεταρρύθμιση της διεθνούς χρηματοοικονομικής 
αρχιτεκτονικής, ώστε οι χώρες να μπορούν να δανείζονται με βιώσιμο τρόπο για 
να επενδύσουν στη μακροπρόθεσμη ανάπτυξή τους. 

78. Ο δανεισμός έχει ζωτική σημασία για τις χώρες διότι τους παρέχει τη 
δυνατότητα να επενδύσουν στη μακροπρόθεσμη ανάπτυξή τους. Οι χώρες πρέπει να 
είναι σε θέση να δανείζονται με βιώσιμο τρόπο και να έχουν πρόσβαση σε πιστώσεις 
με προσιτούς όρους, ενώ θα διασφαλίζεται παράλληλα πλήρης διαφάνεια. 
Ανησυχούμε βαθύτατα για την εμφάνιση μη βιώσιμων δανειακών βαρών και τρωτών 
σημείων σε πολλές αναπτυσσόμενες χώρες, καθώς και για τους περιορισμούς που 
κάτι τέτοιο συνεπάγεται για την αναπτυξιακή τους πρόοδο. Γνωρίζουμε ότι είναι 
σημαντικό να ενισχυθούν οι διασφαλίσεις για την πρόληψη τέτοιων καταστάσεων. 
Υπογραμμίζουμε τη σημασία που έχουν οι μεταρρυθμίσεις στις υφιστάμενες 
πολυμερείς διαδικασίες προκειμένου να αναληφθεί συλλογική δράση για την 
πρόληψη κρίσεων χρέους και τη διευκόλυνση της αναδιάρθρωσης και της 
ελάφρυνσης του χρέους, κατά περίπτωση, λαμβανομένων υπόψη των εξελισσόμενων 
τάσεων στο παγκόσμιο τοπίο του χρέους. Αποφασίζουμε: 

 α) να ενισχύσουμε την πολυμερή δράση για τη στήριξη χωρών με υψηλές και 
μη βιώσιμες δανειακές επιβαρύνσεις, με την ουσιαστική συμμετοχή των 
ενδιαφερόμενων χωρών και όλων των σχετικών φορέων, διασφαλίζοντας μια πιο 
αποτελεσματική, μεθοδική, προβλέψιμη, συντονισμένη, διαφανή και έγκαιρη 
προσέγγιση που θα παρέχει στις εν λόγω χώρες τη δυνατότητα να αποφεύγουν την 
υπερχρέωση και να δίνουν προτεραιότητα στις δημόσιες δαπάνες για την επίτευξη 
των Στόχων Βιώσιμης Ανάπτυξης· 

 β) να καλέσουμε το Διεθνές Νομισματικό Ταμείο να προβεί σε επανεξέταση 
των τρόπων ενίσχυσης και βελτίωσης της αρχιτεκτονικής για το δημόσιο χρέος, με 
βάση τις υφιστάμενες διεθνείς διαδικασίες, σε συνεργασία με τον Γενικό Γραμματέα, 
την Παγκόσμια Τράπεζα, την G20, τους μεγάλους διμερείς πιστωτές και τους 
οφειλέτες, και να ζητήσουμε από τον Γενικό Γραμματέα να ενημερώσει τα κράτη 
μέλη σχετικά με την πρόοδο και να υποβάλει προτάσεις για το θέμα αυτό·  
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 γ) να λάβουμε υπό σημείωση τις προσπάθειες του Γενικού Γραμματέα να 
συνεργαστεί με τους οργανισμούς αξιολόγησης πιστοληπτικής ικανότητας σχετικά με 
τον ρόλο τους στη βιώσιμη ανάπτυξη και να ζητήσουμε από τον Γενικό Γραμματέα 
να ενημερώνει τα κράτη μέλη σχετικά με τις συζητήσεις αυτές· 

 δ) να βελτιώσουμε και να συνεχίσουμε να εφαρμόζουμε το κοινό πλαίσιο της 
G20 για τις δανειακές ρυθμίσεις, ώστε να καταστούν δυνατές αποτελεσματικές, 
προβλέψιμες, συντονισμένες, έγκαιρες και ομαλές διαδικασίες αναδιάρθρωσης και 
να ενθαρρυνθούν μέτρα ώστε να διασφαλίζεται η συγκρισιμότητα της μεταχείρισης 
των κρατικών και ιδιωτικών πιστωτών·  

 ε) να προωθήσουμε, κατά περίπτωση, τη χρήση ρητρών δανεισμού που είναι 
συνδεδεμένες με συγκεκριμένες συνθήκες, συμπεριλαμβανομένων ρητρών χρέους 
ανθεκτικού στην κλιματική αλλαγή κατά τη χορήγηση δανείων σε αναπτυσσόμενες 
χώρες που είναι ευάλωτες σε κινδύνους, συμπεριλαμβανομένων των δυσμενών 
επιπτώσεων της κλιματικής αλλαγής· 

 στ) να προωθήσουμε την ευρύτερη χρήση των ανταλλαγών χρέους για τους 
Στόχους Βιώσιμης Ανάπτυξης, συμπεριλαμβανομένων ανταλλαγών χρέους για το 
κλίμα ή τη φύση, με αναπτυσσόμενες χώρες, κατά περίπτωση. 

Δράση 51. Θα επιταχύνουμε τη μεταρρύθμιση της διεθνούς χρηματοοικονομικής 
αρχιτεκτονικής για να ενισχύσουμε την ικανότητά της να στηρίζει 
αποτελεσματικότερα και ισότιμα τις αναπτυσσόμενες χώρες κατά τη διάρκεια 
συστημικών κλυδωνισμών και για να σταθεροποιήσουμε το χρηματοοικονομικό 
σύστημα. 

79. Η αυξανόμενη συχνότητα και ένταση των παγκόσμιων οικονομικών 
κλυδωνισμών έχει επιβραδύνει την πρόοδο όσον αφορά την επίτευξη των Στόχων 
Βιώσιμης Ανάπτυξης. Αναγνωρίζουμε τον ρόλο που διαδραματίζουν τα ειδικά 
τραβηκτικά δικαιώματα στην ενίσχυση του παγκόσμιου χρηματοοικονομικού διχτυού 
ασφαλείας σε έναν κόσμο ευάλωτο σε συστημικούς κλυδωνισμούς, καθώς και τη 
δυνητική συμβολή τους στην αύξηση της παγκόσμιας χρηματοοικονομικής 
σταθερότητας. Χαιρετίζουμε τις δεσμεύσεις για αναδιανομή ειδικών τραβηκτικών 
δικαιωμάτων αξίας άνω των 100 δισεκατομμυρίων δολαρίων, ή ισοδύναμων 
συνεισφορών, στις αναπτυσσόμενες χώρες, τονίζοντας παράλληλα ότι επείγει η 
υλοποίηση αυτών των δεσμεύσεων προς τις αναπτυσσόμενες χώρες το συντομότερο 
δυνατόν. Αποφασίζουμε: 

 α) να καλέσουμε τις χώρες που είναι σε θέση να το πράξουν να 
αναδιανείμουν οικειοθελώς ειδικά τραβηκτικά δικαιώματα από την επιχορήγηση του 
2021 και να εξετάσουν επίσης το ενδεχόμενο αναδιανομής τουλάχιστον του ημίσεος 
των ειδικών τραβηκτικών δικαιωμάτων τους, μεταξύ άλλων μέσω πολυμερών 
τραπεζών ανάπτυξης, τηρώντας παράλληλα τα σχετικά νομικά πλαίσια και 
διατηρώντας τον χαρακτήρα των ειδικών τραβηκτικών δικαιωμάτων ως 
αποθεματικών στοιχείων ενεργητικού· 

 β) να ενθαρρύνουμε το Διεθνές Νομισματικό Ταμείο να διερευνήσει όλες τις 
επιλογές για τη συνέχιση της ενίσχυσης του παγκόσμιου χρηματοοικονομικού 
διχτυού ασφαλείας προκειμένου να στηριχθούν οι αναπτυσσόμενες χώρες ώστε να 
αντιμετωπίζουν καλύτερα τους μακροοικονομικούς κλυδωνισμούς και να εξετάσει 
κατά πόσον θα ήταν σκόπιμο να επισπεύσει την έκδοση ειδικών τραβηκτικών 
δικαιωμάτων και να διευκολύνει την ταχεία και οικειοθελή αναδιανομή προς τις 
αναπτυσσόμενες χώρες κατά τη διάρκεια μελλοντικών χρηματοπιστωτικών κρίσεων 
και συστημικών κλυδωνισμών·  

 γ) να εκφράσουμε την ικανοποίησή μας για την επανεξέταση που έχει 
δρομολογήσει το Διεθνές Νομισματικό Ταμείο σε σχέση με την πολιτική του για την 
επιβολή πρόσθετων επιβαρύνσεων· 
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 δ) να προωθήσουμε τη χρηματοπιστωτική σταθερότητα μέσω της διεθνούς 
συνεργασίας στον τομέα των τραπεζών και άλλων οντοτήτων χρηματοπιστωτικών 
υπηρεσιών και της συνεπούς ρύθμισης του τομέα αυτού. 

Δράση 52. Θα επιταχύνουμε τη μεταρρύθμιση της διεθνούς χρηματοοικονομικής 
αρχιτεκτονικής, ώστε να μπορέσει να αντιμετωπίσει την επείγουσα πρόκληση 
της κλιματικής αλλαγής. 

80. Η κλιματική αλλαγή και η απώλεια βιοποικιλότητας επιδεινώνουν πολλές από 
τις προκλήσεις που αντιμετωπίζει η διεθνής χρηματοοικονομική αρχιτεκτονική και 
μπορούν να υπονομεύσουν την πρόοδο προς την επίτευξη των Στόχων Βιώσιμης 
Ανάπτυξης. Οι αναπτυσσόμενες χώρες θα πρέπει να έχουν πρόσβαση σε 
χρηματοδότηση ώστε να μπορέσουν να επιδιώξουν τους αλληλένδετους στόχους τους 
για την επίτευξη βιώσιμης ανάπτυξης, συμπεριλαμβανομένης της εξάλειψης της 
φτώχειας και της προώθησης βιώσιμης και ανθεκτικής οικονομικής ανάπτυξης χωρίς 
αποκλεισμούς, και την αντιμετώπιση της κλιματικής αλλαγής. Οι επενδύσεις στη 
βιώσιμη ανάπτυξη και τη δράση για το κλίμα έχουν πολλή μεγάλη σημασία. Η διεθνής 
χρηματοοικονομική αρχιτεκτονική θα πρέπει να συνεχίσει να διοχετεύει και να 
αυξάνει την πρόσθετη χρηματοδότηση τόσο προς τη βιώσιμη ανάπτυξη όσο και προς 
τη δράση για το κλίμα. Στις αναπτυσσόμενες χώρες, ιδίως εκείνες που είναι ιδιαίτερα 
ευάλωτες στις δυσμενείς επιπτώσεις της κλιματικής αλλαγής, υπάρχουν αυξημένες 
ανάγκες χρηματοδότησης και κατ’ επέκταση αυξημένη ζήτηση για χρηματοδότηση. 
Αποφασίζουμε: 

 α) να καλέσουμε τις πολυμερείς τράπεζες ανάπτυξης και άλλα ιδρύματα 
αναπτυξιακής χρηματοδότησης να αυξήσουν τη διαθεσιμότητα, την προσβασιμότητα 
και τον αντίκτυπο της χρηματοδότησης για το κλίμα στις αναπτυσσόμενες χώρες, 
διασφαλίζοντας παράλληλα την προσθετικότητα της χρηματοδότησης για το κλίμα, 
ώστε να στηρίξουν τις αναπτυσσόμενες χώρες στην εφαρμογή των εθνικών τους 
σχεδίων και στρατηγικών για την αντιμετώπιση της κλιματικής αλλαγής·  

 β) να καλέσουμε τις πολυμερείς τράπεζες ανάπτυξης να κινητοποιήσουν 
πρόσθετη χρηματοδότηση για τη στήριξη της προσαρμογής και την εφαρμογή και 
ανάπτυξη τεχνολογιών χαμηλών και μηδενικών εκπομπών και υψηλής ενεργειακής 
απόδοσης που αξιοποιούν ανανεώσιμες πηγές ενέργειας, σύμφωνα με τις υφιστάμενες 
δεσμεύσεις· 

 γ) να καλέσουμε τα διεθνή χρηματοπιστωτικά ιδρύματα και άλλες σχετικές 
οντότητες να βελτιώσουν την αξιολόγηση και τη διαχείριση των κινδύνων, 
συμπεριλαμβανομένων των χρηματοοικονομικών κινδύνων που σχετίζονται με το 
κλίμα, να στηρίξουν μέτρα για την αντιμετώπιση του υψηλού κόστους του κεφαλαίου 
για τις αναπτυσσόμενες χώρες και να παράσχουν στήριξη πολιτικής για την καλύτερη 
διαχείριση και μείωση των κινδύνων·  

 δ) να ενθαρρύνουμε τον ιδιωτικό τομέα, ιδίως τις μεγάλες εταιρείες, να 
συμβάλουν στη βιωσιμότητα και την προστασία του πλανήτη μας και στην επίτευξη 
της Ατζέντας 2030 και των Στόχων Βιώσιμης Ανάπτυξης, μεταξύ άλλων μέσω 
προσεγγίσεων που βασίζονται σε εταιρικές σχέσεις, ώστε να αυξηθεί η στήριξη προς 
τις αναπτυσσόμενες χώρες και να διευκολυνθεί η δράση για το κλίμα. 

Δράση 53. Θα αναπτύξουμε ένα πλαίσιο δεικτών μέτρησης της προόδου της 
βιώσιμης ανάπτυξης, συμπληρωματικά προς το ακαθάριστο εγχώριο προϊόν και 
πέρα από αυτό. 

81. Αναγνωρίζουμε ότι η βιώσιμη ανάπτυξη πρέπει να επιδιώκεται με 
ισορροπημένο και ολοκληρωμένο τρόπο. Επιβεβαιώνουμε την ανάγκη να 
αναπτυχθούν επειγόντως δείκτες μέτρησης της προόδου της βιώσιμης ανάπτυξης, 
συμπληρωματικά προς το ακαθάριστο εγχώριο προϊόν και πέρα από αυτό. Οι δείκτες 
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αυτοί θα πρέπει να αποτυπώνουν την πρόοδο στην οικονομική, κοινωνική και 
περιβαλλοντική διάσταση της βιώσιμης ανάπτυξης, μεταξύ άλλων όσον αφορά την 
πρόσβαση στην αναπτυξιακή χρηματοδότηση και στην τεχνική συνεργασία. 
Αποφασίζουμε: 

 α) να ζητήσουμε από τον Γενικό Γραμματέα να συγκροτήσει ανεξάρτητη 
ομάδα εμπειρογνωμόνων υψηλού επιπέδου για την ανάπτυξη συστάσεων για 
περιορισμένο αριθμό δεικτών βιώσιμης ανάπτυξης οι οποίοι θα εφαρμόζονται τόσο 
σε επίπεδο χώρας όσο και καθολικά και θα συμπληρώνουν το ακαθάριστο εγχώριο 
προϊόν, αλλά και θα λαμβάνουν υπόψη περαιτέρω παραμέτρους, σε στενή 
διαβούλευση με τα κράτη μέλη και τα σχετικά ενδιαφερόμενα μέρη, συνεκτιμώμενου 
του έργου της Στατιστικής Επιτροπής, με βάση το παγκόσμιο πλαίσιο δεικτών για 
τους Στόχους Βιώσιμης Ανάπτυξης και τους στόχους της Ατζέντας 2030 για τη 
βιώσιμη ανάπτυξη, και να παρουσιάσει τα αποτελέσματα των εργασιών της κατά την 
ογδοηκοστή σύνοδο της Γενικής Συνέλευσης· 

 β) να ξεκινήσουμε διακυβερνητική διαδικασία υπό την αιγίδα των Ηνωμένων 
Εθνών μετά την ολοκλήρωση των εργασιών της ανεξάρτητης ομάδας 
εμπειρογνωμόνων υψηλού επιπέδου σε διαβούλευση με τα σχετικά ενδιαφερόμενα 
μέρη, συμπεριλαμβανομένων της Στατιστικής Επιτροπής, διεθνών 
χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων, πολυμερών τραπεζών ανάπτυξης και περιφερειακών 
επιτροπών, σύμφωνα με τις αντίστοιχες εντολές τους, σχετικά με δείκτες προόδου της 
βιώσιμης ανάπτυξη συμπληρωματικά προς το ακαθάριστο εγχώριο προϊόν και πέρα 
από αυτό, λαμβάνοντας υπόψη τις συστάσεις της ομάδας εμπειρογνωμόνων υψηλού 
επιπέδου του Γενικού Γραμματέα. 

Δράση 54. Θα ενισχύσουμε τη διεθνή αντίδραση σε περίπλοκους παγκόσμιους 
κλυδωνισμούς. 

82. Αναγνωρίζουμε την ανάγκη για μια πιο συνεκτική, συνεργατική, συντονισμένη 
και πολυδιάστατη διεθνή αντίδραση σε περίπλοκους παγκόσμιους κλυδωνισμούς, 
καθώς και τον κεντρικό ρόλο των Ηνωμένων Εθνών στο πλαίσιο αυτό. Οι περίπλοκοι 
παγκόσμιοι κλυδωνισμοί είναι συμβάντα που προκαλούν σοβαρές διαταραχές και 
έχουν δυσμενείς συνέπειες για μεγάλο μέρος των χωρών και του παγκόσμιου 
πληθυσμού σε πολλαπλούς τομείς, με αποτέλεσμα να απαιτείται πολυδιάστατη 
αντίδραση σε όλα τα επίπεδα διοίκησης με τη συμμετοχή του συνόλου των 
κοινωνικών δυνάμεων. Οι περίπλοκοι παγκόσμιοι κλυδωνισμοί έχουν δυσανάλογες 
επιπτώσεις στα φτωχότερα και πλέον ευάλωτα άτομα στον κόσμο και συνήθως 
καταστροφικές συνέπειες για τη βιώσιμη ανάπτυξη και ευημερία. Μια ένοπλη 
σύγκρουση δεν συνιστά από μόνη της περίπλοκο παγκόσμιο κλυδωνισμό, αλλά οι 
συγκρούσεις θα μπορούσαν, σε ορισμένες περιπτώσεις, να έχουν επιπτώσεις σε 
πολλαπλούς τομείς. Η μελλοντική μας αντίδραση σε περίπλοκους παγκόσμιους 
κλυδωνισμούς θα καθοριστεί με γνώμονα τις αρχές της εθνικής οικειοποίησης και 
συναίνεσης, της ισότητας, της αλληλεγγύης και της συνεργασίας, με πλήρη σεβασμό 
του διεθνούς δικαίου, συμπεριλαμβανομένου του Χάρτη και των σκοπών και αρχών 
του, καθώς και των υφιστάμενων εντολών διακυβερνητικών φορέων και μηχανισμών 
των Ηνωμένων Εθνών, οντοτήτων του συστήματος των Ηνωμένων Εθνών και 
ειδικευμένων οργανισμών. Θα στηρίξουμε τον Γενικό Γραμματέα στον ρόλο του, ο 
οποίος συνίσταται, μεταξύ άλλων, στη σύγκληση των κρατών μελών, στην προώθηση 
του συντονισμού ολόκληρου του πολυμερούς συστήματος και στην αλληλεπίδραση 
με τα σχετικά ενδιαφερόμενα μέρη για την αντιμετώπιση κρίσεων. Ζητούμε από τον 
Γενικό Γραμματέα: 

 α) να εξετάσει τρόπους για την ενίσχυση της αντίδρασης του συστήματος 
των Ηνωμένων Εθνών σε περίπλοκους παγκόσμιους κλυδωνισμούς, στους κόλπους 
των υφιστάμενων αρχών και σε διαβούλευση με τα κράτη μέλη, με προσεγγίσεις οι 
οποίες στηρίζουν, συμπληρώνουν και δεν επικαλύπτουν την αντίδραση των κύριων 
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οργάνων των Ηνωμένων Εθνών, των σχετικών οντοτήτων των Ηνωμένων Εθνών, των 
συντονιστικών φορέων και μηχανισμών των Ηνωμένων Εθνών και των ειδικευμένων 
οργανισμών που είναι εξουσιοδοτημένοι να αντιμετωπίζουν καταστάσεις έκτακτης 
ανάγκης, και με πλήρη σεβασμό του συντονιστικού ρόλου που έχει ανατεθεί στον 
Οργανισμό Ηνωμένων Εθνών για την αντιμετώπιση ανθρωπιστικών καταστάσεων 
έκτακτης ανάγκης. 

Δράση 55. Θα ενισχύσουμε τις εταιρικές μας σχέσεις για την υλοποίηση των 
υφιστάμενων δεσμεύσεων και την αντιμετώπιση νέων και αναδυόμενων 
προκλήσεων. 

83. Αναγνωρίζουμε ότι είναι σημαντικό ο Οργανισμός Ηνωμένων Εθνών να 
συνεργάζεται με τα εθνικά κοινοβούλια και τα σχετικά ενδιαφερόμενα μέρη 
διατηρώντας παράλληλα τον διακυβερνητικό χαρακτήρα του. Οι προκλήσεις που 
αντιμετωπίζουμε απαιτούν συνεργασία όχι μόνο σε διασυνοριακό επίπεδο αλλά και 
στο σύνολο της κοινωνίας. Για να αντιδράσουμε αποτελεσματικά στις κοινές μας 
προκλήσεις, πρέπει στις προσπάθειές μας να συμμετέχουν οι κυβερνήσεις και τα 
κοινοβούλια, το σύστημα των Ηνωμένων Εθνών και άλλοι διεθνείς οργανισμοί, οι 
τοπικές αρχές, οι αυτόχθονες πληθυσμοί, η κοινωνία των πολιτών, οι επιχειρήσεις και 
ο ιδιωτικός τομέας, οι οργανώσεις θρησκευτικού χαρακτήρα, οι επιστημονικές και 
ακαδημαϊκές κοινότητες και όλοι οι άνθρωποι. Αποφασίζουμε: 

 α) να διασφαλίσουμε ότι τα σχετικά ενδιαφερόμενα μέρη μπορούν να 
συμμετέχουν ουσιαστικά, στο πλαίσιο των αντίστοιχων ρόλων και των αρμοδιοτήτων 
τους, σύμφωνα με τον σχετικό εσωτερικό κανονισμό, στις σχετικές διαδικασίες των 
Ηνωμένων Εθνών και ότι τα κράτη μέλη έχουν πρόσβαση στις απόψεις και στην 
εμπειρογνωσία των εν λόγω εταίρων· 

 β) να αξιοποιήσουμε τους υφιστάμενους διαύλους και να ενισχύσουμε την 
επικοινωνία μεταξύ των διακυβερνητικών φορέων των Ηνωμένων Εθνών και της 
κοινωνίας των πολιτών, διασφαλίζοντας τον διάλογο και την ανταλλαγή 
πληροφοριών σε συνεχή βάση·  

 γ) να ενθαρρύνουμε τη συμβολή του ιδιωτικού τομέα στην αντιμετώπιση των 
παγκόσμιων προκλήσεων και να ενισχύσουμε τη λογοδοσία του όσον αφορά την 
εφαρμογή των πλαισίων των Ηνωμένων Εθνών· 

 δ) να βαθύνουμε τη συνεργασία των Ηνωμένων Εθνών με τα εθνικά 
κοινοβούλια στα διακυβερνητικά όργανα και τις διαδικασίες των Ηνωμένων Εθνών, 
σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία, μεταξύ άλλων με βάση τις προσπάθειες των 
Ηνωμένων Εθνών και της Διακοινοβουλευτικής Ένωσης να ενθαρρύνουν τη 
συμμετοχή βουλευτών με σκοπό να διατηρηθεί η στήριξη για την εφαρμογή των 
σχετικών συμφωνιών και ψηφισμάτων των Ηνωμένων Εθνών·  

 ε) ζητούμε από τον Γενικό Γραμματέα να υποβάλει στα κράτη μέλη, έως το 
τέλος της εβδομηκοστής ένατης συνόδου, συστάσεις σχετικά με τον τρόπο με τον 
οποίο η συνεργασία με τις τοπικές και τις περιφερειακές αρχές θα μπορούσε να 
προωθήσει την Ατζέντα 2030, ιδίως όσον αφορά την τοπική προσαρμογή των Στόχων 
Βιώσιμης Ανάπτυξης·  

 στ) να ενισχύσουμε τη συνεργασία μεταξύ των Ηνωμένων Εθνών και 
περιφερειακών, υποπεριφερειακών και άλλων οργανισμών, στο πλαίσιο των 
αντίστοιχων εντολών τους, η οποία έχει ζωτική σημασία για τη διατήρηση της 
διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας, την προαγωγή και την προστασία των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων και την επίτευξη βιώσιμης ανάπτυξης. 

Δράση 56. Θα ενισχύσουμε τη διεθνή συνεργασία για την εξερεύνηση και τη 
χρήση του διαστήματος για ειρηνικούς σκοπούς και προς όφελος όλης της 
ανθρωπότητας. 
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84. Η Συνθήκη για το Εξωατμοσφαιρικό Διάστημα του 1967 ορίζει ότι η 
εξερεύνηση και η χρήση του διαστήματος ανήκουν στη δικαιοδοσία ολόκληρης της 
ανθρωπότητας. Η εξάρτηση της ανθρωπότητας από το διάστημα αυξάνεται 
καθημερινά και η Συνθήκη για το Εξωατμοσφαιρικό Διάστημα πρέπει να 
αναγνωριστεί ως ο ακρογωνιαίος λίθος του διεθνούς νομικού καθεστώτος που διέπει 
τις δραστηριότητες στο διάστημα. Ζούμε σε μια εποχή αυξημένης πρόσβασης και 
δραστηριοτήτων στο διάστημα. Δεδομένης της αύξησης του αριθμού των 
αντικειμένων που εκτοξεύονται στο διάστημα, της επιστροφής των ανθρώπων στο 
μακρινό διάστημα και της αυξανόμενης εξάρτησή μας από τα διαστημικά συστήματα 
πρέπει να αναληφθεί επειγόντως δράση. Η ασφαλής και βιώσιμη χρήση του 
διαστήματος διαδραματίζει καίριο ρόλο στην επίτευξη της Ατζέντας 2030. Οι 
ευκαιρίες για τους ανθρώπους και τον πλανήτη είναι τεράστιες, αλλά υπάρχουν 
επίσης κίνδυνοι που πρέπει να αντιμετωπιστούν. Παροτρύνουμε την Επιτροπή για τις 
ειρηνικές χρήσεις του διαστήματος να προβεί σε περαιτέρω διαβουλεύσεις σχετικά 
με την πρόταση για τη διεξαγωγή τέταρτης διάσκεψης των Ηνωμένων Εθνών για την 
εξερεύνηση του διαστήματος για ειρηνικούς σκοπούς (UNISPACE IV) το 2027. 
Αποφασίζουμε: 

 α) να επαναβεβαιώσουμε τη σημασία της ευρύτερης δυνατής τήρησης και 
πλήρους συμμόρφωσης με τη Συνθήκη για το Εξωατμοσφαιρικό Διάστημα του 1967 
και να συζητήσουμε τη θέσπιση νέων πλαισίων για τη διαστημική κυκλοφορία, τα 
διαστημικά απόβλητα και τους διαστημικούς πόρους μέσω της Επιτροπής για τις 
ειρηνικές χρήσεις του διαστήματος· 

 β) να καλέσουμε τον ιδιωτικό τομέα, την κοινωνία των πολιτών και άλλα 
σχετικά ενδιαφερόμενα μέρη, όπου κρίνεται σκόπιμο και εφαρμόσιμο, να 
συμμετάσχουν και να συμβάλουν σε διακυβερνητικές διαδικασίες που σχετίζονται με 
την αύξηση της ασφάλειας και της βιωσιμότητας του διαστήματος. 
 

3η Σύνοδος ολομέλειας 
22 Σεπτεμβρίου 2024 

 

  Παράρτημα I 
  Παγκόσμιο Ψηφιακό Σύμφωνο 

 

1. Οι ψηφιακές τεχνολογίες μεταμορφώνουν ραγδαία τον κόσμο μας. Τα δυνητικά 
τους οφέλη για την ευημερία και την πρόοδο των ανθρώπων και των κοινωνιών, 
καθώς και για τον πλανήτη μας, είναι τεράστια. Μπορούμε να ελπίζουμε ότι με τις 
ψηφιακές τεχνολογίες θα επιταχυνθεί η επίτευξη των Στόχων Βιώσιμης Ανάπτυξης.  

2. Ο μόνος τρόπος για να επιτευχθεί κάτι τέτοιο είναι να ενισχυθεί η διεθνής 
συνεργασία που γεφυρώνει όλα τα ψηφιακά χάσματα μεταξύ και εντός των χωρών. 
Αναγνωρίζουμε τις προκλήσεις που δημιουργούν αυτά τα χάσματα για πολλές χώρες, 
ιδίως τις αναπτυσσόμενες, οι οποίες έχουν πιεστικές αναπτυξιακές ανάγκες και 
περιορισμένους πόρους. 

3. Αναγνωρίζουμε ότι ο ρυθμός και η ισχύς των αναδυόμενων τεχνολογιών 
δημιουργούν νέες δυνατότητες, αλλά και νέους κινδύνους για την ανθρωπότητα, 
ορισμένοι από τους οποίους δεν είναι ακόμη πλήρως γνωστοί. Έχουμε επίγνωση της 
ανάγκης να εντοπιστούν και να μετριαστούν οι κίνδυνοι και να διασφαλιστεί η 
ανθρώπινη εποπτεία της τεχνολογίας με τρόπους που προωθούν τη βιώσιμη ανάπτυξη 
και την πλήρη άσκηση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων.  

4. Στόχος μας είναι ένα συμπεριληπτικό, ανοικτό, βιώσιμο, δίκαιο, ασφαλές και 
προστατευμένο ψηφιακό μέλλον για όλους. Το παρόν Παγκόσμιο Ψηφιακό Σύμφωνο 
καθορίζει τους στόχους, τις αρχές, τις δεσμεύσεις και τις δράσεις που αναλαμβάνουμε 
για την επίτευξη αυτού του στόχου στον μη στρατιωτικό τομέα. 
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5. Τα θεμέλια στα οποία στηρίζουμε την ψηφιακή μας συνεργασία είναι ισχυρά: 
το διεθνές δίκαιο, συμπεριλαμβανομένου του Καταστατικού Χάρτη των Ηνωμένων 
Εθνών, το διεθνές δίκαιο των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και η Ατζέντα του 2030 για 
τη βιώσιμη ανάπτυξη 17 . Παραμένουμε προσηλωμένοι στα αποτελέσματα της 
Παγκόσμιας Διάσκεψης Κορυφής για την Κοινωνία της Πληροφορίας που 
αντικατοπτρίζονται στη Διακήρυξη των Αρχών και στο Σχέδιο Δράσης της Γενεύης18 
και στην Ατζέντα της Τύνιδας για την Κοινωνία της Πληροφορίας.19  Τα Ηνωμένα 
Έθνη παρέχουν μια κρίσιμη πλατφόρμα για την παγκόσμια ψηφιακή συνεργασία που 
χρειαζόμαστε και θα αξιοποιήσουμε τις υφιστάμενες διαδικασίες για να την 
υλοποιήσουμε. 

6. Η συνεργασία μας πρέπει να είναι ευέλικτη και να προσαρμόζεται στο ταχέως 
μεταβαλλόμενο ψηφιακό τοπίο. Ως κυβερνήσεις, θα συνεργαστούμε και θα 
συμπράξουμε με τον ιδιωτικό τομέα, την κοινωνία των πολιτών, διεθνείς 
οργανισμούς, τις τεχνικές και ακαδημαϊκές κοινότητες και όλα τα άλλα 
ενδιαφερόμενα μέρη, στο πλαίσιο των αντίστοιχων ρόλων και αρμοδιοτήτων τους, 
για να υλοποιήσουμε το ψηφιακό μέλλον που προσδοκούμε. 
 

Στόχοι 
 

7. Για τον σκοπό αυτόν, θα επιδιώξουμε τους ακόλουθους στόχους:  

 1. να καλύψουμε όλα τα ψηφιακά χάσματα και να επιταχύνουμε την πρόοδο 
όσον αφορά τους Στόχους Βιώσιμης Ανάπτυξης·  

 2. να επεκτείνουμε την ένταξη στην ψηφιακή οικονομία ώστε όλοι να 
συμμετέχουν και να απολαμβάνουν τα οφέλη της·  

 3. να προωθήσουμε έναν συμπεριληπτικό, ανοικτό, ασφαλή και 
προστατευμένο ψηφιακό χώρο που σέβεται, προστατεύει και προάγει τα ανθρώπινα 
δικαιώματα·  

 4. να προωθήσουμε υπεύθυνες, δίκαιες και διαλειτουργικές προσεγγίσεις 
διακυβέρνησης δεδομένων· 

 5. να ενισχύσουμε τη διεθνή διακυβέρνηση της τεχνητής νοημοσύνης προς 
όφελος της ανθρωπότητας. 
 

Αρχές 
 

8. Η ψηφιακή μας συνεργασία θα διέπεται από τους σκοπούς και τις αρχές του 
Καταστατικού Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών και από τις ακόλουθες διαθεματικές και 
συμπληρωματικές αρχές: 

 α) Η συμμετοχή όλων των κρατών και άλλων ενδιαφερόμενων μερών χωρίς 
αποκλεισμούς αποτελεί τον ακρογωνιαίο λίθο του παρόντος Συμφώνου. Η 
συνεργασία μας θα γεφυρώσει τα ψηφιακά χάσματα εντός και μεταξύ των κρατών και 
θα προωθήσει ένα δίκαιο ψηφιακό περιβάλλον για όλους. 

 β) Το παρόν Σύμφωνο είναι προσανατολισμένο στην ανάπτυξη και βασίζεται 
στην Ατζέντα 2030. Η συνεργασία μας θα αξιοποιήσει τις τεχνολογίες για να 
επιταχυνθεί η πρόοδος, να εξαλειφθεί η φτώχεια και να μην μείνει κανείς στο 
περιθώριο. Στο πλαίσιο αυτό θα καταβληθούν στοχευμένες προσπάθειες για να 
καλυφθούν οι ανάγκες των αναπτυσσόμενων χωρών, ιδίως των λιγότερο 
ανεπτυγμένων χωρών, των περίκλειστων αναπτυσσόμενων χωρών και των μικρών 

__________________ 

 17 Ψήφισμα 70/1. 
 18 Βλ. A/C.2/59/3, παράρτημα. 
 19 Βλ. A/60/687. 

https://undocs.org/en/A/RES/70/1
https://undocs.org/en/A/C.2/59/3
https://undocs.org/en/A/60/687
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νησιωτικών αναπτυσσόμενων κρατών, αλλά και να αντιμετωπιστούν οι ειδικές 
προκλήσεις που αντιμετωπίζουν οι χώρες μεσαίου εισοδήματος. 

 γ) Το παρόν Σύμφωνο βασίζεται στο διεθνές δίκαιο, συμπεριλαμβανομένου 
του διεθνούς δικαίου των ανθρωπίνων δικαιωμάτων. Όλα τα ανθρώπινα δικαιώματα, 
συμπεριλαμβανομένων των ατομικών, πολιτικών, οικονομικών, κοινωνικών και 
πολιτιστικών δικαιωμάτων και των θεμελιωδών ελευθεριών, πρέπει να γίνονται 
σεβαστά, να προστατεύονται και να προωθούνται εντός και εκτός διαδικτύου. Η 
συνεργασία μας θα αξιοποιήσει τις ψηφιακές τεχνολογίες για την προαγωγή όλων 
των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, συμπεριλαμβανομένων των δικαιωμάτων του παιδιού, 
των δικαιωμάτων των ατόμων με αναπηρία και του δικαιώματος στην ανάπτυξη. 

 δ) Η ισότητα των φύλων και η χειραφέτηση όλων των γυναικών και των 
κοριτσιών και η πλήρης, ισότιμη και ουσιαστική συμμετοχή τους στον ψηφιακό χώρο 
έχουν ουσιαστική σημασία για τη γεφύρωση του ψηφιακού χάσματος μεταξύ των 
φύλων και την προώθηση της βιώσιμης ανάπτυξης. Η συνεργασία μας θα 
ενδυναμώσει όλες τις γυναίκες και τα κορίτσια, θα ενθαρρύνει τις γυναίκες να 
αναλάβουν ηγετικούς ρόλους, θα ενσωματώσει τη διάσταση του φύλου και θα 
καταπολεμήσει και θα εξαλείψει όλες τις μορφές βίας, συμπεριλαμβανομένων της 
σεξουαλικής και της έμφυλης βίας που τελούνται μέσω της χρήσης της τεχνολογίας 
ή ενισχύονται από αυτήν· 

 ε) Οι ψηφιακές τεχνολογίες ενεργοποιούν νέες ικανότητες και δημιουργούν 
ευκαιρίες για την προώθηση της περιβαλλοντικής βιωσιμότητας. Η συνεργασία μας 
θα αξιοποιήσει τις ψηφιακές τεχνολογίες για τη βιωσιμότητα, ελαχιστοποιώντας 
παράλληλα τις αρνητικές περιβαλλοντικές επιπτώσεις τους· 

 στ) Η δίκαιη και ουσιαστική ένταξη στην ψηφιακή οικονομία προϋποθέτει την 
αντιμετώπιση των υφιστάμενων συγκεντρώσεων τεχνολογικών ικανοτήτων και 
ισχύος στην αγορά. Η συνεργασία μας θα έχει ως στόχο να διασφαλίσει ότι τα οφέλη 
της ψηφιακής συνεργασίας κατανέμονται δίκαια και δεν επιδεινώνουν τις 
υφιστάμενες ανισότητες ούτε παρεμποδίζουν την πλήρη επίτευξη βιώσιμης 
ανάπτυξης· 

 ζ) Για να μπορέσουν όλοι να συμμετάσχουν πλήρως στον ψηφιακό κόσμο 
είναι πάρα πολύ σημαντικό να εξασφαλίζονται η προσβασιμότητα και η οικονομική 
προσιτότητα των δεδομένων και των ψηφιακών τεχνολογιών και υπηρεσιών. Η 
συνεργασία μας θα προωθήσει την ψηφιακή προσβασιμότητα για όλους και θα 
στηρίξει τη γλωσσική και πολιτιστική πολυμορφία στον ψηφιακό χώρο. 

 η) Τα ψηφιακά συστήματα που επικοινωνούν και είναι εναλλάξιμα 
αποτελούν κρίσιμους καταλύτες για την ανάπτυξη. Η συνεργασία μας θα προωθήσει 
τη διαλειτουργικότητα μεταξύ ψηφιακών συστημάτων και συμβατών προσεγγίσεων 
διακυβέρνησης. 

 θ) Οι ασφαλείς, προστατευμένες και αξιόπιστες αναδυόμενες τεχνολογίες, 
συμπεριλαμβανομένης της τεχνητής νοημοσύνης, προσφέρουν νέες ευκαιρίες 
ώθησης της ανάπτυξης. Η συνεργασία μας θα προωθήσει μια υπεύθυνη, διαφανή και 
ανθρωποκεντρική προσέγγιση του κύκλου ζωής των ψηφιακών και αναδυόμενων 
τεχνολογιών, συνοδευόμενη από υποχρέωση λογοδοσίας, η οποία θα περιλαμβάνει 
τα στάδια του προσχεδιασμού, του σχεδιασμού, της ανάπτυξης, της αξιολόγησης, της 
δοκιμής, της εγκατάστασης, της χρήσης, της πώλησης, της προμήθειας, της 
λειτουργίας και του παροπλισμού, με αποτελεσματική ανθρώπινη εποπτεία. 

 ι) Η δημιουργικότητα και ο ανταγωνισμός αποτελούν κινητήριες δυνάμεις 
της ψηφιακής προόδου. Η συνεργασία μας θα προωθήσει την καινοτομία και θα δώσει 
τη δυνατότητα στις κοινωνίες και τις επιχειρήσεις, ανεξαρτήτως μεγέθους ή 
προέλευσης, να αξιοποιήσουν τα οφέλη της ψηφιοποίησης και να προοδεύσουν στην 
ψηφιακή οικονομία· 
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 ια) Οι κυβερνήσεις, ο ιδιωτικός τομέας, η κοινωνία των πολιτών, η τεχνική 
κοινότητα, η ακαδημαϊκή κοινότητα και οι διεθνείς και περιφερειακοί οργανισμοί, 
στο πλαίσιο των αντίστοιχων ρόλων και αρμοδιοτήτων τους, διαδραματίζουν 
καθοριστικό ρόλο στην προώθηση ενός ανοικτού, ασφαλούς και προστατευμένου 
ψηφιακού μέλλοντος χωρίς αποκλεισμούς. Η συνεργασία μας θα είναι 
πολυσυμμετοχική και θα αξιοποιεί τη συμβολή όλων. 

 ιβ) Θα ενισχύσουμε τις εταιρικές σχέσεις για να εξασφαλίσουμε την παροχή 
των απαιτούμενων μέσων εφαρμογής στις αναπτυσσόμενες χώρες, 
συμπεριλαμβανομένων της κινητοποίησης χρηματοδοτικών πόρων, της ανάπτυξης 
ικανοτήτων και της μεταφοράς τεχνολογίας με αμοιβαία αποδεκτούς όρους. 

 ιγ) Ο ψηφιακός κόσμος εξελίσσεται με ταχείς ρυθμούς. Η συνεργασία μας 
πρέπει να είναι προσανατολισμένη στο μέλλον και ικανή να εντοπίζει, να προβλέπει, 
να αξιολογεί, να παρακολουθεί τις αναδυόμενες τεχνολογίες και να προσαρμόζεται 
σε αυτές, ώστε να μπορέσουμε να αξιοποιήσουμε τις ευκαιρίες και να 
αντεπεξέλθουμε σε νέους και αναδυόμενους κινδύνους και προκλήσεις. 
 

Δεσμεύσεις και δράσεις 
 

9. Δεσμευόμαστε να επιδιώξουμε ουσιαστικές και μετρήσιμες δράσεις για την 
επίτευξη των στόχων μας. 
 

Στόχος 1. Να καλύψουμε όλα τα ψηφιακά χάσματα και να επιταχύνουμε την 
πρόοδο όσον αφορά τους Στόχους Βιώσιμης Ανάπτυξης· 
 

Συνδεσιμότητα  
 

10. Γνωρίζουμε τον κομβικό ρόλο που διαδραματίζουν η καθολική και ουσιαστική 
συνδεσιμότητα και η οικονομικά προσιτή πρόσβαση στην αξιοποίηση του πλήρους 
δυναμικού των ψηφιακών και αναδυόμενων τεχνολογιών. Δεσμευόμαστε να 
εξασφαλίσουμε τη σύνδεση όλων στο διαδίκτυο. Αντιλαμβανόμαστε ότι για τον 
σκοπό αυτόν θα χρειαστεί οι κυβερνήσεις και άλλα ενδιαφερόμενα μέρη, ιδίως ο 
ιδιωτικός τομέας, να υλοποιήσουν ισχυρές εταιρικές σχέσεις και αυξημένες 
οικονομικές επενδύσεις στις αναπτυσσόμενες χώρες. Επιβεβαιώνουμε τον σημαντικό 
ρόλο της Διεθνούς Ένωσης Τηλεπικοινωνιών στην προώθηση της καθολικής και 
ουσιαστικής συνδεσιμότητας και την καλούμε να συνεχίσει περαιτέρω τις 
προσπάθειές της. Αναγνωρίζουμε ότι οι καινοτόμες λύσεις μπορούν να συμβάλουν 
στην εξασφάλιση συνδεσιμότητας υψηλής ταχύτητας, μεταξύ άλλων, σε 
υποεξυπηρετούμενες, απομακρυσμένες και αγροτικές περιοχές.  

11. Δεσμευόμαστε, έως το 2030: 

 α) να αναπτύξουμε και να ενισχύσουμε στόχους, δείκτες και δείκτες 
μέτρησης για καθολική, ουσιαστική και οικονομικά προσιτή συνδεσιμότητα, με βάση 
τις υφιστάμενες εργασίες, και να τους ενσωματώσουμε στις διεθνείς, περιφερειακές 
και εθνικές αναπτυξιακές στρατηγικές (ΣΒΑ 9)·  

 β) να αναπτύξουμε μηχανισμούς και κίνητρα καινοτόμου και συνδυαστικής 
χρηματοδότησης, μεταξύ άλλων σε συνεργασία με κυβερνήσεις, πολυμερείς τράπεζες 
ανάπτυξης, σχετικούς διεθνείς οργανισμούς και τον ιδιωτικό τομέα, για τη σύνδεση 
των υπόλοιπων 2,6 δισεκατομμυρίων ατόμων με το διαδίκτυο και τη βελτίωση της 
ποιότητας και της οικονομικής προσιτότητας της συνδεσιμότητας. Θα επιδιώξουμε 
να εξασφαλίσουμε ότι το κόστος αρχικής ευρυζωνικής σύνδεσης είναι προσιτό για το 
ευρύτερο δυνατό τμήμα του πληθυσμού (ΣΒΑ 1 και 9)·  

 γ) να επενδύσουμε και να αναπτύξουμε ανθεκτικές ψηφιακές υποδομές, 
συμπεριλαμβανομένων των δορυφόρων και των πρωτοβουλιών τοπικών δικτύων, που 
παρέχουν ασφαλή και προστατευμένη κάλυψη δικτύου σε όλες τις περιοχές, 
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συμπεριλαμβανομένων των αγροτικών, απομακρυσμένων και δυσπρόσιτων 
περιοχών, και να προωθήσουμε την ισότιμη πρόσβαση σε δορυφορικές τροχιές, 
λαμβάνοντας υπόψη τις ανάγκες των αναπτυσσόμενων χωρών. Θα επιδιώξουμε την 
καθολική πρόσβαση σε προσιτές τιμές και επαρκείς ταχύτητες, καθώς και αξιοπιστία, 
ώστε να καταστεί δυνατή η ουσιαστική χρήση του διαδικτύου (ΣΒΑ 9 και 11)· 

 δ) να χαρτογραφήσουμε και να συνδέσουμε όλα τα σχολεία και τα 
νοσοκομεία με το διαδίκτυο, με βάση την πρωτοβουλία Giga της Διεθνούς Ένωσης 
Τηλεπικοινωνιών και του Ταμείου των Ηνωμένων Εθνών για τα Παιδιά, και να 
ενισχύσουμε τις υπηρεσίες και τις ικανότητες τηλεϊατρικής (ΣΒΑ 3 και 4)· 

 ε) να προωθήσουμε τη βιωσιμότητα καθ’ όλη τη διάρκεια του κύκλου ζωής 
των ψηφιακών τεχνολογιών, συμπεριλαμβανομένων ειδικών ανά περίπτωση μέτρων 
για την αύξηση της αποδοτικότητας των πόρων και τη διατήρηση και τη βιώσιμη 
χρήση των φυσικών πόρων, με στόχο να διασφαλιστεί ότι οι ψηφιακές υποδομές και 
ο ψηφιακός εξοπλισμός σχεδιάζονται με βιώσιμο τρόπο για την αντιμετώπιση των 
περιβαλλοντικών προκλήσεων στο πλαίσιο της βιώσιμης ανάπτυξης και των 
προσπαθειών για την εξάλειψη της φτώχειας (ΣΒΑ 1, 4, 6, 7, 8, 11, 12, 13 και 14)·  

 στ) να συμπεριλάβουμε στην ανάπτυξη και στην εφαρμογή εθνικών και 
τοπικών στρατηγικών ψηφιακής συνδεσιμότητας τις ανάγκες των ατόμων που 
βρίσκονται σε ευάλωτη κατάσταση και εκείνων που βρίσκονται σε 
υποεξυπηρετούμενες, αγροτικές και απομακρυσμένες περιοχές (ΣΒΑ 10 και 11)· 

 ζ) να ενσωματώσουμε τη διάσταση του φύλου στις στρατηγικές ψηφιακής 
συνδεσιμότητας προκειμένου να υπερκεραστούν τα διαρθρωτικά και συστηματικά 
εμπόδια στην ουσιαστική, ασφαλή και οικονομικά προσιτή ψηφιακή συνδεσιμότητα, 
προς όφελος όλων των γυναικών και των κοριτσιών (ΣΒΑ 5). 
 

Ψηφιακός γραμματισμός και ψηφιακές δεξιότητες και ικανότητες 
 

12. Για να αξιοποιηθούν πλήρως τα οφέλη της ψηφιακής συνδεσιμότητας, πρέπει 
να διασφαλίσουμε ότι οι πολίτες μπορούν να χρησιμοποιούν ουσιαστικά και με 
ασφάλεια το διαδίκτυο και να πλοηγούνται με ασφάλεια στον ψηφιακό χώρο. 
Αναγνωρίζουμε τη σημασία των ψηφιακών δεξιοτήτων και της διά βίου πρόσβασης 
σε ευκαιρίες ψηφιακής μάθησης, λαμβάνοντας υπόψη τις ειδικές κοινωνικές, 
πολιτιστικές και γλωσσικές ανάγκες κάθε κοινωνίας και ατόμων κάθε ηλικίας και 
προέλευσης. Γνωρίζουμε ότι είναι αναγκαίο να κλιμακωθούν η διεθνής συνεργασία 
και χρηματοδότηση για την ανάπτυξη ψηφιακών ικανοτήτων στις αναπτυσσόμενες 
χώρες, να στηριχθεί η ανάπτυξη τοπικού περιεχομένου και περιεχομένου που 
σχετίζεται με την τοπική πραγματικότητα στο διαδίκτυο και να διατηρηθούν ταλέντα. 

13. Δεσμευόμαστε, έως το 2030: 

 α) να θεσπίσουμε και να στηρίξουμε εθνικές στρατηγικές για τις ψηφιακές 
δεξιότητες, να προσαρμόσουμε την κατάρτιση των εκπαιδευτικών και τα 
προγράμματα σπουδών και να εκπονήσουμε προγράμματα κατάρτισης ενηλίκων για 
την ψηφιακή εποχή. Στόχος μας είναι να καλύψουμε στον μέγιστο δυνατό βαθμό 
βασικές ψηφιακές δεξιότητες για όσο το δυνατόν περισσότερους, προωθώντας 
παράλληλα τις ψηφιακές δεξιότητες μεσαίου ή προχωρημένου επιπέδου (ΣΒΑ 4 και 
5)·  

 β) να αυξήσουμε τη διαθεσιμότητα, την προσβασιμότητα και την οικονομική 
προσιτότητα των πλατφορμών, των υπηρεσιών, του λογισμικού και των 
εκπαιδευτικών προγραμμάτων ψηφιακής τεχνολογίας σε διάφορες γλώσσες και 
μορφές, καθώς και τις προσβάσιμες διεπαφές χρήστη για άτομα με αναπηρία (ΣΒΑ 4 
και 10)·  
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 γ) να εστιάσουμε στην ανάπτυξη ικανοτήτων και να την προσαρμόσουμε 
ειδικά για τις γυναίκες και τα κορίτσια, τα παιδιά και τους νέους, καθώς και τα άτομα 
μεγαλύτερης ηλικίας, τα άτομα με αναπηρία, τους μετανάστες, τους πρόσφυγες και 
τους εσωτερικά εκτοπισμένους, τους αυτόχθονες πληθυσμούς και όσους βρίσκονται 
σε ευάλωτη κατάσταση, και να διασφαλίσουμε την ουσιαστική συμμετοχή τους στον 
σχεδιασμό και την υλοποίηση των προγραμμάτων (ΣΒΑ 5 και 10)· 

 δ) να αναπτύξουμε και να διεξαγάγουμε εθνικές έρευνες ψηφιακής ένταξης 
με δεδομένα κατηγοριοποιημένα ανά εισόδημα, φύλο, ηλικία, φυλή, εθνοτική 
καταγωγή, μεταναστευτικό καθεστώς, αναπηρία και γεωγραφική θέση και άλλα 
χαρακτηριστικά που έχουν σημασία στα εθνικά πλαίσια, προκειμένου να εντοπίσουμε 
μαθησιακά κενά και να προσδιορίσουμε προτεραιότητες σε συγκεκριμένα πλαίσια 
(ΣΒΑ 5 και 10)· 

 ε) να δώσουμε προτεραιότητα στην ανάπτυξη των ψηφιακών ικανοτήτων 
των δημόσιων υπαλλήλων και των δημόσιων οργανισμών και να θέσουμε του 
σχετικούς στόχους, προκειμένου να θεσπιστούν, να αναπτυχθούν και να 
εφαρμοστούν στρατηγικές και πολιτικές για συμπεριληπτικές και ασφαλείς ψηφιακές 
δημόσιες υπηρεσίες με επίκεντρο τον χρήστη, συμπεριλαμβανομένης της ανάπτυξης 
δεξιοτήτων και ικανοτήτων για την ασφαλή, προστατευμένη και ανθεκτική 
λειτουργία των ψηφιακών συστημάτων, δικτύων και δεδομένων (ΣΒΑ 16)· 

 στ) να αναπτύξουμε επαγγελματική κατάρτιση και κατάρτιση για την 
αναβάθμιση των δεξιοτήτων και την επανειδίκευση των εργαζομένων σε 
επαγγέλματα που επηρεάζονται από την ψηφιοποίηση και την αυτοματοποίηση, ώστε 
να μετριαστούν οι πιθανές αρνητικές συνέπειες για το εργατικό δυναμικό και να 
προωθηθεί η αξιοπρεπής εργασία (ΣΒΑ 8)· 

 ζ) να αναπτύξουμε διαλειτουργικά πλαίσια ψηφιακών ικανοτήτων και 
πρότυπα κατάρτισης προκειμένου να διευκολύνουμε τη συγκέντρωση πόρων 
κατάρτισης, την κινητοποίηση δημόσιων και ιδιωτικών πόρων για τη στήριξη της 
ανάπτυξης ικανοτήτων και τη συνεχή προσαρμογή τους για την αντιμετώπιση της 
ταχείας τεχνολογικής αλλαγής και την πρόληψη της διαρροής εγκεφάλων (ΣΒΑ 4 και 
17)· 

 η) να στηρίξουμε προσπάθειες που παρέχουν ευκαιρίες για ποιοτική και 
χωρίς αποκλεισμούς εκπαίδευση και έρευνα στους τομείς των θετικών επιστημών, 
της τεχνολογίας, της μηχανικής και των μαθηματικών και να προωθήσουμε τη 
συμμετοχή των γυναικών και των κοριτσιών σε όλους τους ρόλους και σε όλα τα 
επίπεδα (ΣΒΑ 4). 
 

Ψηφιακά δημόσια αγαθά και ψηφιακές δημόσιες υποδομές 
 

14. Αναγνωρίζουμε ότι τα ψηφιακά δημόσια αγαθά, όπως μεταξύ άλλων το 
λογισμικό ανοικτού κώδικα, τα ανοικτά δεδομένα, τα ανοικτά μοντέλα τεχνητής 
νοημοσύνης, τα ανοικτά πρότυπα και το ανοικτό περιεχόμενο, υπό την προϋπόθεση 
ότι σέβονται το δικαίωμα στην ιδιωτική ζωή και τηρούν άλλους ισχύοντες διεθνείς 
νόμους, πρότυπα και βέλτιστες πρακτικές και δεν προκαλούν βλάβη, ενδυναμώνουν 
τις κοινωνίες και τα άτομα ώστε να αξιοποιήσουν τις ψηφιακές τεχνολογίες με βάση 
τις αναπτυξιακές τους ανάγκες και μπορούν να διευκολύνουν την ψηφιακή 
συνεργασία και τις ψηφιακές επενδύσεις.  

15. Οι ανθεκτικές και ασφαλείς διαλειτουργικές ψηφιακές δημόσιες υποδομές 
χωρίς αποκλεισμούς έχουν τη δυνατότητα να παρέχουν υπηρεσίες σε ευρεία κλίμακα 
και να αυξήσουν τις κοινωνικές και οικονομικές ευκαιρίες για όλους. Γνωρίζουμε ότι 
υπάρχουν πολλαπλά μοντέλα ψηφιακών δημόσιων υποδομών και ότι κάθε κοινωνία 
θα αναπτύξει και θα χρησιμοποιήσει κοινά ψηφιακά συστήματα σύμφωνα με τις 
συγκεκριμένες προτεραιότητες και ανάγκες της. Τα διαφανή, ασφαλή και 
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προστατευμένα ψηφιακά συστήματα και οι διασφαλίσεις με επίκεντρο τους χρήστες 
μπορούν να καλλιεργήσουν την εμπιστοσύνη του κοινού και να προωθήσουν τη 
χρήση των ψηφιακών υπηρεσιών.  

16. Θεωρούμε ότι τα εν λόγω ψηφιακά δημόσια αγαθά και οι ψηφιακές δημόσιες 
υποδομές αποτελούν βασικούς μοχλούς του ψηφιακού μετασχηματισμού και της 
καινοτομίας χωρίς αποκλεισμούς. Γνωρίζουμε ότι είναι αναγκαίο να αυξηθούν οι 
επενδύσεις προκειμένου να διασφαλιστεί η επιτυχής ανάπτυξή τους με τη συμμετοχή 
όλων των ενδιαφερόμενων μερών. 

17. Δεσμευόμαστε, έως το 2030: 

 α) να αναπτύξουμε, να διαδώσουμε και να διατηρήσουμε, μέσω πολυμερούς 
συνεργασίας, ασφαλές και προστατευμένο λογισμικό ανοικτού κώδικα, ανοικτά 
δεδομένα, ανοικτά μοντέλα τεχνητής νοημοσύνης και ανοικτά πρότυπα που ωφελούν 
την κοινωνία στο σύνολό της (ΣΒΑ 8, 9 και 10)· 

 β) να προωθήσουμε τη θέσπιση ανοικτών προτύπων και τη 
διαλειτουργικότητα ώστε να διευκολυνθεί η χρήση ψηφιακών δημόσιων αγαθών σε 
διάφορες πλατφόρμες και συστήματα (όλοι οι ΣΒΑ)· 

 γ) να αναπτύξουμε και να καθορίσουμε ένα σύνολο διασφαλίσεων για 
συμπεριληπτικές, υπεύθυνες, ασφαλείς και προστατευμένες ψηφιακές δημόσιες 
υποδομές επικεντρωμένες στους χρήστες, οι οποίες μπορούν να εφαρμοστούν σε 
διαφορετικά πλαίσια (ΣΒΑ 16)· 

 δ) να ανταλλάξουμε και να θέσουμε στη διάθεση του κοινού βέλτιστες 
πρακτικές και περιπτώσεις χρήσης ψηφιακών δημόσιων υποδομών για την 
ενημέρωση των κυβερνήσεων, του ιδιωτικού τομέα και άλλων ενδιαφερόμενων 
μερών, με βάση τα υφιστάμενα αποθετήρια των Ηνωμένων Εθνών και άλλα 
αποθετήρια (ΣΒΑ 16 και 17)· 

 ε) να αυξήσουμε τις επενδύσεις και τη χρηματοδότηση για την ανάπτυξη 
ψηφιακών δημόσιων αγαθών και ψηφιακών δημόσιων υποδομών, ιδίως στις 
αναπτυσσόμενες χώρες (ΣΒΑ 17)· 

 στ) να ενθαρρύνουμε τη δημιουργία εταιρικών σχέσεων στις οποίες θα 
συμμετέχουν κυβερνήσεις, ο ιδιωτικός τομέας, η κοινωνία των πολιτών, τεχνικές και 
ακαδημαϊκές κοινότητες και διεθνείς και περιφερειακοί οργανισμοί με σκοπό τον 
σχεδιασμό, τη δρομολόγηση και τη στήριξη πρωτοβουλιών που αξιοποιούν ψηφιακά 
δημόσια αγαθά και ψηφιακές δημόσιες υποδομές για την προώθηση λύσεων για τους 
Στόχους Βιώσιμης Ανάπτυξης (ΣΒΑ 17). 
 

Στόχος 2. Να επεκτείνουμε την ένταξη στην ψηφιακή οικονομία ώστε όλοι να 
συμμετέχουν και να απολαμβάνουν τα οφέλη της 

 

18. Γνωρίζουμε ότι η ισότιμη και οικονομικά προσιτή πρόσβαση στις ψηφιακές 
τεχνολογίες μπορεί να απελευθερώσει το δυναμικό της ψηφιακής οικονομίας για κάθε 
κοινωνία. Θεωρούμε ότι η ψηφιακή πρόσβαση συνίσταται τόσο στις ευκαιρίες για 
την απόκτηση και την ανάπτυξη γνώσεων, έρευνας και ικανοτήτων όσο και στη 
μεταφορά τεχνολογίας με αμοιβαία αποδεκτούς όρους. 

19. Για να προωθήσουμε την ψηφιακή ένταξη χρειαζόμαστε ένα προβλέψιμο και 
διαφανές ευνοϊκό περιβάλλον που θα περιλαμβάνει πλαίσια σε επίπεδο πολιτικών, 
νομοθεσίας και κανονιστικών ρυθμίσεων τα οποία στηρίζουν την καινοτομία, 
προστατεύουν τα δικαιώματα των καταναλωτών, καλλιεργούν ψηφιακά ταλέντα και 
δεξιότητες, προωθούν τον θεμιτό ανταγωνισμό και την ψηφιακή επιχειρηματικότητα 
και ενισχύουν την εμπιστοσύνη των καταναλωτών στην ψηφιακή οικονομία. Τα 
περιβάλλοντα αυτά, σε διεθνές και εθνικό επίπεδο, ενισχύουν την παραγωγικότητα, 
διευκολύνουν την ανάπτυξη του ηλεκτρονικού εμπορίου, βελτιώνουν την 
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ανταγωνιστικότητα, επιταχύνουν τον ψηφιακό μετασχηματισμό και στηρίζουν τις 
επενδύσεις και τη μεταφορά ψηφιακών τεχνολογιών με αμοιβαία αποδεκτούς όρους 
στις αναπτυσσόμενες χώρες.  

20. Θεωρούμε ότι για να διευκολυνθούν οι εμπορικές συναλλαγές και η δημιουργία 
ασφαλών, προστατευμένων και αξιόπιστων περιβαλλόντων στο διαδίκτυο 
χρειάζονται επίσης ισχυρά πρότυπα καθώς και η ικανότητα να κατοχυρωθεί η 
ασφαλής, προστατευμένη και ανθεκτική λειτουργία των ψηφιακών συστημάτων, 
δικτύων και δεδομένων  

21. Δεσμευόμαστε, έως το 2030: 

 α) να προωθήσουμε για όλους ένα ανοικτό και δίκαιο ψηφιακό περιβάλλον 
χωρίς αποκλεισμούς και χωρίς διακρίσεις, το οποίο θα παρέχει στις πολύ μικρές, 
μικρές και μεσαίες επιχειρήσεις τη δυνατότητα να έχουν πρόσβαση στην ψηφιακή 
οικονομία και να ανταγωνίζονται στο πλαίσιο αυτό (ΣΒΑ 9)· 

 β) να στηρίξουμε τις διεθνείς, περιφερειακές και εθνικές προσπάθειες για την 
ανάπτυξη περιβαλλόντων που ευνοούν τον ψηφιακό μετασχηματισμό, 
συμπεριλαμβανομένων προβλέψιμων και διαφανών πολιτικών, νομικών και 
ρυθμιστικών πλαισίων, και την ανταλλαγή βέλτιστων πρακτικών (ΣΒΑ 10 και 16)· 

 γ) να διενεργήσουμε εθνικές και περιφερειακές αξιολογήσεις προκειμένου 
να καθοριστούν δράσεις για την κάλυψη των κενών και των αναγκών στον ψηφιακό 
μετασχηματισμό και να ενισχυθούν η συλλογή και η χρήση δεδομένων για την 
τεκμηρίωση της λήψης αποφάσεων (όλοι οι ΣΒΑ)· 

 δ) να καλέσουμε όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη να παράσχουν τεχνική βοήθεια 
στις αναπτυσσόμενες χώρες, κατόπιν αιτήματος, σύμφωνα με τις εθνικές πολιτικές 
και προτεραιότητες ψηφιακού μετασχηματισμού (ΣΒΑ 17)· 

 ε) να διατηρήσουμε σταθερές και ανθεκτικές αλυσίδες εφοδιασμού με 
παγκόσμια ψηφιακά προϊόντα και υπηρεσίες (ΣΒΑ 8 και 9)· 

 στ) να προωθήσουμε πρωτοβουλίες ανταλλαγής γνώσεων και μεταφοράς 
τεχνολογίας με αμοιβαία αποδεκτούς όρους (ΣΒΑ 17)· 

 ζ) να ενθαρρύνουμε τη συνεργασία Βορρά-Νότου, Νότου-Νότου και την 
τριγωνική συνεργασία, μεταξύ άλλων μεταξύ πανεπιστημίων, ερευνητικών 
ιδρυμάτων και του ιδιωτικού τομέα, για να επιταχύνουμε την ανάπτυξη ψηφιακών 
γνώσεων και την πρόσβαση στην ερευνητική ικανότητα (ΣΒΑ 17)· 

 η) να ανταλλάξουμε γνώσεις και βέλτιστες πρακτικές σχετικά με τις 
ψηφιακές επιχειρήσεις με σκοπό τη στήριξη προγραμμάτων καινοτομίας και τοπικών 
τεχνολογικών λύσεων στις αναπτυσσόμενες χώρες (ΣΒΑ 9)· 

 θ) να προωθήσουμε την καινοτομία και την επιχειρηματικότητα, μεταξύ 
άλλων των γυναικών, των νέων και άλλων υποεκπροσωπούμενων επιχειρηματιών, 
προκειμένου να αυξήσουμε τον αριθμό των ψηφιακών νεοφυών επιχειρήσεων και των 
πολύ μικρών, μικρών και μεσαίων επιχειρήσεων στις αναπτυσσόμενες χώρες και να 
διευκολύνουμε την πρόσβασή τους στις αγορές μέσω της χρήσης ψηφιακών 
τεχνολογιών (ΣΒΑ 8 και 9)· 

 ι) να προωθήσουμε την ανάπτυξη ικανοτήτων για την κατοχύρωση της 
ασφαλούς, προστατευμένης και ανθεκτικής λειτουργίας των ψηφιακών συστημάτων, 
δικτύων και δεδομένων στο πλαίσιο των προσπαθειών ψηφιακού μετασχηματισμού 
(ΣΒΑ 9). 
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Στόχος 3. Να προωθήσουμε έναν συμπεριληπτικό, ανοικτό, ασφαλή και 
προστατευμένο ψηφιακό χώρο που σέβεται, προστατεύει και προάγει τα 
ανθρώπινα δικαιώματα 
 

Ανθρώπινα δικαιώματα 
 

22. Δεσμευόμαστε να σεβόμαστε, να προστατεύουμε και να προάγουμε τα 
ανθρώπινα δικαιώματα στον ψηφιακό χώρο. Θα προασπίσουμε το διεθνές δίκαιο των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων καθ’ όλη τη διάρκεια του κύκλου ζωής των ψηφιακών και 
αναδυόμενων τεχνολογιών, ώστε οι χρήστες να επωφελούνται με ασφάλεια από τις 
ψηφιακές τεχνολογίες και να είναι προστατευμένοι από παραβιάσεις, καταπατήσεις 
και κάθε μορφής διακρίσεις. Αναγνωρίζουμε τις ευθύνες όλων των ενδιαφερόμενων 
μερών στην προσπάθεια αυτή και καλούμε επίσης τον ιδιωτικό τομέα να εφαρμόσει 
τις κατευθυντήριες αρχές των Ηνωμένων Εθνών για τις επιχειρήσεις και τα 
ανθρώπινα δικαιώματα20.  

23. Δεσμευόμαστε: 

 α) να διασφαλίσουμε ότι η ανάπτυξη και η εφαρμογή εθνικής νομοθεσίας 
σχετικά με τις ψηφιακές τεχνολογίες συμμορφώνονται με τις υποχρεώσεις που 
απορρέουν από το διεθνές δίκαιο, συμπεριλαμβανομένου του διεθνούς δικαίου των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων (όλοι οι ΣΒΑ)· 

 β) να θεσπίσουμε κατάλληλες διασφαλίσεις για την πρόληψη και την 
αντιμετώπιση οποιωνδήποτε δυσμενών επιπτώσεων έχει για τα ανθρώπινα 
δικαιώματα η χρήση ψηφιακών και αναδυόμενων τεχνολογιών και να 
προστατεύσουμε τα άτομα από παραβιάσεις και καταπατήσεις των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων τους στον ψηφιακό χώρο, μεταξύ άλλων μέσω της δέουσας επιμέλειας 
για τα ανθρώπινα δικαιώματα και της θέσπισης αποτελεσματικών μηχανισμών 
εποπτείας και επανόρθωσης (όλοι οι ΣΒΑ)· 

 γ) να ενισχύσουμε το νομικό πλαίσιο και το πλαίσιο πολιτικής για την 
προστασία των δικαιωμάτων του παιδιού στον ψηφιακό χώρο, σύμφωνα με το διεθνές 
δίκαιο των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, συμπεριλαμβανομένης της Σύμβασης για τα 
Δικαιώματα του Παιδιού21 (όλοι οι ΣΒΑ)· 

 δ) να απέχουμε από την επιβολή περιορισμών στην ελεύθερη ροή 
πληροφοριών και ιδεών που δεν είναι συμβατές με τις υποχρεώσεις που απορρέουν 
από το διεθνές δίκαιο (όλοι οι ΣΒΑ). 

24. Αναγνωρίζουμε τις συνεχιζόμενες προσπάθειες της Ύπατης Αρμοστείας των 
Ηνωμένων Εθνών για τα Ανθρώπινα Δικαιώματα να παρέχει, μέσω συμβουλευτικής 
υπηρεσίας για τα ανθρώπινα δικαιώματα στον ψηφιακό χώρο, κατόπιν αιτήματος, στο 
πλαίσιο της υφιστάμενης εντολής και με εθελοντικούς πόρους, εξειδικευμένες 
συμβουλές και πρακτική καθοδήγηση σε θέματα ανθρωπίνων δικαιωμάτων και 
τεχνολογίας. 

25. Καλούμε: 

 α) τις εταιρείες ψηφιακής τεχνολογίας και τους προγραμματιστές να 
σέβονται το διεθνές δίκαιο των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και τις σχετικές αρχές, 
μεταξύ άλλων μέσω της εφαρμογής δέουσας επιμέλειας για τα ανθρώπινα δικαιώματα 
και εκτιμήσεων επιπτώσεων καθ’ όλη τη διάρκεια του κύκλου ζωής της τεχνολογίας 
(όλοι οι ΣΒΑ)· 

 β) τις εταιρείες ψηφιακής τεχνολογίας, τους προγραμματιστές και τις 
πλατφόρμες μέσων κοινωνικής δικτύωσης να σέβονται τα ανθρώπινα δικαιώματα στο 

__________________ 

 20 A/HRC/17/31, παράρτημα. 
 21 United Nations, Treaty Series, τόμος 1577, αριθ. 27531. 

https://undocs.org/en/A/HRC/17/31
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διαδίκτυο, να λογοδοτούν και να λαμβάνουν μέτρα για τον μετριασμό και την 
πρόληψη των περιπτώσεων παραβίασης, καθώς και να παρέχουν πρόσβαση σε 
αποτελεσματικά μέσα επανόρθωσης σύμφωνα με τις κατευθυντήριες αρχές των 
Ηνωμένων Εθνών για τις επιχειρήσεις και τα ανθρώπινα δικαιώματα και άλλα σχετικά 
πλαίσια (ΣΒΑ 5, 10 και 16). 
 

Διακυβέρνηση του διαδικτύου 
 

26. Αναγνωρίζουμε ότι το διαδίκτυο είναι ένας κρίσιμος παγκόσμιος μηχανισμός 
για ισότιμο ψηφιακό μετασχηματισμό χωρίς αποκλεισμούς. Για να είναι πλήρως 
επωφελές για όλους, πρέπει να είναι ανοικτό, παγκόσμιο, διαλειτουργικό, σταθερό 
και ασφαλές. 

27. Αναγνωρίζουμε ότι η διακυβέρνηση του διαδικτύου πρέπει να συνεχίσει να έχει 
παγκόσμιο και πολυσυμμετοχικό χαρακτήρα, με πλήρη συμμετοχή των κυβερνήσεων, 
του ιδιωτικού τομέα, της κοινωνίας των πολιτών, των διεθνών οργανισμών, των 
τεχνικών και ακαδημαϊκών κοινοτήτων και όλων των άλλων σχετικών 
ενδιαφερόμενων μερών, σύμφωνα με τους αντίστοιχους ρόλους και τις αρμοδιότητές 
τους. Δηλώνουμε εκ νέου ότι η διακυβέρνηση του διαδικτύου θα πρέπει να συνεχίσει 
να συμμορφώνεται με τις διατάξεις που ορίζονται στα αποτελέσματα των συνόδων 
κορυφής που πραγματοποιήθηκαν στη Γενεύη και την Τύνιδα, μεταξύ άλλων σε 
σχέση με την ενισχυμένη συνεργασία. 

28. Αναγνωρίζουμε τη σημασία του Φόρουμ για τη Διακυβέρνηση του Διαδικτύου 
ως της κύριας πολυμερούς πλατφόρμας για τη συζήτηση θεμάτων διακυβέρνησης του 
διαδικτύου.  

29. Δεσμευόμαστε: 

 α) να προωθήσουμε ένα ανοικτό, παγκόσμιο, διαλειτουργικό και αξιόπιστο 
διαδίκτυο και να λάβουμε συγκεκριμένα μέτρα για τη διατήρηση ενός ασφαλούς, 
προστατευμένου και ευνοϊκού διαδικτυακού περιβάλλοντος για όλους (ΣΒΑ 9)· 

 β) να στηρίξουμε το Φόρουμ για τη Διακυβέρνηση του Διαδικτύου, μεταξύ 
άλλων συνεχίζοντας τις προσπάθειες για την αύξηση της πολυμορφίας στη συμμετοχή 
κυβερνήσεων και άλλων ενδιαφερόμενων μερών από αναπτυσσόμενες χώρες και 
παρέχοντας εθελοντική χρηματοδότηση γι’ αυτόν τον σκοπό (ΣΒΑ 9 και 10)·  

 γ) να προωθήσουμε τη διεθνή συνεργασία μεταξύ όλων των ενδιαφερόμενων 
μερών για την έγκαιρη πρόληψη, τον εντοπισμό και την αντιμετώπιση των κινδύνων 
κατακερματισμού του διαδικτύου (ΣΒΑ 16)· 

 δ) να μην προβαίνουμε σε διακοπή της λειτουργίας του διαδικτύου ούτε σε 
μέτρα που στοχεύουν στην πρόσβαση στο διαδίκτυο (ΣΒΑ 16). 
 

Ψηφιακή εμπιστοσύνη και ασφάλεια 
 

30. Πρέπει επειγόντως να καταπολεμήσουμε και να αντιμετωπίσουμε όλες τις 
μορφές βίας, συμπεριλαμβανομένης της σεξουαλικής και της έμφυλης βίας, που 
τελούνται μέσω της χρήσης της τεχνολογίας ή ενισχύονται από αυτήν, όλες τις 
μορφές ρητορικής μίσους και διακρίσεων, την εσφαλμένη πληροφόρηση και την 
παραπληροφόρηση, τον κυβερνοεκφοβισμό και τη σεξουαλική εκμετάλλευση και 
κακοποίηση παιδιών. Θα θεσπίσουμε και θα διατηρήσουμε ισχυρά μέτρα μετριασμού 
του κινδύνου και επανόρθωσης που προστατεύουν επίσης την ιδιωτική ζωή και την 
ελευθερία της έκφρασης. 

31. Δεσμευόμαστε, έως το 2030: 

 α) να δημιουργήσουμε για όλους τους χρήστες έναν ασφαλή και 
προστατευμένο χώρο στο διαδίκτυο ο οποίος διασφαλίζει την ψυχική υγεία και ευεξία 
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τους, καθορίζοντας και θεσπίζοντας κοινά πρότυπα, κατευθυντήριες γραμμές και 
δράσεις του κλάδου που συμμορφώνονται με το διεθνές δίκαιο, προωθούν ασφαλείς 
χώρους της κοινωνίας των πολιτών και καταπολεμούν το επιβλαβές για τα άτομα 
περιεχόμενο σε ψηφιακές πλατφόρμες, λαμβάνοντας υπόψη το υπό εξέλιξη έργο των 
οντοτήτων των Ηνωμένων Εθνών, των περιφερειακών οργανισμών και των 
πολυμερών πρωτοβουλιών (ΣΒΑ 3, 5, 9, 10, 16 και 17)· 

 β) να δώσουμε προτεραιότητα στην ανάπτυξη και εφαρμογή εθνικών 
πολιτικών και προτύπων για την ασφάλεια των παιδιών στο διαδίκτυο, σύμφωνα με 
το διεθνές δίκαιο των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, συμπεριλαμβανομένης της 
Σύμβασης για τα Δικαιώματα του Παιδιού (ΣΒΑ 3, 5 και 10)· 

 γ) να καθιερώσουμε τακτική συνεργασία μεταξύ των εθνικών οργανισμών 
για την ασφάλεια στο διαδίκτυο με αντικείμενο την ανταλλαγή βέλτιστων πρακτικών 
και τη διαμόρφωση κοινής αντίληψης σχετικά με τις δράσεις για την προστασία της 
ιδιωτικής ζωής, της ελευθερίας της έκφρασης και της πρόσβασης σε πληροφορίες, 
αντιμετωπίζοντας παράλληλα τις βλάβες (ΣΒΑ 17)·  

 δ) να διασφαλίσουμε ότι οι νόμοι και οι κανονισμοί σχετικά με τη χρήση της 
τεχνολογίας σε τομείς όπως η παρακολούθηση και η κρυπτογράφηση 
συμμορφώνονται με το διεθνές δίκαιο (ΣΒΑ 10 και 16)· 

 ε) να αναπτύξουμε, σε διαβούλευση με όλα τα σχετικά ενδιαφερόμενα μέρη, 
αποτελεσματικές μεθοδολογίες για τη μέτρηση, την παρακολούθηση και την 
αντιμετώπιση όλων των μορφών βίας και κακοποίησης στον ψηφιακό χώρο (ΣΒΑ 5 
και 16)· 

 στ) να παρακολουθήσουμε και να επανεξετάσουμε τις πολιτικές και τις 
πρακτικές των ψηφιακών πλατφορμών για την καταπολέμηση της σεξουαλικής 
εκμετάλλευσης και κακοποίησης παιδιών που τελείται μέσω της χρήσης τεχνολογίας 
ή ενισχύεται από αυτήν, συμπεριλαμβανομένης της διανομής υλικού σεξουαλικής 
κακοποίησης ή σεξουαλικής εκμετάλλευσης παιδιών σε ψηφιακές πλατφόρμες, 
καθώς και της άγρας παιδιών ή του προσεταιρισμού (grooming) παιδιών με σκοπό 
την τέλεση σεξουαλικού αδικήματος κατά παιδιού (ΣΒΑ 3). 

32. Επιπλέον, καλούμε επειγόντως: 

 α) τις εταιρείες ψηφιακής τεχνολογίας και τους προγραμματιστές να 
συνεργαστούν με χρήστες ανεξάρτητα από το υπόβαθρο και τις ικανότητές τους, 
προκειμένου να ενσωματώσουν τις προοπτικές και τις ανάγκες τους στον κύκλο ζωής 
των ψηφιακών τεχνολογιών (ΣΒΑ 5 και 10)· 

 β) τις εταιρείες ψηφιακής τεχνολογίας και τους προγραμματιστές να 
αναπτύξουν από κοινού, σε διαβούλευση με τις κυβερνήσεις και άλλα ενδιαφερόμενα 
μέρη, πλαίσια λογοδοσίας του κλάδου τα οποία αυξάνουν τη διαφάνεια όσον αφορά 
τα συστήματα και τις διαδικασίες τους, καθορίζουν τις ευθύνες και δεσμεύονται για 
πρότυπα, καθώς και να δημοσιεύουν εκθέσεις που θα αποτελούν αντικείμενο 
δημόσιου ελέγχου (ΣΒΑ 9 και 17)·  

 γ) τις εταιρείες ψηφιακής τεχνολογίας και τις πλατφόρμες μέσων κοινωνικής 
δικτύωσης να παρέχουν στους χρήστες τους εκπαιδευτικό υλικό και διασφαλίσεις 
σχετικά με την ασφάλεια στο διαδίκτυο, ιδίως όσον αφορά τα παιδιά και τους νεαρούς 
χρήστες (ΣΒΑ 3)· 

 δ) τις πλατφόρμες μέσων κοινωνικής δικτύωσης να καθιερώσουν ασφαλείς, 
προστατευμένους και προσβάσιμους μηχανισμούς που θα παρέχουν στους χρήστες 
και τους εκπροσώπους τους τη δυνατότητα αναφοράς πιθανών παραβιάσεων 
πολιτικής, συμπεριλαμβανομένων ειδικών μηχανισμών αναφοράς προσαρμοσμένων 
στα παιδιά και στα άτομα με αναπηρία (ΣΒΑ 3). 
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Ακεραιότητα πληροφοριών  
 

33. Η πρόσβαση σε συναφείς, αξιόπιστες και ακριβείς πληροφορίες και γνώσεις 
είναι απαραίτητη για έναν ανοικτό, ασφαλή και προστατευμένο ψηφιακό χώρο χωρίς 
αποκλεισμούς. Αναγνωρίζουμε ότι οι ψηφιακές και οι αναδυόμενες τεχνολογίες 
μπορούν να διευκολύνουν τη χειραγώγηση των πληροφοριών και τις παρεμβάσεις σε 
αυτές με τρόπους που είναι επιβλαβείς για τις κοινωνίες και τα άτομα και ότι 
επηρεάζουν αρνητικά την άσκηση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και των θεμελιωδών 
ελευθεριών, καθώς και την επίτευξη των Στόχων Βιώσιμης Ανάπτυξης. 

34. Θα συνεργαστούμε για την προώθηση της ακεραιότητας των πληροφοριών, της 
ανεκτικότητας και του σεβασμού στον ψηφιακό χώρο, καθώς και για την προστασία 
της ακεραιότητας των δημοκρατικών διαδικασιών. Θα ενισχύσουμε τη διεθνή 
συνεργασία για την αντιμετώπιση της πρόκλησης της εσφαλμένης πληροφόρησης, 
της παραπληροφόρησης και της ρητορικής μίσους στο διαδίκτυο και θα μετριάσουμε 
τους κινδύνους χειραγώγησης των πληροφοριών κατά τρόπο που συνάδει με το 
διεθνές δίκαιο. 

35. Δεσμευόμαστε, έως το 2030: 

 α) να σχεδιάσουμε και να θέσουμε σε εφαρμογή προγράμματα γραμματισμού 
σε θέματα ψηφιακών μέσων και πληροφοριών, ώστε να διασφαλίσουμε ότι όλοι οι 
χρήστες διαθέτουν τις δεξιότητες και τις γνώσεις ώστε να αλληλεπιδρούν με 
ασφάλεια και με κριτική στάση με το περιεχόμενο και με τους παρόχους πληροφοριών 
και να ενισχύσουμε την ανθεκτικότητα έναντι των επιβλαβών επιπτώσεων της 
εσφαλμένης πληροφόρησης και της παραπληροφόρησης (ΣΒΑ 3 και 4)· 

 β) να προωθήσουμε οικοσυστήματα πληροφοριών που θα χαρακτηρίζονται 
από πολυμορφία και ανθεκτικότητα, μεταξύ άλλων ενισχύοντας τα ανεξάρτητα και 
δημόσια μέσα ενημέρωσης και στηρίζοντας τους δημοσιογράφους και τους 
εργαζόμενους στα μέσα ενημέρωσης (ΣΒΑ 9 και 16)· 

 γ) να παρέχουμε, να προωθούμε και να διευκολύνουμε την πρόσβαση και τη 
διάδοση ανεξάρτητων, τεκμηριωμένων, έγκαιρων, στοχευμένων, σαφών, 
προσβάσιμων, πολύγλωσσων και επιστημονικά τεκμηριωμένων πληροφοριών για την 
αντιμετώπιση της εσφαλμένης πληροφόρησης και της παραπληροφόρησης (ΣΒΑ 3, 
4, 9 και 16)· 

 δ) να προωθούμε, υπό συνθήκες κρίσης, την πρόσβαση σε συναφείς, 
αξιόπιστες και ακριβείς πληροφορίες, προκειμένου να ενδυναμώνονται και να 
προστατεύονται όσοι βρίσκονται σε ευάλωτη κατάσταση (ΣΒΑ 10)· 

 ε) να ενθαρρύνουμε τις οντότητες των Ηνωμένων Εθνών, σε συνεργασία με 
τις κυβερνήσεις και τα σχετικά ενδιαφερόμενα μέρη, να αξιολογήσουν τον αντίκτυπο 
της εσφαλμένης πληροφόρησης και της παραπληροφόρησης στην επίτευξη των 
Στόχων Βιώσιμης Ανάπτυξης (ΣΒΑ 17).  

36. Επιπλέον, καλούμε επειγόντως: 

 α) τις εταιρείες ψηφιακής τεχνολογίας και τις πλατφόρμες μέσων κοινωνικής 
δικτύωσης να ενισχύσουν τη διαφάνεια και τη λογοδοσία των συστημάτων τους, 
συμπεριλαμβανομένων των όρων παροχής υπηρεσιών, των αλγορίθμων ελέγχου 
περιεχομένου και συστάσεων και του χειρισμού των δεδομένων προσωπικού 
χαρακτήρα των χρηστών στις τοπικές γλώσσες, προκειμένου να δώσουν τη 
δυνατότητα στους χρήστες να προβαίνουν σε συνειδητές επιλογές και να παρέχουν ή 
να ανακαλούν την συγκατάθεσή τους κατόπιν ενημέρωσης (ΣΒΑ 9 και 10)·  

 β) τις πλατφόρμες μέσων κοινωνικής δικτύωσης να παρέχουν στους 
ερευνητές πρόσβαση σε δεδομένα, με διασφαλίσεις για την ιδιωτική ζωή των 
χρηστών, προκειμένου να διασφαλίσουν τη διαφάνεια και τη λογοδοσία και με σκοπό 
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τη δημιουργία βάσης τεκμηρίωσης σχετικά με τον τρόπο αντιμετώπισης της 
εσφαλμένης πληροφόρησης, της παραπληροφόρησης και της ρητορικής μίσους, η 
οποία μπορεί να αξιοποιηθεί στις πολιτικές, στα πρότυπα και στις βέλτιστες 
πρακτικές των κυβερνήσεων και του κλάδου (ΣΒΑ 9, 16 και 17)· 

 γ) τις εταιρείες ψηφιακής τεχνολογίας και τους προγραμματιστές να 
συνεχίσουν να αναπτύσσουν λύσεις και να δημοσιοποιούν δράσεις για την 
αντιμετώπιση πιθανών βλαβών, συμπεριλαμβανομένων της ρητορικής μίσους και των 
διακρίσεων, από περιεχόμενο που βασίζεται σε τεχνητή νοημοσύνη. Τα μέτρα αυτά 
περιλαμβάνουν την ενσωμάτωση διασφαλίσεων στις διαδικασίες εκπαίδευσης 
μοντέλων τεχνητής νοημοσύνης, τον προσδιορισμό του υλικού που παράγεται από 
τεχνητή νοημοσύνη, την πιστοποίηση της γνησιότητας του περιεχομένου και της 
προέλευσης, την κατηγοριοποίηση, την υδατοσήμανση και άλλες τεχνικές (ΣΒΑ 10, 
16 και 17). 
 

Στόχος 4. Να προωθήσουμε υπεύθυνες, δίκαιες και διαλειτουργικές 
προσεγγίσεις διακυβέρνησης δεδομένων 
 

Ιδιωτικότητα και ασφάλεια των δεδομένων 
 

37. Αναγνωρίζουμε ότι η υπεύθυνη και διαλειτουργική διακυβέρνηση δεδομένων 
είναι απαραίτητη για την πρόοδο των αναπτυξιακών στόχων, την προστασία των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων, την προαγωγή της καινοτομίας και την προώθηση της 
οικονομικής ανάπτυξης. Η αυξανόμενη συλλογή, ανταλλαγή και επεξεργασία 
δεδομένων, μεταξύ άλλων στα συστήματα τεχνητής νοημοσύνης, μπορεί να εντείνει 
τους κινδύνους αν δεν υπάρχουν αποτελεσματικοί κανόνες για την προστασία των 
δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και της ιδιωτικής ζωής. 

38. Αναγνωρίζουμε την επείγουσα ανάγκη να ενισχυθεί η συνεργασία στον τομέα 
της διακυβέρνησης των δεδομένων σε όλα τα επίπεδα με την αποτελεσματική, 
ισότιμη και ουσιαστική συμμετοχή όλων των χωρών και σε διαβούλευση με τα 
σχετικά ενδιαφερόμενα μέρη, ώστε να αξιοποιηθούν πλήρως οι δυνατότητες των 
ψηφιακών και αναδυόμενων τεχνολογιών. Αντιλαμβανόμαστε ότι για τον σκοπό 
αυτόν θα χρειαστεί να αναπτυχθούν ικανότητες για τις αναπτυσσόμενες χώρες και να 
διαμορφωθούν και να εφαρμοστούν πλαίσια διακυβέρνησης δεδομένων σε όλα τα 
επίπεδα, τα οποία θα μεγιστοποιούν τα οφέλη της χρήσης δεδομένων, 
προστατεύοντας παράλληλα την ιδιωτική ζωή και διασφαλίζοντας τα δεδομένα. 
Καλούμε το σύστημα των Ηνωμένων Εθνών να συμβάλει στην προώθηση της 
ανάπτυξης ικανοτήτων για υπεύθυνη και διαλειτουργική διακυβέρνηση δεδομένων.  

39. Δεσμευόμαστε, έως το 2030: 

 α) να αξιοποιήσουμε τις υφιστάμενες διεθνείς και περιφερειακές 
κατευθυντήριες γραμμές για την προστασία της ιδιωτικής ζωής κατά την ανάπτυξη 
πλαισίων διακυβέρνησης δεδομένων (όλοι οι ΣΒΑ)· 

 β) να ενισχύσουμε τη στήριξη προς όλες τις χώρες για την ανάπτυξη 
αποτελεσματικών και διαλειτουργικών εθνικών πλαισίων διακυβέρνησης δεδομένων 
(όλοι οι ΣΒΑ)· 

 γ) να ενδυναμώσουμε τα άτομα και τις ομάδες καλλιεργώντας την ικανότητά 
τους να εξετάζουν, να δίνουν και να ανακαλούν τη συγκατάθεσή τους για τη χρήση 
των δεδομένων τους και την ικανότητά τους να επιλέγουν τον τρόπο με τον οποίο 
χρησιμοποιούνται τα εν λόγω δεδομένα, μεταξύ άλλων μέσω νομικής προστασίας των 
δεδομένων και της διανοητικής ιδιοκτησίας (ΣΒΑ 10 και 16)· 

 δ) να διασφαλίσουμε ότι οι πρακτικές συλλογής, πρόσβασης, ανταλλαγής, 
διαβίβασης, αποθήκευσης και επεξεργασίας δεδομένων είναι ασφαλείς, 
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προστατευμένες και αναλογικές για αναγκαίους, ρητούς και νόμιμους σκοπούς, 
σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο (όλοι οι ΣΒΑ)· 

 ε) να αναπτύξουμε ειδικευμένο εργατικό δυναμικό που έχει την ικανότητα 
να συλλέγει, να επεξεργάζεται, να αναλύει, να αποθηκεύει και να διαβιβάζει με 
ασφάλεια δεδομένα με τρόπους που προστατεύουν την ιδιωτική ζωή (ΣΒΑ 8 και 9). 
 

Ανταλλαγές και πρότυπα δεδομένων 
 

40. Αναγνωρίζουμε ότι τα χάσματα που σχετίζονται με τα δεδομένα, 
συμπεριλαμβανομένου του χάσματος μεταξύ των φύλων και του χάσματος μεταξύ 
γεωγραφικών περιοχών όσον αφορά τα δεδομένα, μπορούν να οδηγήσουν σε άνιση 
κατανομή των οφελών, κατάχρηση και παρερμηνεία των δεδομένων και σε 
μεροληπτικά αποτελέσματα. 

41. Γνωρίζουμε ότι τα κοινά πρότυπα δεδομένων και οι διαλειτουργικές ανταλλαγές 
δεδομένων μπορούν να αυξήσουν την προσβασιμότητα και την κοινοχρησία 
δεδομένων και να συμβάλουν στη γεφύρωση των χασμάτων που σχετίζονται με τα 
δεδομένα. Θα δώσουμε τη δυνατότητα σε πρωτοβουλίες ανοικτών δεδομένων τις 
οποίες δημιουργούν και διαχειρίζονται όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη, 
συμπεριλαμβανομένων των κοινοτήτων και των ατόμων, να χρησιμοποιούν και να 
αξιοποιούν δεδομένα για την ανάπτυξη και την ευημερία τους.  

42. Δεσμευόμαστε, έως το 2030: 

 α) να αναπτύξουμε πρότυπα δεδομένων και μεταδεδομένων με σκοπό την 
πρόληψη και την αντιμετώπιση προκαταλήψεων, διακρίσεων ή παραβιάσεων και 
καταπατήσεων των ανθρωπίνων δικαιωμάτων καθ’ όλη τη διάρκεια του κύκλου ζωής 
των δεδομένων, μεταξύ άλλων μέσω τακτικού ελέγχου δεδομένων (ΣΒΑ 3, 5, 10 και 
16)· 

 β) να αναπτύξουμε βασικούς ορισμούς και ταξινομήσεις δεδομένων για την 
προώθηση της διαλειτουργικότητας και τη διευκόλυνση της ανταλλαγής δεδομένων 
(όλοι οι ΣΒΑ)· 

 γ) να αναπτύξουμε κοινούς ορισμούς και πρότυπα για τη χρήση και την 
επαναχρησιμοποίηση δεδομένων προς όφελος του κοινού (όλοι οι ΣΒΑ). 
 

Δεδομένα για τους Στόχους Βιώσιμης Ανάπτυξης και για την ανάπτυξη  
 

43. Θεωρούμε ότι τα ασφαλή και προστατευμένα συστήματα δεδομένων και οι 
σχετικές ικανότητες έχουν κρίσιμη σημασία για την τεκμηριωμένη χάραξη πολιτικής 
και την παροχή δημόσιων υπηρεσιών. Αν δεν πραγματοποιηθούν επαρκείς επενδύσεις 
σε δημόσια συστήματα δεδομένων και στατιστικές δραστηριότητες είναι δυνατόν να 
καθυστερήσει η πρόοδος στην επίτευξη βιώσιμης ανάπτυξης.  

44. Αναγνωρίζουμε ότι τα ποιοτικά δεδομένα είναι ζωτικής σημασίας για την 
παρακολούθηση, τη στόχευση και την επιτάχυνση της προόδου σε όλους τους 
Στόχους Βιώσιμης Ανάπτυξης, καθώς και για την αποτελεσματική αντιμετώπιση 
κρίσεων. Δεσμευόμαστε να ενισχύσουμε τη διεθνή συνεργασία για τη γεφύρωση των 
υφιστάμενων σοβαρών χασμάτων όσον αφορά τα δεδομένα για την ανάπτυξη και να 
αυξήσουμε τη δημόσια διαθεσιμότητά τους. Θα υποστηρίξουμε την υπεύθυνη χρήση 
και ανταλλαγή δεδομένων εντός και μεταξύ των χωρών για την προώθηση της 
προόδου όσον αφορά τους Στόχους Βιώσιμης Ανάπτυξης.  

45. Δεσμευόμαστε, έως το 2030: 

 α) να αυξήσουμε τη χρηματοδότηση για δεδομένα και στατιστικά στοιχεία 
από όλες τις πηγές και να ενισχύσουμε τις προσπάθειες για την ανάπτυξη ικανοτήτων 
όσον αφορά τα δεδομένα και σχετικές δεξιότητες, καθώς και την υπεύθυνη χρήση 
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δεδομένων, ιδίως στις αναπτυσσόμενες χώρες. Θα αυξήσουμε την προβλέψιμη 
χρηματοδότηση για δεδομένα βιώσιμης ανάπτυξης (ΣΒΑ 17)· 

 β) να ενισχύσουμε τις προσπάθειες για συλλογή, ανάλυση και διάδοση 
συναφών, ακριβών, αξιόπιστων και αναλυτικών δεδομένων για την καλύτερη 
παρακολούθηση και χάραξη πολιτικής, ώστε να επιταχυνθεί η επίτευξη της Ατζέντας 
2030, με σεβασμό προς το δικαίωμα την ιδιωτική ζωή και τηρώντας τους κανόνες για 
την προστασία των δεδομένων. Θα επιδιώξουμε αύξηση κατά 50 % των διαθέσιμων 
δεδομένων για την παρακολούθηση των Στόχων Βιώσιμης Ανάπτυξης, 
κατηγοριοποιημένων ανά εισόδημα, φύλο, ηλικία, φυλή, εθνοτική καταγωγή, 
μεταναστευτικό καθεστώς, αναπηρία και γεωγραφική θέση και άλλα χαρακτηριστικά 
που έχουν σημασία στα εθνικά πλαίσια (όλοι οι ΣΒΑ)· 

 γ) να αναπτύξουμε ανοικτά και προσβάσιμα συστήματα δεδομένων για την 
υποστήριξη της αποτελεσματικής έγκαιρης προειδοποίησης για καταστροφές, της 
έγκαιρης λήψης μέτρων και της αντιμετώπισης κρίσεων (ΣΒΑ 3 και 11). 
 

Διασυνοριακές ροές δεδομένων  
 

46. Οι διασυνοριακές ροές δεδομένων αποτελούν κρίσιμη κινητήρια δύναμη της 
ψηφιακής οικονομίας. Αναγνωρίζουμε τα δυνητικά κοινωνικά, οικονομικά και 
αναπτυξιακά οφέλη των ασφαλών και αξιόπιστων διασυνοριακών ροών δεδομένων, 
ιδίως για τις πολύ μικρές, τις μικρές και τις μεσαίες επιχειρήσεις. Θα προσδιορίσουμε 
καινοτόμους και διαλειτουργικούς μηχανισμούς χωρίς αποκλεισμούς που θα 
καθιστούν δυνατή τη ροή δεδομένων με εμπιστοσύνη εντός και μεταξύ των χωρών 
προς αμοιβαίο όφελος, ενώ παράλληλα θα τηρούνται οι σχετικές εγγυήσεις για την 
προστασία των δεδομένων και της ιδιωτικής ζωής και τα εφαρμοστέα νομικά πλαίσια 
(ΣΒΑ 17). 

47. Δεσμευόμαστε, έως το 2030, να προωθήσουμε τις διαβουλεύσεις μεταξύ όλων 
των σχετικών ενδιαφερόμενων μερών για την καλύτερη κατανόηση των κοινών 
σημείων, της συμπληρωματικότητας, της σύγκλισης και των αποκλίσεων μεταξύ των 
ρυθμιστικών προσεγγίσεων σχετικά με τον τρόπο διευκόλυνσης των διασυνοριακών 
ροών δεδομένων με εμπιστοσύνη, ώστε να αναπτυχθούν δημόσια διαθέσιμες γνώσεις 
και βέλτιστες πρακτικές (ΣΒΑ 17). 
 

Διαλειτουργική διακυβέρνηση δεδομένων 
 

48. Θα προωθήσουμε και θα στηρίξουμε τη διαλειτουργικότητα μεταξύ εθνικών, 
περιφερειακών και διεθνών πλαισίων πολιτικής για τα δεδομένα. Στο πλαίσιο αυτό, 
ζητούμε από την Επιτροπή για την Επιστήμη και την Τεχνολογία στην Υπηρεσία της 
Ανάπτυξης να συγκροτήσει ειδική ομάδα εργασίας που θα συμμετάσχει σε έναν 
ολοκληρωμένο και πολυσυμμετοχικό διάλογο χωρίς αποκλεισμούς με αντικείμενο τη 
διακυβέρνηση των δεδομένων σε όλα τα επίπεδα που έχουν σημασία για την 
ανάπτυξη. Ενθαρρύνουμε την ομάδα εργασίας να υποβάλει έκθεση σχετικά με την 
πρόοδό της στη Γενική Συνέλευση, το αργότερο έως την ογδοηκοστή πρώτη σύνοδο, 
και μεταξύ άλλων συστάσεις παρακολούθησης για δίκαιες και διαλειτουργικές 
ρυθμίσεις διακυβέρνησης δεδομένων, συμπεριλαμβανομένων ενδεχομένως 
θεμελιωδών αρχών διακυβέρνησης δεδομένων σε όλα τα επίπεδα που είναι σημαντικά 
για την ανάπτυξη, προτάσεις για τη στήριξη της διαλειτουργικότητας μεταξύ εθνικών, 
περιφερειακών και διεθνών πλαισίων πολιτικής για τα δεδομένα, εκτιμήσεις σχετικά 
με τον επιμερισμό των οφελών των δεδομένων και επιλογές για τη διευκόλυνση 
ασφαλών, προστατευμένων και αξιόπιστων ροών δεδομένων, συμπεριλαμβανομένων 
των διασυνοριακών ροών δεδομένων που έχουν σημασία την ανάπτυξη (όλοι οι 
ΣΒΑ). 

49. Θα συνεχίσουμε τις συζητήσεις στα Ηνωμένα Έθνη, αξιοποιώντας τα εν λόγω 
αποτελέσματα και αναγνωρίζοντας το εν εξελίξει έργο άλλων σχετικών φορέων και 
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ενδιαφερόμενων μερών, συμπεριλαμβανομένης της Στατιστικής Επιτροπής των 
Ηνωμένων Εθνών, στις προσπάθειές μας να διαμορφώσουμε κοινές αντιλήψεις για τη 
διακυβέρνηση των δεδομένων σε όλα τα επίπεδα που έχουν σημασία για την 
ανάπτυξη (όλοι οι ΣΒΑ). 
 

Στόχος 5. Να ενισχύσουμε τη διεθνή διακυβέρνηση της τεχνητής νοημοσύνης 
προς όφελος της ανθρωπότητας 
 

50. Αναγνωρίζουμε την ανάγκη για μια ισορροπημένη και συμπεριληπτική 
προσέγγιση της διακυβέρνησης της τεχνητής νοημοσύνης (ΤΝ) η οποία θα βασίζεται 
στους παράγοντες κινδύνου, με πλήρη και ισότιμη εκπροσώπηση όλων των χωρών, 
ιδίως των αναπτυσσόμενων χωρών, και με την ουσιαστική συμμετοχή όλων των 
ενδιαφερόμενων μερών.  

51. Γνωρίζουμε τις διεθνείς, περιφερειακές, εθνικές και πολυμερείς προσπάθειες 
που έχουν δρομολογηθεί για την προώθηση ασφαλών, προστατευμένων και 
αξιόπιστων συστημάτων τεχνητής νοημοσύνης. Πρέπει επειγόντως να 
αξιολογήσουμε και να εξετάσουμε συμπεριληπτικά τον δυνητικό αντίκτυπο, τις 
ευκαιρίες και τους κινδύνους των συστημάτων τεχνητής νοημοσύνης για τη βιώσιμη 
ανάπτυξη, την ευημερία και τα δικαιώματα των ατόμων. Για τον συντονισμό και την 
εξασφάλιση της συμβατότητα των αναδυόμενων πλαισίων διακυβέρνησης της 
τεχνητής νοημοσύνης απαιτείται διεθνής συνεργασία. 

52. Δεσμευόμαστε να προωθήσουμε δίκαιες προσεγγίσεις χωρίς αποκλεισμούς για 
την αξιοποίηση των οφελών της τεχνητής νοημοσύνης και τον μετριασμό των 
κινδύνων σε πλήρη συμμόρφωση με το διεθνές δίκαιο, συμπεριλαμβανομένου του 
διεθνούς δικαίου των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, και λαμβάνοντας υπόψη άλλα 
σχετικά πλαίσια, όπως η σύσταση της Εκπαιδευτικής, Επιστημονικής και 
Επιμορφωτικής Οργάνωσης των Ηνωμένων Εθνών σχετικά με τη δεοντολογία της 
τεχνητής νοημοσύνης22. 

53. Αναγνωρίζουμε τις τεράστιες δυνατότητες των συστημάτων τεχνητής 
νοημοσύνης όσον αφορά την επιτάχυνση της προόδου σε όλους τους Στόχους 
Βιώσιμης Ανάπτυξης. Η διακυβέρνηση της τεχνητής νοημοσύνης θα έχει ως γνώμονα 
το δημόσιο συμφέρον και θα διασφαλίσουμε ότι η εφαρμογή της τεχνητής 
νοημοσύνης θα προάγει ποικίλους πολιτισμούς και ποικίλες γλώσσες και θα στηρίζει 
τα δεδομένα που παράγονται σε τοπικό επίπεδο προς όφελος της ανάπτυξης των 
χωρών και των κοινοτήτων. Για τους σκοπούς αυτούς η διεθνής συνεργασία θα 
στηρίξει τις αναπτυσσόμενες χώρες ώστε να αναπτύξουν ικανότητες τεχνητής 
νοημοσύνης, ενώ θα ληφθούν μέτρα για την αντιμετώπιση των δυνητικών αρνητικών 
επιπτώσεων των αναδυόμενων ψηφιακών τεχνολογιών στο εργατικό δυναμικό, στην 
απασχόληση και στο περιβάλλον. 

54. Θεωρούμε ότι η διεθνής διακυβέρνηση της τεχνητής νοημοσύνης απαιτεί μια 
ευέλικτη, πολυτομεακή και προσαρμόσιμη πολυσυμμετοχική προσέγγιση. 
Αναγνωρίζουμε ότι τα Ηνωμένα Έθνη μπορούν να διαδραματίσουν σημαντικό ρόλο 
στη διαμόρφωση, τη διευκόλυνση και τη στήριξη της εν λόγω διακυβέρνησης. 

55. Το παρόν Σύμφωνο παρέχει τη μοναδική ευκαιρία να προωθήσουμε τη διεθνή 
διακυβέρνηση της τεχνητής νοημοσύνης με τρόπους που συμπληρώνουν τις διεθνείς, 
περιφερειακές, εθνικές και πολυμερείς προσπάθειες. Σκοπεύουμε:  

__________________ 

 22 United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, Records of the General 
Conference, Forty-first Session, Paris, 9–24 November 2021 (Πρακτικά της Γενικής Διάσκεψης, 
Τεσσαρακοστή πρώτη σύνοδος, Παρίσι, 9-24 Νοεμβρίου 2021), τόμος 1, Resolutions 
(Ψηφίσματα), παράρτημα VII. 
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 α) να εκτιμήσουμε τις μελλοντικές κατευθύνσεις και επιπτώσεις των 
συστημάτων τεχνητής νοημοσύνης και να προωθήσουμε την επιστημονική 
κατανόηση (όλοι οι ΣΒΑ)· 

 β) να στηρίξουμε τη διαλειτουργικότητα και τη συμβατότητα των 
προσεγγίσεων διακυβέρνησης της τεχνητής νοημοσύνης μέσω της ανταλλαγής 
βέλτιστων πρακτικών και της προώθησης μιας κοινής αντίληψης (όλοι οι ΣΒΑ)·  

 γ) να συμβάλουμε στην ανάπτυξη, ιδίως στις αναπτυσσόμενες χώρες, 
ικανοτήτων για την πρόσβαση, την ανάπτυξη, τη χρήση και τη διακυβέρνηση 
συστημάτων τεχνητής νοημοσύνης και να τις αξιοποιήσουμε για την επίτευξη 
βιώσιμης ανάπτυξης (όλοι οι ΣΒΑ)· 

 δ) να προωθήσουμε τη διαφάνεια, τη λογοδοσία και την ισχυρή ανθρώπινη 
εποπτεία των συστημάτων τεχνητής νοημοσύνης σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο (όλοι 
οι ΣΒΑ). 

56. Κατά συνέπεια, δεσμευόμαστε: 

 α) να συγκροτήσουμε, στους κόλπους των Ηνωμένων Εθνών, ανεξάρτητη 
διεθνή διεπιστημονική ομάδα για την ΤΝ με ισόρροπη γεωγραφική εκπροσώπηση με 
σκοπό την προώθηση της επιστημονικής κατανόησης μέσω τεκμηριωμένων 
εκτιμήσεων επιπτώσεων, εκτιμήσεων κινδύνων και εκτιμήσεων ευκαιριών, με βάση 
υφιστάμενες εθνικές, περιφερειακές και διεθνείς πρωτοβουλίες και ερευνητικά 
δίκτυα (ΣΒΑ 17)·  

 β) να ξεκινήσουμε, στους κόλπους των Ηνωμένων Εθνών, παγκόσμιο 
διάλογο για τη διακυβέρνηση της ΤΝ, με τη συμμετοχή κυβερνήσεων και όλων των 
σχετικών ενδιαφερόμενων μερών, ο οποίος θα πραγματοποιηθεί στο περιθώριο των 
υφιστάμενων σχετικών διασκέψεων και συνεδριάσεων των Ηνωμένων Εθνών (ΣΒΑ 
17).  

57. Ως εκ τούτου, ζητούμε από τον πρόεδρο της Γενικής Συνέλευσης να διορίσει 
στην εβδομηκοστή ένατη σύνοδο της Γενικής Συνέλευσης συνδιαμεσολαβητές, έναν 
από μια ανεπτυγμένη χώρα και έναν από μια αναπτυσσόμενη χώρα, οι οποίοι θα 
προσδιορίσουν, μέσω διακυβερνητικής διαδικασίας και διαβουλεύσεων με άλλα 
σχετικά ενδιαφερόμενα μέρη, και θα υποβάλουν προς έγκριση στη Γενική Συνέλευση 
την εντολή και τις λεπτομέρειες για τη σύσταση και τη λειτουργία της ανεξάρτητης 
διεθνούς επιστημονικής ομάδας για την ΤΝ και του παγκόσμιου διαλόγου για τη 
διακυβέρνηση της ΤΝ. 

58. Καλούμε τους οργανισμούς ανάπτυξης προτύπων να συνεργαστούν για την 
προώθηση της ανάπτυξης και της θέσπισης διαλειτουργικών προτύπων τεχνητής 
νοημοσύνης που διαφυλάσσουν την ασφάλεια, την αξιοπιστία, τη βιωσιμότητα και 
τα ανθρώπινα δικαιώματα (ΣΒΑ 3, 5, 7, 9, 10, 12, 16 και 17). 

59. Θα προωθήσουμε ασφαλή, προστατευμένα και αξιόπιστα συστήματα τεχνητής 
νοημοσύνης που προάγουν, προστατεύουν και διατηρούν τη γλωσσική και 
πολιτιστική πολυμορφία και λαμβάνουν υπόψη την πολυγλωσσία καθ’ όλη τη 
διάρκεια του κύκλου ζωής των εν λόγω συστημάτων (ΣΒΑ 10 και 16). 

60. Ενθαρρύνουμε την ανάπτυξη διεθνών συμπράξεων για την ανάπτυξη 
ικανοτήτων στον τομέα της τεχνητής νοημοσύνης με σκοπό την εκπόνηση 
προγραμμάτων εκπαίδευσης και κατάρτισης, την αύξηση της πρόσβασης σε πόρους, 
συμπεριλαμβανομένων ανοικτών μοντέλων και συστημάτων τεχνητής νοημοσύνης, 
ανοικτών δεδομένων κατάρτισης και υπολογιστικών συστημάτων, τη διευκόλυνση 
της κατάρτισης και της ανάπτυξης μοντέλων τεχνητής νοημοσύνης και την προώθηση 
της συμμετοχής πολύ μικρών, μικρών και μεσαίων επιχειρήσεων στην ψηφιακή 
οικονομία (ΣΒΑ 4 και 17).  
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61. Θα αξιοποιήσουμε τους υφιστάμενους μηχανισμούς των Ηνωμένων Εθνών και 
τους πολυμερείς μηχανισμούς για να στηρίξουμε την ανάπτυξη ικανοτήτων στον 
τομέα της τεχνητής νοημοσύνης ώστε να γεφυρωθούν τα χάσματα ως προς την 
τεχνητή νοημοσύνη, να διευκολυνθεί η πρόσβαση σε εφαρμογές τεχνητής 
νοημοσύνης και να αναπτυχθούν ικανότητες στον τομέα της υπολογιστικής υψηλών 
επιδόσεων και σχετικές δεξιότητες στις αναπτυσσόμενες χώρες (όλοι οι ΣΒΑ). 

62. Θα προωθήσουμε τη συνεργασία Βορρά-Νότου, Νότου-Νότου και την 
τριγωνική συνεργασία για να στηρίξουμε την ανάπτυξη αντιπροσωπευτικών συνόλων 
δεδομένων υψηλής ποιότητας, οικονομικά προσιτούς υπολογιστικούς πόρους, 
τοπικές λύσεις που αντικατοπτρίζουν τη γλωσσική και πολιτιστική πολυμορφία και 
επιχειρηματικά οικοσυστήματα στις αναπτυσσόμενες χώρες (ΣΒΑ 4, 9, 10 και 17). 

63. Τονίζουμε τη σημασία που έχει η αύξηση των επενδύσεων, ιδίως από τον 
ιδιωτικό και τον φιλανθρωπικό τομέα, για την κλιμάκωση της ανάπτυξης ικανοτήτων 
τεχνητής νοημοσύνης για τη βιώσιμη ανάπτυξη. Ζητούμε από τον Γενικό Γραμματέα 
να αναπτύξει, σε διαβούλευση με δυνητικούς συντελεστές και το σύστημα των 
Ηνωμένων Εθνών, καινοτόμες επιλογές εθελοντικής χρηματοδότησης για την 
ανάπτυξη ικανοτήτων τεχνητής νοημοσύνης, οι οποίες θα λαμβάνουν υπόψη τις 
συστάσεις του συμβουλευτικού οργάνου υψηλού επιπέδου για την τεχνητή 
νοημοσύνη σχετικά με ένα παγκόσμιο ταμείο για την τεχνητή νοημοσύνη και θα είναι 
συμπληρωματικές προς τους σχετικούς μηχανισμούς χρηματοδότησης των 
Ηνωμένων Εθνών, και να τις υποβάλει προς εξέταση στη Γενική Συνέλευση κατά την 
εβδομηκοστή ένατη σύνοδο. 
 

Παρακολούθηση και επανεξέταση 
 

64. Θα εφαρμόσουμε το Παγκόσμιο Ψηφιακό Σύμφωνο τόσο στις χώρες μας όσο 
και σε περιφερειακό και παγκόσμιο επίπεδο, λαμβάνοντας υπόψη τις διαφορετικές 
εθνικές πραγματικότητες και ικανότητες και τα διαφορετικά επίπεδα ανάπτυξης, σε 
συμμόρφωση προς τις εθνικές πολιτικές και προτεραιότητες και τα εφαρμοστέα 
νομικά πλαίσια. 

65. Οι προσπάθειες αυτές μπορούν να επιτύχουν μόνο με την ενεργό συμμετοχή του 
ιδιωτικού τομέα, των τεχνικών και ακαδημαϊκών κοινοτήτων και της κοινωνίας των 
πολιτών, καθώς οι καινοτομίες και η συμβολή των φορέων αυτών στην ψηφιοποίηση 
είναι θεμελιώδεις και αναντικατάστατες. Θα ενισχύσουμε τη συνεργασία μας και θα 
αξιοποιήσουμε την πολυμερή συνεργασία για την επίτευξη των στόχων που ορίζονται 
στο παρόν Σύμφωνο. 

66. Καλούμε τους διεθνείς και περιφερειακούς οργανισμούς, τον ιδιωτικό τομέα, 
την πανεπιστημιακή κοινότητα, την τεχνική κοινότητα και τις ομάδες της κοινωνίας 
των πολιτών να εγκρίνουν το Σύμφωνο και να συμμετάσχουν ενεργά στην εφαρμογή 
και την παρακολούθησή του. Ζητούμε από τον Γενικό Γραμματέα να ορίσει τις 
λεπτομέρειες για την προαιρετική έγκριση του παρόντος Συμφώνου και να 
δημοσιοποιήσει τις πληροφορίες αυτές και να τις καταστήσει προσβάσιμες από τον 
Δεκέμβριο του 2024. 

67. Αναγνωρίζουμε τη σημασία της χρηματοδότησης για την αξιοποίηση του 
πλήρους δυναμικού του παρόντος Συμφώνου. Για την επιτυχή υλοποίηση θα 
χρειαστούν δημόσιοι, ιδιωτικοί και πολυμερείς πόροι, συμπεριλαμβανομένης της 
συγκέντρωσης επενδύσεων σε κοινούς και συνδυαστικούς μηχανισμούς, προκειμένου 
να επιτευχθεί αντίκτυπος μεγάλης κλίμακας, μεταξύ άλλων μέσω μηχανισμών των 
Ηνωμένων Εθνών, όπως το ψηφιακό σκέλος του κοινού ταμείου για τους ΣΒΑ, και 
διευκολύνσεων σε πολυμερείς τράπεζες ανάπτυξης. Καλούμε τις κυβερνήσεις να 
ενσωματώσουν τη στήριξη του ψηφιακού μετασχηματισμού στην αναπτυξιακή 
βοήθεια, μεταξύ άλλων αυξάνοντας τα κονδύλια για ψηφιακές πρωτοβουλίες και 
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πρωτοβουλίες για τα δεδομένα. Καλούμε φορείς του ιδιωτικού τομέα και 
φιλανθρωπικούς φορείς να εξετάσουν το ενδεχόμενο ανάληψης οικονομικών 
δεσμεύσεων για τη στήριξη της εφαρμογής του παρόντος Συμφώνου. 

68. Θα αξιοποιήσουμε τις διαδικασίες και τα φόρουμ που θα προκύψουν από την 
Παγκόσμια Διάσκεψη Κορυφής για την Κοινωνία της Πληροφορίας (WSIS), ιδίως το 
Φόρουμ για τη Διακυβέρνηση του Διαδικτύου και τις εθνικές και περιφερειακές 
πρωτοβουλίες του, καθώς και το φόρουμ WSIS, για να προωθήσουμε την εφαρμογή 
του παρόντος Συμφώνου. Προσβλέπουμε στον απολογισμό της WSIS με την ευκαιρία 
της 20ετούς επετείου της (WSIS+20) το 2025 και την καλούμε να προσδιορίσει τον 
τρόπο με τον οποίο αυτές οι διαδικασίες και τα φόρουμ μπορούν να στηρίξουν τη 
συμβολή όλων των ενδιαφερόμενων μερών στην εφαρμογή του Συμφώνου. 

69. Αναγνωρίζουμε τη συνεισφορά όλων των οντοτήτων, οργανισμών, ταμείων και 
προγραμμάτων των Ηνωμένων Εθνών στην προώθηση της ψηφιακής συνεργασίας, 
συμπεριλαμβανομένων, μεταξύ άλλων, της Διεθνούς Ένωσης Τηλεπικοινωνιών, της 
Διάσκεψης των Ηνωμένων Εθνών για το Εμπόριο και την Ανάπτυξη, του 
Προγράμματος Ανάπτυξης των Ηνωμένων Εθνών και της Εκπαιδευτικής, 
Επιστημονικής και Πολιτιστικής Οργάνωσης των Ηνωμένων Εθνών, και καλούμε τις 
οντότητες αυτές, καθώς και την Ύπατη Αρμοστεία των Ηνωμένων Εθνών για τα 
Ανθρώπινα Δικαιώματα, να στηρίξουν, στο πλαίσιο των υφιστάμενων εντολών τους, 
την εφαρμογή του παρόντος Συμφώνου. Αναγνωρίζουμε τον ρόλο των περιφερειακών 
οικονομικών επιτροπών και των ομάδων των Ηνωμένων Εθνών σε επίπεδο χώρας στη 
στήριξη περιφερειακών και εθνικών ενδιαφερόμενων μερών για την προώθηση του 
ψηφιακού μετασχηματισμού.  

70. Αναγνωρίζουμε τον ρόλο της Επιτροπής Επιστήμης και Τεχνολογίας για την 
Ανάπτυξη στην εξέταση της συνέχειας που δόθηκε στην εφαρμογή των 
αποτελεσμάτων της Παγκόσμιας Διάσκεψης Κορυφής για την Κοινωνία της 
Πληροφορίας και ζητούμε από την επιτροπή να εξετάσει πώς μπορεί να συνεισφέρει 
περαιτέρω στην εφαρμογή του Συμφώνου. 

71. Για την ιχνηλάτηση και την παρακολούθηση της προόδου, ζητούμε από τον 
Γενικό Γραμματέα να θέσει υπόψη των κυβερνήσεων και άλλων ενδιαφερόμενων 
μερών έναν χάρτη εφαρμογής του Συμφώνου ο οποίος θα περιγράφει τις συνεισφορές 
του συστήματος των Ηνωμένων Εθνών και άλλων σχετικών ενδιαφερόμενων μερών 
και θα αποτυπωθεί στην έκθεση του Γενικού Γραμματέα σχετικά με την πρόοδο της 
εφαρμογής και της παρακολούθησης των αποτελεσμάτων της Παγκόσμιας Διάσκεψης 
Κορυφής για την Κοινωνία της Πληροφορίας σε περιφερειακό και διεθνές επίπεδο, 
πριν από τον απολογισμό της στο πλαίσιο της 20ετούς επετείου της. 

72. Αναγνωρίζουμε ότι απαιτείται περαιτέρω ενίσχυση του συντονισμού σε 
ολόκληρο το σύστημα, ώστε να μπορέσουν τα Ηνωμένα Έθνη να υλοποιήσουν την 
πλατφόρμα ψηφιακής συνεργασίας χωρίς αποκλεισμούς που ορίζεται στο παρόν 
Σύμφωνο. Για τον σκοπό αυτόν, ζητούμε από τον Γενικό Γραμματέα να υποβάλει στη 
Γενική Συνέλευση κατά την εβδομηκοστή ένατη σύνοδό της, μετά από διαβουλεύσεις 
με τα κράτη μέλη, πρόταση για τη δημιουργία γραφείου, το οποίο θα βασίζεται και 
θα ενσωματώνει τις δραστηριότητες και τους πόρους του υφιστάμενου Γραφείου του 
Απεσταλμένου του Γενικού Γραμματέα για την Τεχνολογία, ώστε να διευκολυνθεί ο 
συντονισμός ολόκληρου του συστήματος, σε στενή συνεργασία με τους 
υφιστάμενους μηχανισμούς. Η πρόταση αυτή θα πρέπει να περιλαμβάνει λεπτομερείς 
πληροφορίες σχετικά με τα επιχειρησιακά καθήκοντα, τη δομή, την τοποθεσία, την 
ανανέωση της εντολής, τους πόρους και το προσωπικό.  

73. Αναγνωρίζουμε τον ρόλο του πολιτικού φόρουμ υψηλού επιπέδου στη βιώσιμη 
ανάπτυξη και του Οικονομικού και Κοινωνικού Συμβουλίου στην εξέταση της 
προόδου του Συμφώνου όσον αφορά τη γεφύρωση του ψηφιακού χάσματος και την 
επιτάχυνση της επίτευξης της Ατζέντας 2030. Αντιλαμβανόμαστε τον ρόλο του 
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Συμβουλίου Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων, στο πλαίσιο της υφιστάμενης εντολής του, 
στην προώθηση ενός συμπεριληπτικού, ανοικτού, ασφαλούς και προστατευμένου 
ψηφιακού χώρου για όλους. 

74. Λόγω του διαθεματικού χαρακτήρα των ψηφιακών τεχνολογιών και της 
πληθώρα των φορέων που συμμετέχουν στην ψηφιακή συνεργασία απαιτούνται 
συνέργειες και εναρμονισμένη παρακολούθηση. Δεσμευόμαστε να επανεξετάσουμε 
το Σύμφωνο προκειμένου να αξιολογήσουμε την πρόοδο σε σχέση με τους στόχους 
του και να εντοπίσουμε αναδυόμενες ευκαιρίες και προκλήσεις για την παγκόσμια 
ψηφιακή συνεργασία. Αποφασίζουμε να συγκαλέσουμε συνεδρίαση υψηλού επιπέδου 
με θέμα «Επανεξέταση υψηλού επιπέδου του Παγκόσμιου Ψηφιακού Συμφώνου», η 
οποία θα πραγματοποιηθεί κατά την ογδοηκοστή δεύτερη σύνοδο της Γενικής 
Συνέλευσης, με βάση έκθεση προόδου του Γενικού Γραμματέα και με τη συμβολή 
και την ουσιαστική συμμετοχή όλων των ενδιαφερόμενων μερών, 
συμπεριλαμβανομένων της Επιτροπή για την Επιστήμη και την Τεχνολογία στην 
Υπηρεσία της Ανάπτυξης, του Φόρουμ για τη Διακυβέρνηση του Διαδικτύου και των 
διαμεσολαβητών για την εφαρμογή των γραμμών δράσης της Παγκόσμιας Διάσκεψης 
Κορυφής για την Κοινωνία της Πληροφορίας. Ζητούμε από τον Πρόεδρο της Γενικής 
Συνέλευσης να ορίσει συνδιαμεσολαβητές, έναν από μια αναπτυσσόμενη χώρα και 
έναν από μια ανεπτυγμένη χώρα, κατά την ογδοηκοστή πρώτη σύνοδο, προκειμένου 
να διευκολυνθούν οι ανοικτές, διαφανείς και χωρίς αποκλεισμούς διακυβερνητικές 
διαβουλεύσεις για τον καθορισμό των λεπτομερειών της εν λόγω συνεδρίασης 
υψηλού επιπέδου.  
 

  Παράρτημα II 
  Διακήρυξη για τις Μελλοντικές Γενιές 

 

Προοίμιο 
 

 Εμείς, οι αρχηγοί κρατών και κυβερνήσεων και οι υψηλόβαθμοι εκπρόσωποι, 
κατά τη συνάντησή μας στη Σύνοδο Κορυφής του Μέλλοντος στην έδρα του 
Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών στις 22 και 23 Σεπτεμβρίου 2024,  

 επιβεβαιώνοντας την προσήλωσή μας στους σκοπούς και στις αρχές του 
Καταστατικού Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών, της Οικουμενικής Διακήρυξης των 
Δικαιωμάτων του Ανθρώπου,23 καθώς και στις αντίστοιχες υποχρεώσεις μας βάσει 
του διεθνούς δικαίου,  

 επαναβεβαιώνοντας την προσήλωσή μας στην Ατζέντα του 2030 για τη βιώσιμη 
ανάπτυξη,24 συμπεριλαμβανομένης της πολιτικής διακήρυξης της συνόδου κορυφής 
για τους Στόχους Βιώσιμης Ανάπτυξης του 2023,25 και τη δέσμευσή μας έναντι των 
μελλοντικών γενεών, όπως ορίζεται, μεταξύ άλλων, στη Διακήρυξη του Ρίο για το 
περιβάλλον και την ανάπτυξη,26  

 γνωρίζοντας ότι οι μελλοντικές γενιές είναι όλες οι γενιές που δεν υπάρχουν 
ακόμη, οι οποίες θα κληρονομήσουν αυτόν τον πλανήτη,  

 διαπιστώνοντας ότι πολλά υφιστάμενα εθνικά νομικά συστήματα, καθώς και 
ορισμένοι πολιτισμοί και θρησκείες, επιζητούν να σεβαστούν τις ανάγκες και να 

__________________ 

 23  Ψήφισμα 217 A (III). 
 24 Ψήφισμα 70/1. 
 25 Ψήφισμα 78/1, παράρτημα. 
 26 Report of the United Nations Conference on Environment and Development, Rio de Janeiro 

(Έκθεση της Διάσκεψης των Ηνωμένων Εθνών για το Περιβάλλον και την Ανάπτυξη), Ρίο ντε 
Τζανέιρο, 3-14 Ιουνίου 1992, τόμος I, Resolutions Adopted by the Conference (Ψηφίσματα που 
εγκρίθηκαν από τη Διάσκεψη) (δημοσίευση των Ηνωμένων Εθνών, αριθ. E.93.I.8 και 
διορθωτικό), ψήφισμα 1, παράρτημα I. 

https://undocs.org/en/A/RES/217(III)
https://undocs.org/en/A/RES/70/1
https://undocs.org/en/A/RES/78/1
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διαφυλάξουν τα συμφέροντα των μελλοντικών γενεών και να προωθήσουν τη 
διαγενεακή αλληλεγγύη, δικαιοσύνη και ισότητα,  

 αναγνωρίζοντας ότι οι αποφάσεις, οι ενέργειες και η αδράνεια των σημερινών 
γενεών έχουν πολλαπλασιαστικές επιπτώσεις από γενιά σε γενιά και αποφασίζοντας, 
ως εκ τούτου, να διασφαλίσουμε ότι οι σημερινές γενιές ενεργούν υπεύθυνα με σκοπό 
τον σεβασμό των αναγκών και τη διαφύλαξη των συμφερόντων των μελλοντικών 
γενεών, 

 έχοντας επίγνωση ότι πρέπει να αντλήσουμε διδάγματα από τα επιτεύγματα και 
τις αποτυχίες του παρελθόντος, και από τις συνέπειές τους, προκειμένου να 
εξασφαλίσουμε έναν πιο βιώσιμο, πιο δίκαιο και πιο ισότιμο κόσμο για τις σημερινές 
και τις μελλοντικές γενιές, και να κατανοήσουμε τη σύνδεση του παρελθόντος, του 
παρόντος και του μέλλοντος, 

 θεωρώντας τα παιδιά και τους νέους παράγοντες αλλαγής και αναγνωρίζοντας 
ότι είναι αναγκαίο ο διάλογος και η αλληλεπίδραση μεταξύ των γενεών, μεταξύ 
άλλων με και ανάμεσα στα παιδιά, τους νέους και τα άτομα μεγαλύτερης ηλικίας, να 
λαμβάνονται υπόψη στις διαδικασίες πολιτικής και λήψης αποφάσεων, προκειμένου 
να γίνουν σεβαστές οι ανάγκες και να διαφυλαχθούν τα συμφέροντα των μελλοντικών 
γενεών,  

 γνωρίζοντας ότι η επένδυση στην οικοδόμηση ισχυρών θεμελίων για διαρκή 
διεθνή ειρήνη και ασφάλεια, βιώσιμη ανάπτυξη, προώθηση του οικουμενικού 
σεβασμού και της τήρησης των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και των θεμελιωδών 
ελευθεριών για όλους και η προάσπιση του κράτους δικαίου είναι ο 
αποτελεσματικότερος τρόπος να γίνουν σεβαστές οι ανάγκες και να διαφυλαχθούν τα 
συμφέροντα των μελλοντικών γενεών,  

 λαμβάνοντας υπόψη τις πολύπλοκες και αλληλένδετες ευκαιρίες, προκλήσεις 
και τους κινδύνους που αντιμετωπίζουν οι σημερινές γενιές, καθώς και τις επιπτώσεις 
των παγκόσμιων δημογραφικών τάσεων που έχουν προβλεφθεί, 

 αναλαμβάνοντας την περαιτέρω δέσμευση να δημιουργήσουμε ένα ισχυρότερο, 
αποτελεσματικότερο και ανθεκτικό πολυμερές σύστημα βασισμένο στο διεθνές 
δίκαιο, με επίκεντρο τα Ηνωμένα Έθνη, το οποίο θα στηρίζεται στη διαφάνεια, στην 
εμπιστοσύνη και στην αξιοπιστία, προς όφελος των σημερινών και των μελλοντικών 
γενεών, 

 δηλώνουμε τα ακόλουθα: 
 

Κατευθυντήριες αρχές 
 

 Για να αξιοποιήσουμε την ευκαιρία που έχουν οι σημερινές γενιές να 
κληροδοτήσουν ένα καλύτερο μέλλον στις επόμενες και να εκπληρώσουμε τη 
δέσμευσή μας να ανταποκριθούμε στις απαιτήσεις του παρόντος κατά τρόπο ώστε να 
γίνουν σεβαστές οι ανάγκες και να διαφυλαχθούν τα συμφέροντα των μελλοντικών 
γενεών, χωρίς να αφήσουμε κανέναν στο περιθώριο, θα τηρήσουμε τις ακόλουθες 
κατευθυντήριες αρχές:  

1. Η διατήρηση της διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας και ο πλήρης σεβασμός του 
διεθνούς δικαίου πρέπει να προάγονται σύμφωνα με τους σκοπούς και τις αρχές του 
Καταστατικού Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών.  

2. Η επιδίωξη και η απόλαυση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και των θεμελιωδών 
ελευθεριών από όλους, καθώς και των ατομικών, πολιτικών, οικονομικών, 
κοινωνικών και πολιτιστικών δικαιωμάτων, συμπεριλαμβανομένου του δικαιώματος 
στην ανάπτυξη, πρέπει να γίνονται σεβαστές, να προστατεύονται και να προάγονται, 
χωρίς κανέναν διαχωρισμό και χωρίς καμία διάκριση.  
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3. Πρέπει να διασφαλίσουμε ότι οι μελλοντικές γενιές θα έχουν την ευκαιρία να 
προοδεύσουν, να ευημερήσουν και να επιτύχουν βιώσιμη ανάπτυξη, μεταξύ άλλων 
εξαλείφοντας τη διαγενεακή μεταβίβαση της φτώχειας και της πείνας, την ανισότητα 
και την αδικία, και αναγνωρίζοντας τις ιδιαίτερες προκλήσεις που αντιμετωπίζουν οι 
πλέον ευάλωτες χώρες, ιδίως οι αφρικανικές χώρες, οι λιγότερο ανεπτυγμένες χώρες, 
οι περίκλειστες αναπτυσσόμενες χώρες και τα μικρά αναπτυσσόμενα νησιωτικά 
κράτη. 

4. Η προώθηση της διαγενεακής αλληλεγγύης, του διαγενεακού διαλόγου και της 
κοινωνικής συνοχής αποτελεί αναπόσπαστο μέρος των θεμελίων της ευημερίας των 
μελλοντικών γενεών και, στο πλαίσιο αυτό, πρέπει να αναγνωριστεί ο ρόλος των 
οικογενειών και των φιλικών και προσανατολισμένων στην οικογένεια πολιτικών ως 
παραγόντων που συνεισφέρουν στη βιώσιμη ανάπτυξη. 

5. Πρέπει να δημιουργηθεί και να διατηρηθεί ένα καθαρό, υγιές και βιώσιμο 
περιβάλλον, στο οποίο η ανθρωπότητα θα ζει σε αρμονία με τη φύση. Για τον σκοπό 
αυτόν πρέπει να αντιμετωπιστούν επειγόντως τα αίτια και οι δυσμενείς επιπτώσεις 
της κλιματικής αλλαγής και να εντατικοποιηθεί η συλλογική δράση για την 
προώθηση της προστασίας του περιβάλλοντος.  

6. Για τη δημιουργία ενός ανοικτού, δίκαιου και χωρίς αποκλεισμούς 
περιβάλλοντος για την επιστημονική και τεχνολογική ανάπτυξη και την ψηφιακή 
συνεργασία είναι απαραίτητο να προωθηθεί η υπεύθυνη και δεοντολογική χρήση της 
επιστήμης, της τεχνολογίας και της καινοτομίας, με γνώμονα τις αρχές της ισότητας 
και της αλληλεγγύης, και παράλληλα να καλυφθούν τα χάσματα στους τομείς της 
επιστήμης, της τεχνολογίας και της καινοτομίας, καθώς και το ψηφιακό χάσμα, εντός 
και μεταξύ των χωρών. 

7. Η επίτευξη της ισότητας των φύλων, η χειραφέτηση όλων των γυναικών και των 
κοριτσιών και η πλήρης άσκηση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και των θεμελιωδών 
ελευθεριών τους χωρίς καμία διάκριση αποτελούν απαραίτητες προϋποθέσεις για ένα 
βιώσιμο μέλλον.  

8. Η πλήρης και ισότιμη κοινωνική συμμετοχή ατόμων με αναπηρία που ανήκουν 
τόσο στις σημερινές όσο και στις μελλοντικές γενιές, καθώς και η δυνατότητά τους 
να συμμετέχουν ενεργά στις διαδικασίες λήψης αποφάσεων, είναι απαραίτητες για να 
διασφαλιστεί ότι κανείς δεν θα μείνει στο περιθώριο.  

9. Η εξάλειψη του ρατσισμού, των φυλετικών διακρίσεων, της ξενοφοβίας και της 
σχετικής μισαλλοδοξίας, καθώς και η επίτευξη φυλετικής ισότητας και η ενδυνάμωση 
όλων των ανθρώπων, είναι αναγκαίες για ένα μέλλον ευημερίας και βιωσιμότητας. 

10. Ένα διαφανές και αποτελεσματικό πολυμερές σύστημα χωρίς αποκλεισμούς 
έχει πολύ μεγάλη σημασία για την ενίσχυση της διεθνούς αλληλεγγύης και 
συνεργασίας, την αποκατάσταση της εμπιστοσύνης και τη δημιουργία ενός 
ασφαλούς, δίκαιου και βιώσιμου κόσμου στον οποίο διασφαλίζεται η ανθρώπινη 
αξιοπρέπεια.  
 

Δεσμεύσεις 
 

 Με γνώμονα τις αρχές αυτές, δεσμευόμαστε: 

11. να προωθούμε τη διεθνή σταθερότητα, ειρήνη και ασφάλεια, επιλύοντας τις 
συγκρούσεις και τις κρίσεις με ειρηνικά μέσα.  

12. να διασφαλίσουμε την ύπαρξη ειρηνικών και δίκαιων κοινωνιών χωρίς 
αποκλεισμούς, αντιμετωπίζοντας παράλληλα τις ανισότητες εντός και μεταξύ των 
εθνών και τις ιδιαίτερες ανάγκες των αναπτυσσόμενων χωρών, καθώς και των ατόμων 
που βρίσκονται σε ευάλωτη κατάσταση.  
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13. να εφαρμόσουμε πολιτικές και προγράμματα για την επίτευξη της ισότητας των 
φύλων και τη χειραφέτηση όλων των γυναικών και των κοριτσιών, να εξαλείψουμε 
όλες τις μορφές διακρίσεων και βίας, παρενόχλησης και κακοποίησης που στρέφονται 
κατά των γυναικών και των κοριτσιών, συμπεριλαμβανομένης της σεξουαλικής και 
έμφυλης βίας, και να διασφαλίσουμε την πλήρη, ισότιμη και ουσιαστική συμμετοχή 
των γυναικών και ίσες ευκαιρίες ανάληψης ηγετικών ρόλων σε όλα τα επίπεδα λήψης 
αποφάσεων σε όλες τις πτυχές του κοινωνικού βίου. 

14. να εξαλείψουμε όλες τις μορφές διαχρονικών ιστορικών και διαρθρωτικών 
ανισοτήτων, μεταξύ άλλων αναγνωρίζοντας τις τραγωδίες του παρελθόντος και τις 
συνέπειές τους και λαμβάνοντας αποτελεσματικά μέτρα για την αντιμετώπισή τους, 
και να εξαλείψουμε όλες τις μορφές διακρίσεων.  

15. να τιμήσουμε, να προωθήσουμε και να διατηρήσουμε την πολιτιστική 
πολυμορφία και κληρονομιά, καθώς και τις γλώσσες, τα συστήματα γνώσης και τις 
παραδόσεις, και να προωθήσουμε τον διαπολιτισμικό και διαθρησκευτικό διάλογο, 
μεταξύ άλλων ενθαρρύνοντας την ενίσχυση της διεθνούς συνεργασίας για την 
επιστροφή ή την απόδοση πολιτιστικών αγαθών πνευματικής, πατρογονικής, 
ιστορικής και πολιτιστικής αξίας στις χώρες καταγωγής, συμπεριλαμβανομένων, 
μεταξύ άλλων, αντικειμένων τέχνης, μνημείων, μουσειακών έργων, χειρογράφων και 
εγγράφων, και να παροτρύνουμε θερμά τους σχετικούς ιδιωτικούς φορείς να 
συμμετάσχουν με παρόμοιο τρόπο, μεταξύ άλλων μέσω διμερούς διαλόγου και με τη 
βοήθεια πολυμερών μηχανισμών, κατά περίπτωση.  

16. να αναγνωρίσουμε, να σεβαστούμε, να προωθήσουμε και να προστατεύσουμε 
τα δικαιώματα των αυτόχθονων πληθυσμών, των εδαφών, της γης και των 
οικοσυστημάτων τους, διαφυλάσσοντας παράλληλα τις παραδόσεις, τις πνευματικές 
πεποιθήσεις και τις πατρογονικές γνώσεις τους, να ενισχύσουμε τους διακριτούς 
πολιτικούς, νομικούς, οικονομικούς, κοινωνικούς και πολιτιστικούς θεσμούς τους, 
διασφαλίζοντας παράλληλα ότι διατηρούν το δικαίωμά τους να συμμετέχουν πλήρως, 
εάν το επιλέξουν, στην πολιτική, οικονομική, κοινωνική και πολιτιστική ζωή του 
κράτους· και να εγγυηθούμε το δικαίωμα συμμετοχής τους στη λήψη αποφάσεων σε 
θέματα που θα μπορούσαν να επηρεάσουν τα δικαιώματά τους, όπως ορίζονται από 
τον νόμο και σύμφωνα με τις διεθνείς υποχρεώσεις για τα ανθρώπινα δικαιώματα.  

17. να εφαρμόσουμε ολοκληρωμένες και στοχευμένες στρατηγικές για να 
επιτύχουμε οικονομική και βιώσιμη ανάπτυξη χωρίς αποκλεισμούς και επισιτιστική 
ασφάλεια, να εξαλείψουμε τη φτώχεια σε όλες τις μορφές και διαστάσεις της, 
συμπεριλαμβανομένης της ακραίας φτώχειας, και να καταπολεμήσουμε τη 
θηλυκοποίηση της φτώχειας, με σκοπό να καλυφθούν οι ανάγκες των σημερινών 
γενεών, να επιτευχθεί παγκόσμια ανθεκτικότητα και να δοθούν στις μελλοντικές 
γενιές καλύτερα εφόδια για την ευημερία τους.  

18. να δώσουμε προτεραιότητα στην επείγουσα δράση για την αντιμετώπιση 
κρίσιμων περιβαλλοντικών προκλήσεων και στην εφαρμογή μέτρων για τη μείωση 
του κινδύνου καταστροφών και την ανάπτυξη ανθεκτικότητας, την αντιστροφή της 
υποβάθμισης των οικοσυστημάτων και τη διασφάλιση ενός καθαρού, υγιούς και 
βιώσιμου περιβάλλοντος· και να επιβεβαιώσουμε εκ νέου ότι είναι σημαντικό να 
επιταχυνθεί η δράση για την αντιμετώπιση της κλιματικής αλλαγής και των δυσμενών 
επιπτώσεών της, με βάση την αρχή των κοινών αλλά διαφοροποιημένων ευθυνών και 
των αντίστοιχων δυνατοτήτων, στο πλαίσιο διαφορετικών εθνικών συνθηκών, 
επισημαίνοντας τη σημασία που έχει για ορισμένους η έννοια της «κλιματικής 
δικαιοσύνης».  

19. να αξιοποιήσουμε τα οφέλη των υφιστάμενων, νέων και αναδυόμενων 
τεχνολογιών και να μετριάσουμε τους σχετικούς κινδύνους μέσω αποτελεσματικής 
και δίκαιης διακυβέρνησης χωρίς αποκλεισμούς σε όλα τα επίπεδα, εντατικοποιώντας 
τη συνεργασία για τη γεφύρωση του ψηφιακού χάσματος εντός και μεταξύ των 
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ανεπτυγμένων και των αναπτυσσόμενων χωρών, αυξάνοντας τις προσπάθειες 
ανάπτυξης ικανοτήτων στον τομέα της επιστήμης, της τεχνολογίας και της 
καινοτομίας και προωθώντας τη μεταφορά τεχνολογίας με αμοιβαία αποδεκτούς 
όρους.  

20. να ενισχύσουμε τη συνεργασία μεταξύ των κρατών στο πλαίσιο των 
προσπαθειών τους να αντεπεξέλθουν στις δημογραφικές εξελίξεις και 
πραγματικότητες, όπως η ταχεία αύξηση του πληθυσμού, η μείωση των ποσοστών 
γεννήσεων και η γήρανση του πληθυσμού, λαμβανομένης υπόψη της σύνδεσης 
μεταξύ των πληθυσμιακών ζητημάτων και της ανάπτυξης σε όλες τις περιφέρειες, 
συνεκτιμώντας τις ανάγκες και τα συμφέροντα των σημερινών και των μελλοντικών 
γενεών, συμπεριλαμβανομένων των παιδιών και των νέων, και τη σημαντική συμβολή 
των ατόμων μεγαλύτερης ηλικίας στις προσπάθειες βιώσιμης ανάπτυξης.  

21. να ενισχύσουμε τη συνεργασία μεταξύ των κρατών ώστε να εγγυηθούν την 
ασφαλή, ομαλή και νόμιμη μετανάστευση μεταξύ των χωρών καταγωγής, διέλευσης 
και προορισμού, μεταξύ άλλων ενισχύοντας και διαφοροποιώντας τη διαθεσιμότητα 
και την ευελιξία των οδών νόμιμης μετανάστευσης, αναγνωρίζοντας παράλληλα τη 
θετική συμβολή των μεταναστών στην οικονομική και τη βιώσιμη ανάπτυξη χωρίς 
αποκλεισμούς.  

22. να επενδύσουμε σε προσβάσιμη, ασφαλή και ισότιμη ποιοτική εκπαίδευση για 
όλους χωρίς αποκλεισμούς, συμπεριλαμβανομένων της σωματικής αγωγής και του 
αθλητισμού, και να προωθήσουμε ευκαιρίες για διά βίου μάθηση, τεχνική και 
επαγγελματική κατάρτιση και ψηφιακό γραμματισμό, παρέχοντας δυνατότητες για 
διαγενεακή απόκτηση και μεταφορά γνώσεων και δεξιοτήτων ώστε να βελτιωθούν οι 
προοπτικές των μελλοντικών γενεών.  

23. να προστατεύσουμε το δικαίωμα στο υψηλότερο δυνατό επίπεδο σωματικής και 
ψυχικής υγείας, μέσω καθολικής υγειονομικής κάλυψης και ενισχυμένων και 
ανθεκτικών συστημάτων υγείας, καθώς και μέσω της ισότιμης πρόσβασης σε 
ασφαλή, οικονομικά προσιτά, αποτελεσματικά και ποιοτικά φάρμακα, εμβόλια, 
θεραπευτικά μέσα και άλλα προϊόντα υγείας, ώστε να διασφαλιστεί η καλή υγεία και 
να προωθηθεί η ευημερία των σημερινών και των μελλοντικών γενιών. 
 

Δράσεις 
 

 Αναγνωρίζοντας ότι οι κυβερνήσεις σε όλα τα επίπεδα έχουν πρωταρχικό 
καθήκον και ευθύνη, σύμφωνα με τα αντίστοιχα συνταγματικά τους πλαίσια, να 
σεβαστούν τις ανάγκες και να διασφαλίσουν τα συμφέροντα των μελλοντικών 
γενεών, θα εφαρμόσουμε, θα θεσμοθετήσουμε και θα παρακολουθήσουμε τις 
ανωτέρω δεσμεύσεις στη χάραξη εθνικής, περιφερειακής και παγκόσμιας πολιτικής 
με τους εξής τρόπους: 

24. Αξιοποιώντας την επιστήμη, τα δεδομένα, τα στατιστικά στοιχεία και τη 
στρατηγική προοπτική διερεύνηση για την εξασφάλιση ικανοτήτων στοχασμού και 
σχεδιασμού του μέλλοντος, καθώς και για την ανάπτυξη και την εφαρμογή βιώσιμων 
πρακτικών και των θεσμικών μεταρρυθμίσεων που απαιτούνται για τη λήψη 
τεκμηριωμένων αποφάσεων, καθιστώντας παράλληλα τη διακυβέρνηση πιο 
προβλεπτική, πιο ευέλικτη και με μεγαλύτερη ικανότητα αντίδρασης σε μελλοντικές 
ευκαιρίες, κινδύνους και προκλήσεις.  

25. Διασφαλίζοντας ισότιμη και χωρίς αποκλεισμούς πρόσβαση στη γνώση, την 
επιστήμη και την πληροφόρηση, προωθώντας παράλληλα την καινοτομία, την 
κριτική σκέψη και τις δεξιότητες ζωής ώστε να δημιουργηθούν γενιές πολιτών που 
αποτελούν φορείς θετικής αλλαγής και μετασχηματισμού. 
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26. Ενισχύοντας τα εθνικά και παγκόσμια λογιστικά συστήματα, μεταξύ άλλων με 
την προώθηση της χρήσης μελλοντοστραφών και τεκμηριωμένων εκτιμήσεων 
επιπτώσεων, την ανάπτυξη ισχυρότερων προβλεπτικών αναλύσεων κινδύνου και την 
ενθάρρυνση της χρήσης δεικτών μέτρησης προόδου της βιώσιμης ανάπτυξης που θα 
συμπληρώνουν το ακαθάριστο εγχώριο προϊόν, αλλά και θα λαμβάνουν υπόψη 
περαιτέρω παραμέτρους. 

27. Επενδύοντας στην ικανότητα καλύτερης προετοιμασίας και αντιμετώπισης 
μελλοντικών παγκόσμιων κλυδωνισμών, κρίσεων και προκλήσεων, και 
χρησιμοποιώντας τεκμηριωμένο σχεδιασμό και προοπτική διερεύνηση για την 
αποφυγή και τον μετριασμό των κινδύνων, διασφαλίζοντας παράλληλα ότι οι 
φτωχότεροι και οι πλέον ευάλωτοι δεν επωμίζονται δυσανάλογο κόστος και 
επιβαρύνσεις λόγω των μέτρων μετριασμού, προσαρμογής, αποκατάστασης και 
ανάπτυξης ανθεκτικότητας.  

28. Διασφαλίζοντας τον συντονισμό σε όλα τα επίπεδα διοίκησης, μεταξύ άλλων σε 
εθνικό και τοπικό επίπεδο, όσον αφορά την αξιολόγηση, την ανάπτυξη, την εφαρμογή 
και την αξιολόγηση πολιτικών που σέβονται τις ανάγκες και διαφυλάσσουν τα 
συμφέροντα των μελλοντικών γενεών.  

29. Ενισχύοντας τη συνεργασία με τα ενδιαφερόμενα μέρη, συμπεριλαμβανομένων 
της κοινωνίας των πολιτών, της πανεπιστημιακής κοινότητας, της επιστημονικής και 
τεχνολογικής κοινότητας και του ιδιωτικού τομέα, και ενθαρρύνοντας τη διαγενεακή 
συνεργασία, με την προώθηση μιας προσέγγισης στην οποία θα συμμετέχουν όλες οι 
κοινωνικές δυνάμεις, με σκοπό την ανταλλαγή βέλτιστων πρακτικών και την 
ανάπτυξη καινοτόμων, μακροπρόθεσμων και προοδευτικών ιδεών, προκειμένου να 
γίνουν σεβαστές οι ανάγκες και να διαφυλαχθούν τα συμφέροντα των μελλοντικών 
γενεών.  

30. Παρέχοντας στο πολυμερές σύστημα, συμπεριλαμβανομένων των Ηνωμένων 
Εθνών, τα εφόδια ώστε να στηρίζει τα κράτη, κατόπιν αιτήματός τους, στις 
προσπάθειές τους να εφαρμόσουν την παρούσα Διακήρυξη και να ενσωματώσουν τις 
ανάγκες και τα συμφέροντα των μελλοντικών γενεών, καθώς και την ικανότητα 
στοχασμού μελλοντικών καταστάσεων στις διαδικασίες χάραξης πολιτικής, 
προωθώντας τη συνεργασία και διευκολύνοντας την ευρύτερη χρήση του 
προληπτικού σχεδιασμού και της προοπτικής διερεύνησης, με βάση την επιστήμη, τα 
δεδομένα και τις στατιστικές, και ενημερώνοντας και παρέχοντας συμβουλές σχετικά 
με τις πιθανές διαγενεακές ή μελλοντικές επιπτώσεις των πολιτικών και των 
προγραμμάτων. 

31. Καλλιεργώντας μια θεσμική νοοτροπία με γνώμονα το μέλλον και 
ενσωματωμένη σε ολόκληρο το σύστημα των Ηνωμένων Εθνών, προκειμένου να 
διευκολυνθεί η λήψη αποφάσεων με βάση επιστημονικά και τεκμηριωμένα στοιχεία, 
μέσω της ανάπτυξης ποικίλων ικανοτήτων, συμπεριλαμβανομένων του προληπτικού 
σχεδιασμού, της προοπτικής διερεύνησης και του γραμματισμού για το μέλλον, και 
προωθώντας συστηματικά την ικανότητα στοχασμού για το μέλλον και όλες τις γενιές 
σε όλα τα επίπεδα.  

32. Αναγνωρίζοντας τον σημαντικό συμβουλευτικό και υποστηρικτικό ρόλο που θα 
πρέπει να διαδραματίσουν τα Ηνωμένα Έθνη σε σχέση με τις μελλοντικές γενιές: 

 α) λαμβάνουμε υπό σημείωση την πρόταση του Γενικού Γραμματέα για τον 
διορισμό Ειδικού Απεσταλμένου για τις Μελλοντικές Γενιές προς υποστήριξη της 
εφαρμογής της παρούσας Διακήρυξης·  

 β) αποφασίζουμε να συγκαλέσουμε χωρίς αποκλεισμούς συνεδρίαση 
ολομέλειας υψηλού επιπέδου της Γενικής Συνέλευσης με θέμα τις μελλοντικές γενιές, 
η οποία θα επανεξετάσει την εφαρμογή της παρούσας Διακήρυξης κατά τη διάρκεια 
της ογδοηκοστής τρίτης συνόδου της Γενικής Συνέλευσης και θα ενημερώσει σχετικά 
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με τις δράσεις που θα έχουν ληφθεί για τον σεβασμό των αναγκών και τη διαφύλαξη 
των συμφερόντων των μελλοντικών γενεών·  

 γ) ζητούμε από τον Γενικό Γραμματέα να υποβάλει έκθεση σχετικά με την 
εφαρμογή της παρούσας Διακήρυξης προς εξέταση κατά τη συνεδρίαση ολομέλειας 
υψηλού επιπέδου που θα πραγματοποιηθεί κατά την ογδοηκοστή τρίτη σύνοδο της 
Γενικής Συνέλευσης.  
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